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MePIENTUBHO-00pa3HUN Ta aKClOJIOTIYHO-IIIHHUCHUMN CKIaAHUKH. TpeTiidi po3ain
poOOTH TPUCBSIUCHUN aHaNi3y MOTEHIIMHUX HeOe3lek Ha poboyomy MicIi Ta
3axo/aM 1o 3a0e3nedeHHio Oe3neku. B pe3ynbTaTi mpoBEACHOTO JOCHTIKEHHS Ta
aHajizy 3amnpollOHOBAHO MEHTallbHYy opraHizamito TBopiB P. bepHca, ne
30CEpeIKEeHa CYKYIHICTh YCIX KOHLEMNTIB, MPEACTABICHUX Y MeTahOpUYHOMY Ta
aKCioJOTiYHOMY BUMIpax. Y J0JaTKax HaJaHO MOPIBHSUIbHA MATPUIll TTO3UTUBHOI,
HETaTUBHOI Ta 3MIIIAHO1 1HCIIpalii KOHIIENTIB AaHTJIACHKOI JIHTBOKYJIBTYPU Ta
1HIUBITyaJIbHO-aBTOPCHKO1 KoHIlenTocuctemMu P. bepHca; riocapiéi motiaHizmiB
Po6Gepra bephca.

KOHILEIITYAJIIBALIA, JIHIBOAKCIOJIOI'TSA, AKCIOJIOTTHHA
XAPAKTEPUCTHUKA, IHJIMBIJTY AJIBHO-ABTOPCHKUI1  KOHILIEIIT,
KAPTHUHA CBITY, XYJIOXXHIN TEKCT, XY IOXHII ITPOCTIP
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BCTYII

XynoxHiin TekeT (mami — XT) € cknagauM 1 6araToaclmekKTHUM 00’ €KTOM
(bLUTI0IOTIYHOTO aHallI3Y, SIKUK 3a0e31euy€e MOKIIMBICTh BUKOPUCTAHHS MHOKHHHUX
HiAX0AIB 70 Horo taymadeHHs. HoBi momroBxu y ¢inonorivnoMy BuBYeHHI XT
MOB’5I3aHI 3 PO3BUTKOM HAPATUBHOI'O M KOTHITUBHOTO HAMNPSMIB y Cy4acCHOMY
Ir'yMaHITapHOMY 3HaHHI, KOTP1 JalOTh 3MOTY JIOCII)KYBaTU KapTHHY CBITY aBTOpa-
TBOPLIS Yepe3 MPU3MY XyI0KHIX KOHIIEMTIB.

AKTyasbHicTh po6oTu. Ha cydacHoMy etami pO3BUTKY JIIHTBICTUKH
O0COOJIMBO aKTyaJlbHUMH MOCTAIOTh MUTAHHS B3a€MOJli MOBHU 1 MUCJIEHHS, MOBH 1
KyJbTYpH, MOBU M €THOCY. OCKUIBKA MHCIIEHHS MOCIJA€ YlJIbHE MICIIE Y MpOIleci
dbopMyBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITYy, BXIWBY PpOJb Yy JIHIBICTUYHUX
JOCHIPKEHHSIX OCTaHHIX JECSTHIITh BIIITPA€ JIHIBOKOHIIENTYIbHUN HAMpsM, 3a
JIOTIOMOT'OI0  SIKOTO MOBa PO3TJISAAETHCS SK PI3HOBHUJ MI3HABAIBHOI AISUIBHOCTI
JIIOJTMHU, a KOHIENT — SK OJIMHHUIIIO0, IO THTErpye B co0i MOBY M KyJbTYypy B iX
B3a€MOIIPOHUKHEHHI.

KitouoBi KOHIENTH KyJIbTypHU 3aiiMalOTh BaXKIMBE MICIE B KOJICKTHUBHIN
MOBHIH CBI1JIOMOCTI, TOMY iXH€ JOCHI/DKCHHS CTa€ HaJ3BUYAHO aKTyaJbHOIO
po0JIeMO10.

KonuentyanpbHuii ~ KOpmyc  MOBU  BHUPI3HSETHCS  HEOJHOPITHICTIO
CIOJIy4yBaHOCTI MOTO CKJIAJHUKIB (KOHIIENTIB) Ta PI3HOMAHITHICTIO HUISAXIB iX
koMmOiHyBaHHs. lle cmoHykae 10 BHBYEHHS NIPOOJEMH CHCTEMHOTO YCTPOIO
KoHIleNTiB. Tak sk MHUCJIEHHs Tepeadadae KaTeropu3aililo NMpeaMETIB IyMKH, a
Kareropusauiss — YHOPAJIKYBaHHS ii OO’€KTIB, TO CHUCTEMarTu3allisi, OYEeBUIHO,
BIIOYBa€eThCS 3a 3aKOHAMM KaTeropusalii W KOHLeNTyaji3aulii AiiicHOro Ta
YSIBHOTO CBITIB.

Taxk um iHakmie, OyJb-fKi HAayKOBI PO3BIAKA B 00JIACTI KOHIIEMTOJOTI]
3agimanu 1 mpobiemy cucrematusaiii [I. B. Biprokoa [biprokosa 2016],
A.O. Ky3pmenko [Kysemenko 2017], H.B. Illamouka [Illamouka 2018],

O. O. Yepnuk [Uepuuk 2019]. Teopuwmii muisx i 6Giorpadis MOTIaHACKKOTO MOETa
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XVIII ct. Po6epra Beprca / Robert Burns (1759 — 1796) npukoByBain paHilie i
MIPOJIOBXXYIOTh MPUKOBYBATH CbOT'O/HI yBary 0aratbox BITUYM3HSHUX 1 3apyODKHHUX
dinonoris: A. C. Opnos [Opnor 1939], b.I. Konecuiko [Konecauko 1967],
A. A. €nictparoBa [EmuctparoBa 1957], O. C. Buctponosa [Beictporosa 2012]
ta iH. [Toesito P. bepHca BiTHOCATH 10 KJIACHKH MIOTIAHICHKOI JIITepaTypH, OJHAK
KOHIIETITOCUCTEMA HOr0 TBOpPIB 1IlI€ HE CTaBaja O00'€KTOM CHEIiadbHOTrOo
JIHTBICTUYHOTO aHATI3y.

OueBugauM € Toit akt, 1mo KC Oyap-sIKoro Xym0KHOTO AUCKYPCY Pa3oM 3
il HeBI'eMHUMU aTpuOyTaMu — XynoxHIM koHrenToM (XK) Ta igiokoHIIEnTOM —
Ma€ €CTETHUYHY CYTHICTh, 0Opa3Hi 3acoOM BHUpa)XEHHS, Kl 3YMOBJICHI 3aJ1yMOM
aBTOpPA-TIMCbMECHHNKA, TPOTE MPHUpOJa Ta CTPYKTypa TaKOro KOHIIENTY J0Ci
3aIMIIAOThes  ManopochipkeHumMu. He € Bunarkom 13 miei nymxku i KC
imionuckypcey P. bepuca.

3B’A30K po0OTH 3 HAYKOBUMH TeMaMu. /[urioMHy poOOTYy BUKOHAHO B
MeKax 1HIIIATUBHOI HAyKOBOiI TeMH Kadeapu Teopii Ta MPaKTHKU IepeKiIany
HauionansHoro yHiBepcutery «3amnopi3bka nomitexHikay Ne 61118 «Cucrtema it
CTPYKTypa Ir€épMaHChKHUX MOB Yy KOTHITUBHO-KOMYHIKAQTUBHIN Mapagurmi 3HaHHD.
Tema poboTu 3aTBepKeHa Haka3oM pektopa Ne 316 Big 06.11.2020 p.

Meta poboTu moJsrae y 3'siCyBaHHI KOTHITUBHO-CEMaHTUYHO1 OpraHizarlli
KOHLENTOCUCTEMH XYIOXKHBO-TIOETUYHOTO Tmpocropy P. bepuca. Ilga wmera
nependavae BUKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb:

- 3’ICYBaTH TEOPETUKO-METOJIOJIOTIYHI 3aCai¥ JIHTBICTUHYHOTO JOCII1IKCHHS
KOHIICTITOCUCTEM;

- IHBEHTapU3yBaTH  CHUCTEMY  IHJMBIAYyaJlbHO-aBTOPCHKUX  KOHIENTIB
xynoxuboro npocropy (XII) P. bepuca;

- BUSABUTH W oOMHMCaTH OCOOJUBOCTI OOpa3HMX 1 MLIHHICHUX CKJIaJHUKIB
0asucHux MeHTadakTiB y koHuenrocucreMi XII P. bepnca.

O0'ekTOM JOCTIKeHHSA € KOHIIEITOCUCTEMA 1I10TUCKYPCY

moTianackkoro noera Podepra bepHca.
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IIpeamer nociixkeHHsi — TMOHATIHHI, oOpa3Hl Ta I[IHHICHI BJIACTUBOCTI
0aszucHux KoHIenTiB P. bepHca.

Martepiajiom gociaizkeHHsi ciayryiotb 560 moetnyHux TBOpiB PobGepra
bepuca 13 moBHoro 3i0panns: «The Complete Works of Robert Burns, with
glossary translation of harder Burns words into German, French, Spanish, and
American» Ta 30ipHuka «Pobept bépHc. CTUXOTBOpEHUS», 3arajlbHUM OOCSTOM
700 cTOpiHOK.

[Tpu 06poOII TEOPETUYHOTO 1 MPAKTUYHOTO MaTepially BUKOPUCTAHO Taki
METOAM JOCJiI:KeHHs1: JcIHIMINHNN, KOHTEKCTYallbHUM, KOHIENTYaJIbHHUM
aHami3u, onucoBuid wmeron. JleiHimiiHUIA aHaIl3 BUKOPUCTOBYBABCA IS
(dbopMyBaHHS HOHSATIAHOTO anapary JIOCITIJIKEHHS. 3acTOCyBaHHs
KOHTEKCTYaJbHOTO aHalli3y 3YMOBJIEHO HEOOXIJHICTIO BU3HAUEHHS XYJI0KHBOTO
CEHCY BUKOPUCTAaHUX [HCbMEHHHMKOM MOBHHMX 3aco0iB. 3a JOINOMOIOIO
KOHIIETITYJIbHOTO ~ aHaJi3y BCTAaHOBJIIOBAJIUCS ¥ aHaJI3yBaJUCA KOHIEITH
XyJoxHIX TeKcTiB P. bepHca.

HaykoBa HOBM3HA TOJIATa€ B TOMY, IO BHUSIBJICHO Ta CXapaKTEPHU30BaHO 3
JIHTBOKOHIIENTYaIbHUX MO3UIIN psij OasucHuX KouuentiB XII mornanackkoro
noeta PoOepra bepHca, sikuil 30aratuB koHIENTOocepy HALIOHAIBHOI MOBH;
1HIMB1TyalibHO-aBTOPChKi KoHIlenTH P. bepHca MaroTh cnenudiyHe 1HIUBIAyallbHE
TAyMadeHHS 1, BIAMOBIIHO, — 1HAUBIAyadbHEe MOBHE BTiIeHHS; BusBIeHO KC, ska
dbopmye XyaoxkHIO KapTuUHY CBITY P. BepHca 1 po3kpuBae CBiif 3MICT y CHUCTEMI
I[IHHOCTEH MIOTIAHICHKOTO TOETA.

TeoperuyHa 3HaYMMICTh pOOOTH MOJIATAE B TOMY, 1110 BOHA POOUTH BHECOK
y PO3BHUTOK JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii Ta JIIHTBOAKCIOJOTIi, YTOYHIOOYW TOHSTINHI,
oOpa3Hi 1 IIHHICHI XapakTepuctuku 0asucHux konmentiB XII P. bepuca.

IIpakTHyHe 3HAYeHHSI POOOTH 3YMOBIIIOETHCS MOKIIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS
OTPUMaHMUX pe3yJbTaTiB y Kypcax 3 IHTepHpeTalii TEeKCTy, y CIeuKypcax 3
JIHTBOKYJBTYPOJIOTii, IIHFBOKOHIIETITOJIOT11, JTIHTBOAKCIOJOT 1.

Amnpobauiio podoru. PesynbraTu poOOTH AOMOBIAAIMCS Ha IMIOPIYHIN

HayKOBO-TIpakTH4HIN KoHpepeHIi « Twxaens Hayku — 2019» (HY «311») y 2019 1



11

2020 pp. (omyb6mikoBano y Te3ax aomnoBiged [CembonoBa 2020]) 1 momaHo a0
JIPYKY OJIHY HAyKOBY CTaTTIO y (paxoBiit 30ipiii.

Ctpykrypa po6oru. /[ummomHa poOoTa CKIAZAETHCS 31 BCTYIY, TPhOX
pO3MiJIiB, BHCHOBKIB, CIHCKYy BHKOpHUCTaHHX pkepen (99 HaliMmeHyBaHb) 1

J0JIaTKIB. 3arajibHui 06csr podotu — 138 cTopiHOK.
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PO3LI 1
TEOPETUKO-METOOJOITYHI 3ACAIU
JOCJIPKEHHSI KOHLENTOCUCTEM

1.1. JIIHrBOKOHIIENITOJIOTiA TA i1l OCHOBHI MOHATTHA

Hanpukiami 90-x pp. XX CT. y CKlIaJl KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHU
BUOKPEMHUJIACS HOBA Taly3b — JIIHTBOKOHIIENITOJIOTISI, METOIO SIKOi CTaB OIUC
KOHIIETITIB 1 3aC001B IXHBOI penpe3eHTaIlli.

O. O. CeniBanoBa BUOKpemJitoe 12 3aBaaHb JIHTBOKOHIENToJo0T1l. Cepen
HUX — JIOCHIJDKEHHS TMPOLECIiB KOHLENTyali3alli CBITY Ta BHYTPIIIHBOIO
pedIeKCHBHOTO JTOCBITY; aHAI3 3aJIeKHOCTI KOHIIENTYali3allii BiJl pi3HOMaHITHUX
YUHHUKIB: €THOCBIJIOMOCTI, COLIIYMY, KYJIbTypU Ta CyOKYJIbTYypHU MEBHOI I'pyIH,
IHUBIyaJIbHOI CBIJIOMOCTI; BH3HAYEHHS MapameTpiB KOHIENTOCUCTEMH ¢ 1l
3B’SI3KY 3 KOHIICNTYaJIbHOK ¥ MOBHOIO KapTHHaMU cBIiTy Ta iH. [CeniBanoBa 2008,
c. 403].

Konuenrtyamizamissi € OCHOBHUM TIOHATTSAM JIIHTBOKOHIIEITOJIOTIT 1
PO3YMIETHCS SIK OJIMH 13 MPOIECIB MI3HABAILHOI JISJIBHOCTI JIFOJAUHHU, IO MOJISITAE B
pPO3yMiHHI U yNOPSAAKYBaHHI PE3ylbTaTiB BHYTPIIIHHOTO pedIEKCUBHOIO AOCBIAY
JIOJIMHU W YSABJICHb NMPO 00’€KTH, SBHUINA TIMCHOCTI Ta iXHI O3HAKH; MOHSTIHHA
Kiacudikamisg, «OAUH 13 HAWBAKIMBIINIMX MPOLECIB Mi3HABAIBHOI MisTIBHOCTI
JIOJWHU, M0 TIONIATa€ B OCMHCICHHI OTPUMYBAaHOI HE i1HQopMalii, ska
HAJIXOJUTh 13 PI3HUX JOKEped 1 TNPU3BOJAUTH JO TBOPEHHSI KOHIICMTIB,
KOHLENTYAIbHUX CTPYKTYp 1 BCIEl KOHUENTYaJIbHOI CUCTEMH B MO3KY (IICHXIII)
moauam» [KyOpsikosa 1996, c. 93].

JlocnmiIHUKK BBaXar0Th, [0 KOHIIENTYaJi3al1lisl € pe3yJIbTaToM JA0BepOaIbHOL
CTajii JIIOJICBKOTO PO3BHUTKY Ta TOB’si3aHA 13 CEHCOMOTOPHOIO MiSUTHHICTIO, a 3
dbopMyBaHHSIM MOBHM 3aCBOEHHS pealbHOCTI HalOyBae HOBUX (opm, sKi
3a0€3MeuyloTh BUXIJ 32 MEXI CIPUHHATOTO Oe3mocepenHbo 10 pedIeKCUBHUX

ysiBHUX CBITIiB [KyOpsikoBa u ap. 1996, c. 93].
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1.1.1. IIpo6aema KOHLENTY B CYYaCHil JiHrBicTHLI

Konnentyanizamis cnpuse dopmyBanHio KoHmentyanbHoi cuctemu (KC),
CKJIQ[IHUKaMU SIKOi € KOHHIeNnTH — 1HGOpMaIliiHI CTPYKTYpH CBIJOMOCTI,
pizHOCYOCTpaTHi 3a criocobamu (HopMyBaHHS Ta MPEACTABICHHS 3HAHb MPO MEBHI
00’ekTu Ta sBuila. KoHmenTyaiszaiis pa3oM 13 KaTeropu3alli€lo € KIHUYOBUMU
MOHSATTSIMU KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, OCKUIBKHM (PiKcarlisi MEBHOIO KOHIIENTY 3a
MOBHHUM 3HaKOM € OCHOBOIO (hOpMyBaHHSI CEMaHTHYHOTO mpoctopy moBHu [Lakoff
1987, c. 303].

3Ba)kar0uM Ha TOW (akT, M0 KOHIENT € OJJHOYACHO OCHOBHOIO OJMHUIICIO 1
JIHTBOKOHIIENTOJIOT 1], 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, BiIH BUPI3HAETHCS HEOAHO3ZHAUYHICTIO
Ta CyNEpEewMBICTIO CBOro BUTIIyMaueHHs. [linTBep/ukKye 10 Te3y BiJICYTHICTH
YCTAJICHOTO 1 €IMHO MOXJIMBOTO TEpMiHA Ha MO3HAYCHHS MCHTAJIBLHUX yTBOPEHb.
Hepigko mops 3 «KOHIIENTOM» CHHOHIMIYHO BXHBAIOTh TakKl TEPMIHHU, SK
«CTEPEOTHUID», «APXETUID), IPOTOTHUI», «MEHTE(PAKT», «CUMBOJDY, «ICHITAIBTY,
«(JMHTBOKY )JIbTypeMay, «JioroemicteMa» Tomo. O4eBHIHO, Taka PO30DKHICTH Y
TEPMIHOJIOTIT CBIAYUTH MPO OAraTCTBO O3HAK KOHIIENTY, MOTO BIACTUBOCTEH, K1
3HOBY Ta 3HOBY BIAKpUBaIOThCS AochigHukamu [[Ipuxoasko 2008, c. 47].

HagiTh Take aBTOpUTETHE IXKepeso, ik «KopoTkuil CIOBHUK KOTHITUBHHMX
TepMiHIBY, Tonae pAediHililo («omepaTuBHa 3MICTOBHA OJMHHMIIS TaM'siTi,
MEHTAJIBHOTO JICKCUKOHY, KOHIIENTyaJlbHOI CHUCTeMH Ta MOBU MO3Ky (lingua
mentalis), Bciei kapTuHu CBiTy, BimOuToi B mojachkii ncuxini» [KCKT 1996,
c. 90]), sika € noBoMI HEOAHOPIAHOW. Lle cTOCyeThCS 1 BUTIyMAauye€HHsS] KOHLIETITY
BIJIOMUM HIMEUbKUM KoTHiTOJOorom M. IBapu. BiH TpakTye KOHLENT K
«ETIEMEHTApHy MEHTAJIBHO OPTaHi30BaHy OJIMHUINIO, IO BHUKOHYE (DYHKIIIIO
30epiraHHs 3HaHb MPO CBIT B abcTpakTHOMY (hopMmati» [Schwarz 1996, c. 55].

C. A. Ackonp/ioB, HajJa€ BHU3HAYCHHIO KOHIICNTAM JHHTBO(MLIOCOPCHKOTO
CIpsIMyBaHHSI, Ha3MBAlOUM 1IX 3apoJIKaMu MHCIEHHEBUX omepariii. Komm
BUMOBJIEHE KUM-HEOY/Ib CIOBO PO3YMIETHCS y BIACHOMY 3HA4Y€HHI, TO 1€ 3HAYUTh,

0 TOW, XTO II€ PO3yMi€, 3MIACHIOE ACSIKUA MUTTEBUN aKT, SIKUH CIY>KWTb
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eMOpPIOHOM II1JIOT CHCTEMH MHUCJICHHEBUX omepartlii» [AckonbaoB 1997, c. 275]. V
HOT0o pO3yMiHHI KOHLIENT — «ILJIKOM 3araJikoBa BEJIMYMHA», «MalkKe HEBIOBUME
MEPEXTIHHS YOTOCh Y PO3yMOBOMY CBITOIIsIA» [AckonbaoB 1997, c. 267].

O. M. llamok Harosiomye Ha ToMy, 1Mo (igocod ykazaB Ha
ncuxo(i310J0TIYHY MPUPOJY KOHIENTIB, KA IMOJATAE Yy €IHOCTI TYIIEBHOTO M
TIJIECHOTO aKTiB MUCJIEHHEBOI 00poOKkH, a ToMy C. A. ACKOJIbJJOBa MO>KHA Ha3BaTH
«MPOBICHUKOM MaHOYTHBOT'O TICUXOJIOTIYHOTO aCMEKTy BU3HAYEHHS KOHIIENTY, 110
nomupuscs y npyrii monoBuHi XX cr.» [amok 2004, c. 14]. He3axkarouu Ha Te,
o npoOjemMa KOHUENTy Oyiia MOCTaBjieHa, Ha TOW Yac BUBYEHHS HOro Tak 1 He
po3nouanocs. Jlo KOHUENTy MOBEPHYJIHCS Yy CXIJHOEBPONEHCHKIN JIIHTBICTHII
mume 'y 80-11 p. p. XX CT. y 3B’S3Ky 3 YNPOBAKCHHSIM 0 JIHTBICTUYHHUX
JOCITIKEHb JIOPOOKY KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH, SIK1 JIOBEJIM MOXKJIMBICTH aHAJI3y
MUCJICHHEBUX CTPYKTYD.

[TinBumenns iHTepecy no konuentis I. b. IlITepHOM po3risganocs sk BUSB
«IEBHOTO 3pYIIEHHSA OpIEHTAIlll — BiJ TPaKTyBaHHS CMHCIY SK aOCTpaKTHOI
CYTHOCTI, (hopMasibHa penpe3eHTallisl SIKOi BIJOKPEMJICHA BiJl aBTOPa BUCJIOBJICHHS
Ta Moro aapecara, 1O BUBUCHHS KOHIICTITY MEPEAyCIM SIK MEHTAJIbHOI CYTHOCTI»
[[repn 1998, c. 192].

TiymMaueHHs1 KOHIIENTY Ha Cy4YaCHOMY eTarni 0a3yeTbCs Ha Pi3HUX MIIX0JaX.
Tak B. I. Kapacuk 3a3Hadae, mo BCi MIAX0AW A0 TPaKTyBaHHS IIbOTO (hEHOMEHY
3BE/ICHI J10 JIIHTBOKYJIBTYpHOIO i JiHrBoKorHiTuBHOro [Kapacuk 2004, c. 115]. 3
OTJISiAy Ha 1€ BIH BHOKPEMJIIOE JIIHTBOKOTHITUBHUWA 1 JIHTBOKYJIBTYPHHM
KoHUenTu. Ha iioro 1ymMKy, BOHM € PI3HOBEKTOPHUMU BIAHOCHO 1HJMBIIA: IEPIIANA
COpSIMOBaHUM BiJ 1HAMBIAYaAJIbHOI CBIAOMOCTI JI0 KYJBTYypHU, a Apyruil —
nisimetpanbHO npoTriiexHo [Kapacuk 2004, c. 139].

VY. O. Kapnenko-IBaHoBa po3BHBa€e 110 AYMKY, 3ayBa)KyIOuHd, IIO: «IIi
MIXOU B3a€EMHO HE BUKIIIOYAIOTH OJWH OJHOTO W PI3HITHCS JIMIINE BEKTOPAMHU
BIJIHOCHO OCOOMCTOCTI: KOHIIENT SIK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS Yy CBIJJOMOCTI 1HIMBIIA

€ BUXOJIOM Ha KOHIleNToc(epy COliyMmMy, Ha KyJIbTYpy, a KOHUENT SK OJUHUIIS
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KYJIBTYpH € (pIKCaIll€l0 KOJIEKTUBHOTO JIOCBIY, KWW CTa€ HaJAOaHHSIM 1HIAWBIIA»
[Kapnenko-IBanosa 2006, c. 16].

Take po3mexyBaHHsI KOHIICTITIB BHIA€THCS HEAOCTATHBO OOIPYHTOBAHUM,
aJ)Ke KOHIIENTH MalOTh KOTHITUBHHMM XapakTep i BHU3HAYAIOTHCA KYJBTYPOIO
HE3aJIeKHO BIJ CHOpPAMYBaHHS iX aHammizy, aje I1HAUBIAYyaJbHUN KOHIIETIT,
OC3CYMHIBHO, Ma€ €JEMEHT OCOOMCTICHOTO JIOCBIAYy, SKHWM 3HOB-TAKH
OTOCEPEIKOBAHUM TMI3HABAIBHOIO 3/ATHICTIO JIIOAMHU Ta HOT0 3aHYpPEHICTIO [0
KyJbTYPH, a TAKOX COIIyMY.

[aTEpec y MHrBICTUYHIN HAyIll BUKJIUKAE MAX1A 0 TPAaKTyBaHHS aediHimii
KOHIICTITY SK  MEHTAJIBHOTO  YTBOPEHHsS, TOOTO  CHOCOO0Yy  MUCJICHHS,
HAJIAIITOBAHOCTI JYMKH, MEBHOI YCTAHOBKM a00 * MPU3MHU, KPI3b SIKY JIIOJMHA
JIMBUTBLCS HA CBIT 1 BJJaCHE MICIIE B HbOMY. 30KpeMa, JIIHIBICTH HOT0 (hOPMYITIOIOTh
K «IUCKPETHE MEHTaJbHE YTBOPEHHS, IO € OCHOBHOI OJMHHIICIO PO3yMOBOTO
KOJTy JIIOJIMHU, MA€ BITHOCHO OPraHi30BaHy BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, € PE3yJIbTaTOM
Mi3HaBaJIbHOI (KOTHITUBHOI) JIISLTBHOCTI OCOOU 1 CYCIIUIbCTBA Ta HECE KOMILJIEKCHY,
CHUUKJIONEANYHY 1H(OpMaLi0 Npo BiIOOpaKyBaHUM MpEAMET YU SBUIIE, MPO
pO3TIIyMaueHHsI KOHKpPETHOI1 i1H(opMallii CyCHiJIbHOK CBIAOMICTIO 1 CTaBJICHHS
CYCITUTBHOI CB1IOMOCTI JI0 TIEBHOTO siBHINA 4 TipeameTtay [[lomosa 2007, c. 34].

I B. Taiigyk Harojomye Ha TOMYy, IO BIACYTHICTb €JIMHOIO
OOTPYHTOBAHOTO TPAKTyBaHHS TMOHSTTS KOHIIENTY IMOB'SI3aHO 3 THM, IO BIH Mae
CKJIaJIHy, 0araTOBUMIPHY CTPYKTYpy, IO BKJIIOYA€, KPIM MOHSTIHHOI OCHOBH,
COITIO-TICUXOKYJIbTYPHY YacTHHY, SIKa HE CTIIBKH PO3YMIETHCS HOCIEM MOBH, ajie
MEePEKUBAETHCS HUM; JI0 i1 CKJIaJy BXOJATh €MOIIii, OI[IHKH, acolliallii, HallloHAIbHI
o0pasu i KOHOTAaIlii, mpuTaMaHHi Takii KyabTypi [[aiiayk 2012].

baraToBUMIpHICTP KOHIIETITY SIK MEHTAJBHOTO YTBOPEHHS MIATBEPIKYE
MOXIJIMBICTh HOr0 TOAUTY Ha CKIAJOBI YacTUHU: O0Opa3HO-TIEPLENTUBHY,
NOHATINHY 1 miHHicHY cToponu [Kapacuk 2004, c. 154]. Venin 3a B. I Kapacukowm,
PO3yMIEMO KOHIIETIT SIK TPUBUMIPHY (TOHATINHUI, 00pa3HUil 1 IIHHICHUNA BUMIPH)

MeHTabHYy opranizanito [Kapacuk 2001, c. 8].
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[ToHATIMHUN CKIIAJHUK KOHIIENTY — 1€ MOBHa (iKcallis KOHIIENTYy, HOro
MO3HAYCHHS, OMNUC, AeIHIIA, TOPIBHAIbHI XapaKTEPUCTHUKU KOHIICNTY IO
BiJTHOIIICHHIO JI0 TOTO Y IHIIIOTO PSAY KOHIICTTIB, SKI HIKOJIM HE ICHYIOTh OKPEMO,
iX HalBaXXJIMBIIIA SKICTh — TojorpadiyHa 6ararorpanHa yOyJ0BaHICTh B CHCTEMY
Harmoro nocBixy. OOpa3Ha CTOpOHAa — II€ 30POBI, CIYXOBI, TAKTHJIBHI, CMaKOBI
XapaKTePUCTUKU TPEAMETIB, SBUII, IMOJIIH, BIIOOpAKEHUX B HAIIM Mam'sTi, 1€
peleBaHTHI O3HAaKM MPAKTUYHOTO 3HaHHA. [l[iHHICHUH BUMIpP KOHIIENTY
XapaKTEPU3YEThCSI  BAKIUBICTIO IBOTO  ICHXIYHOTO YTBOPEHHS K  JUIA
IHIUBIAYyyMa, Tak 1 JJIs1 KOJEKTUBY. BiH € BU3HAYaIBbHUM JUISl TOTO, 1100 KOHIIEIT

MockHa Oyo Buaiuth [Kapacuk 2001, c. 8].

1.1.2. KonuenrocucreMa B KOrHiTHBHIl JiHrBicTHII

Pe3ynbrarom koHuentyamizauii € ¢opMyBaHHS KOHIENTYaJIbHOI CHCTEMH
(KC). Konuentu, gk BimzHawae ['. T'aligyk, SBISIIOTH CBIT Yy TOJIOB1 JIKOJUHW,
yrBoprotoun KC, a 3Haku J10JCbKOI MOBU KOAYIOTh Y CJIOBI 3MICT IIi€i CHCTEMHU
[Catimyx 2012].

0. O. CeniBanoBa Bu3Hayae KC sk cucTeMy KOHIENTIB Yy CBIJOMOCTI
JIOJUHUA a00 KOJIGKTUBHIM CBIJJOMOCTI €THOCY, IO BIATBOPIOE, MIMCHICTH 1
pE3yNbTaTH BHYTPIIHBOIO pe(hIEKCUBHOTO JOCBIAY Y BUIISAAI CTPYKTYPOBaHUX U
YHOPSAIKOBaHKUX 3HaHB ysiBIeHHS Mpo cBiT. KC ¢ikcye iHbopMallito, ska MocTyIae
0 HEl PI3HUMH LIJIXaMU: 4Yepe3 OpraHu 4yTTs, Y pe3yibTaTi YCBIIOMIICHHS,
3TIIHO 3 IHTYilll€l0, TM03acBIJOMHMH IpoliecaMud abo y (yHKIIOHAJbHIN
CYKYIHOCTI B3a€MOJIi pi3HUX TMi3HaBaIbHUX MexaHi3MmiB [CemiBanoBa 2008,
c. 405].

KC moxe matu iHnuBigyansHuii 1 KoektuBHUM xapakrep. Konekrusna KC
MPE/ICTAaBJICHA B €THOCBIIOMOCTI SIK y3arajdbHEHHS KOJEKTUBHOTO JTIOCBIy TIEBHOTO
€THOCY, W0 Ja€ 3MOTry MWOro mpeacTaBHUKAM 1AeHTU(dIKyBaTH cebe Ta

B3aeMOAIATH. Y TakoMy po3yMiHHI TOHATTE KC  OTOTOXHIOETbCA 3
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«KOHIIETITOC(PEeporo» B POCIACHKIM TrymaHiTapHii Tpamauuii. Lleit TepmiH BBIB
M. C. JIuxa4yoB, TpaKTyOuH ii K CYKyITHICTh KOHIIENTIB HaIlii. BiH Bka3yBaB Ha Te,
mo OaraTcBO KoHIenTocepr Hapoay MPOIMOPIINHO 3aJCKUTH Bia OaraTcTBa
KyJlbTypa Haili, ii (GoabKIopy, JiTepaTypu, HayKd, oOpa30TBOPUOrO MHUCTELTBA,
icTOpuaHOTO JOCBiNy, penirii [JIuxagor 1997, ¢. 280-287].

Konnenrocucrema (abo crpykrypa) [KCKT 1996, c. 94] — meHTanbHU
piBeHb a00 MEHTajJbHa OpraHizailis, Je 30CepekeHa CYKYIHICTh YCiX KOHIICNTIB,
JAHUX PO3yMYy JIIOJIMHM 1 IX BIOPSAIKOBaHE 00’ €qHaHHSA. BOHA € cuCcTeMOoIo TyMOK 1
3HaHb MPO CBIT, BiIOOpa)kae Mi3HABAJIBHUM JOCBIJ JIIOJIMHA HA JTOMOBHOMY 1 Ha
MOBHOMY PIBHI, HE 3BEAEHOr0 10 JIHIBICTUYHOI cyTHOCTI [IlaBunenuc 1983,
c. 12].

CHCTEMHICTh KOHLIETITYaJIbHOTO MPOCTOPY TEKCTY Mae Oe3nocepesHe
BIJIHOILIIGHHS JO 1A10CTWIIO Horo amTopa. BoHa mnoB’s3aHa 3 1€papXiyHOIO
OpraHizaii€ro KOHIIEITIB, 110 aKTyali3yIOThCs B XyIO0XKHBOMY TBOPI, 1 JIa€ 3MOTY
3MOJIEIIIOBATH KOHIIENITOCUCTEMY  TNHCbMEHHUKA (1110KOHIIETITOCUCTEMY
[[Tpuxonpko 2013, c. 174]). KC — 1ie cTpykTypoBaHi i ynopsKOBaHi 3HAHHS, 110
BIJITBOPIOIOTH YSIBJICHHS JIFOJMHU TIPO CBIT, JIACHICTD 1 pe3yibTaTH BHYTPIIIHHOTO
peduekcuBHoro nocsiny [[Ipuxoasko 2013, c. 405]. 3rigno 3 A. M. [Ipuxoabkom,
iHAauBIAyanbHI KC yTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI 00’ €KTHBHO 1CHYIOUO1 KOHLIENTOC(hEpH
€THOCY, OJIHAK Yy CBIZIOMOCTI OKpeMoi jroauHu (y HamoMy Bunaaky — P. bepHca)
BOHU 3aBXKIU CyO’€KTUBHO MEPEJIOMIICHI, a iXHS KUIBKICTh 1 SKICTh 3yMOBIIEHI
IHTEJIGKTOM, OCBITOIO, €pPYAUIIIE€I0, I[IHHICHUMHA OpPIEHTHPAMH, COILIAIBHUM
cTatycoM MOBHOI ocobuctocTi [[Tpuxoapko 2013, ¢. 176].

VY namomy posyminHi KC — 11e meBHMM YMHOM YyMOPSAKOBaHA CYKYITHICTb
yCiX KOHIIETITIB, HassBHUX y KapTHHI CBITY OKpeMoi MOBHOi ocoOuctocTi. BoHa €

CUCTEMOIO AYMOK 1 3HaHb IO CBIT, y AKi{ BIIOUTO LIHHICHI OPIEHTUPH JIFOIUHU.
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1.1.3. InauBinyajJbHO-aBTOPChKMH KOHIeNT 1 IHAUBIAyaJ bHO-

ABTOPCHbKA KOHIECNITOCUCTEMA

KonmenTu, 1o peanizyroTbcs B XyA0KHROMY TBOPi (TOOTO 1HIWBIAYaJlbHO-
aBTOPCHbKI  (XyMOXHI)  KOHIIEMTH), MaOTh CBOi  BigMiHHOCTI. TepmiH
«1HAUBITyadbHO-aBTOpChkUi KoHIENT» (IAK), 3acTocoByBaHui B JIIHI'BICTUYHHUX
JOCITIJIKEHHSX, 3HAXOIUTHCS CbOTOJIHI Y CTaJl1i OCMUCIICHHS.

KoHnentyanpbHUIl HampsiM y BUBYCHHI XYy/IOXKHIX TBOPIB BU3HAYUB IIOSBY
TaKoro TMOHATTA, SK «xynoxHii koHnent» (XK) [becnamoa 2002], 1o
BUKOPHUCTOBYETHCSI, TOJOBHHUM YHHOM, Yy JITEpaTypO3HABUOMY  ACIEKTI.
C. A. AckonpioB, posyMie mig XK CKIaJHMI KOMILIEKC €MOI[IHHO-TICUXIYHUX
NepeXrBaHb, SKI BIIYYBA€ 4YWTA4 NPHU CHOPUUHSITTI XYAOXKHBOTO TeKcTy. BiH
c(OpMYJIIOBaB HACTYIIHI O3HAKU TAaKOTO POAY KOHLENTY: TTMOMHHA 3yMOBIIECHICTh
KOHIIETIII€I0 TEKCTY, aCOIlaTUBHO-00pa3HUI XapaKTep, MCUXOJIOTTYHA CKIIAHICTB,
MPUHIIUIIOBA HEBUYEPIHICTh [AckonpaoB 1997, c. 267-279]. Pazom 3 Tum
BIJI3HAYaIOThCS Taki o3HakW XK, K BaplaTUBHICTh, aKTyadi3alis B XYAOXKHIX
TeKCcTaX ab0 B IHIIUX CEMIOTHYHHX CHCTEMAax, CIIBBIIHECEHHHUX TUIBKU 3
npocropoM Jiteparypu [becnanosa 2002, c. 6].

JI. B. Minnep BU3Havae 1eil JEeHOMEH SIK «CKJIaJIHE MEHTaJbHE YTBOPEHHS,
SKE HaJICKHUTh HE TUTLKH 1HAMBITYaJIbHIM CBIIOMOCTI, a i ICUXOMEHTAJIbHIN cdepi
MIEBHOTO CETHOKYJIBTYPHOTO CIIIBTOBAPUCTBA», SK «yHIBEPCAIBHHWHN XYHOXKHIN
JOCB1J, 3adiKCOBaHUN y KYJIBTYpHIM mam'siTi 1 37aTHUN BUCTYNaTH B SKOCTI
(dbepmeHTy 1 OyaiBEIbHOTO MaTepiany npu GopMyBaHHI HOBUX XYIO0XKHIX CMUCHTIBY»
[Mimnep 2000, c. 41-42]. IAK npeactaBieHi B XyA0kKHIX 1 G1710CODCHKUX TEKCTaX.
SAx 3ayBaxuB B. [. Kapacuk, 11eii TUTT KOHIIETITIB y TEKCTaX aBTOPIB OTPUMYE JICSIKI
HapOIICHHSI CMHCITY, PO3KpHBaE€ 0araTCTBO 3MICTY TOTO UM 1HIIOTO KOHIIENTY B
cuctemi minHocted aBtopa [Kapacuk 2002, c. 147]. Taki KOHIENTH MOXKHA
BB)KATH CMHCJIIOBUMH YHIBEpCajJaM{ KOHIICTITYaJIbHOI CUCTEMHU. BIU3BKY TOUKY
3opy Bucnosioe H. I'. Knebanoa: «IAK HapoKytOThCSl y CBIIOMOCTI aBTOPIB 1

CTalOTh HAJ0AaHHSAM CBIJOMOCTI YHMTauiB y pe3yJbTaTi MpOLECYy CHPUUHATTA 1
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po3yMiHHS 1H(OpMaIlii, BUKJIaJICHOI 3a JIONMTOMOTOK0 MOBHHUX 3aco01iB» [KiebaHnoBa
2005, c. 7].

Posrnsnatoun iHAMBIAyallbHI KOHIENTH B paMKaxX XyJI0KHBOTO TEKCTY, MU,
yCIIi 3a psAOM AO0CIIIHUKIB, MaeMo Ha yBasi IAK. ITig Xym0KHIM KOHIIEITOM MU,
ciigom 3a JI. I'. babenko [babenko 2005], H. C. BonorHoBa [BomotHoBa 2007],
H.T. Taoagynina [[aoaymamaa 2004], H. A. Kyseminoi [Kysemina 1991]
PO3YMIEMO CMUCJIOBY 1 €CTETUYHY KaTeropito, 10 MICTUTh B c001 YHIBEepCaIbHUMN
JIOCBIJ] JIITEpATypHOI OCOOMCTOCTI, ii CBITOTJISA, CHCTEMY I[IHHOCTEH, 1 Crpuse
(GbOpMyBaHHIO HOBUX XYJOXHIX cMmHCHiB. O0acTh (YHKIIOHYBaHHS XyIOMXKHIX
KOHLIETITIB — TBOPH XYyJI0KHBOI JIITEPATypH.

IAK, Ha nymky B. 1. Kapacuka, nyxe pisHomaHiTHI. TyT MOXHa IpUBECTU
[IAK, mo BHUpa)kalOThCs KIIOYOBHUMH CJIOBaMH, BIACTUBUMH TOMY YU I1HIIOMY
nucbMeHHUKOBI abo ¢utocody [Kapacuk 2002, c. 90]. ¥V cBoeMy nocmixeHHI
B. 1. Kapacuk roBoputh npo MOMJIMBICTH PO3IIISTY 1HAUBIIYaAIbHUX KOHIIEITIB SIK
KOHIICTITIB, 1110 BU3HAYAIOTh TOM 4M 1HIIUN rcuxotur ocooucrocTi [Kapacuk 2002,
c. 90].

Ilin XK H. C. BormoTHOBa po3ymi€ «OJHWHHMIIO CBIIOMOCTI IMO€Ta YU
NMCbMEHHHKA, sIKa OTpUMY€e CBOIO penpeseHTalito B XT ado CyKymHOCTI TBOPIB 1
BIJITBOPIOE 1HAMBITYaJIbHO-aBTOPCHKE YCBIAOMJIEHHS CYTHOCTI MpEeAMETIB abo
seun [bomotHoBa 2003, c¢. 6]. I. A. TapacoBa He pO3MEKOBY€E 1HIUBIAYaJIbHO-
aBTOPCHKUHM 1 XYyIOXHIM KoHuentu. Ha ii AyMKy, KOHUENT, mepil 3a Bce, CIif
po3rNIAiaTh  SK ~ OJUHUIIO  IHAWBIAYyaJbHOI  CBIJIOMOCTI,  aBTOPCBHKOI
KoHLenrochepy, BepOagizyBaTU B €IUHOCTI 3 TBOPYICTIO MNUChMEHHHUKa»
[TapacoBa 2004, c. 1]. Orxe, [AK «mponucanuit» y CBIIOMOCTI KOHKPETHOI
MOBHOi OCOOUCTOCTI.

VY Hamomy gociikeHH1 MU OynieMo gotpumyBaTtucs tepminy IAK, skuii, Ha
HaIll TIOTJISAJl, HAMOUIBII MOBHO BigoOpa)ae CyTh JOCIIKYBaHOTO (heHOMEHa.
[To-mepiie, Hac IIKaBUTh JIHTBICTUYHHUM aHali3 TEKCTy, a KOHIENT, OyAaydH
KaTeropiero abCTpakTHOIO MHCIIEHHS, 00 €KTUBYETbCA B MOBI uepe3 cioBo. Ilo-

JIpyre, 3MICTOBHI (opMu cjoBa — o0pa3, TOHSATTS, CHUMBOJ — JO3BOJSIOTH
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pO3MIISIaTh KOHIIENT sIK 0a30BY OAMHUINO, KA BTUIIOE 3HAHHS MHCbMEHHUKA Y
BUTJISA/II 1HAWBIIyaIbHO-aBTOPChKOi KapTuHu cBiTy. IAK — 116 HeBepOanizoBaHa B
€MMHOMY TEKCTI TBOPYOCTI NMUCHMEHHHWKA OJHWHHMIIS 1HAWBIAYalTbHOI CBI1IOMOCTI
(aBTopcbkoi KC). TAK 3a3Buuail Qopmyerbcst miag BIUIMBOM OCOOIMBOCTEH
aBTOPCHKOTO  CBITOBIMYYTTS HAa OCHOBI  TpaHcdopMalii  OJHOWMEHHOTO
KyJbTYPHOTO KOHIENTY K KOMIIOHEHTA HAI[IOHAJIbHOT KOHIIENITOC(HEPH.

VY 6ynosi IAK mnopsia 3 eleMeHTaMu palioHaJbHOIO OCMUCIICHHS JTIMCHOCTI
BUPI3HAIOTH Il acoljiallii, oOpa3u W eMoIli, Mo Ja€ 3MOTY O3HAYUTH HOTO SK
OararomipHe MEHTaJIbHE YTBOpPEHHA. JlOCHiTHUKN 3/1e01IbIIO0 OJHOCTaNHI 1010
HAsBHOCTI B CTPYKTYpl KOHLENTY MOHSITTEBOrO, OOpa3HO-NEPLENTUBHOIO Ta
minHicHoro mmapiB (C. I'. BopkaueB [Bopkauer 2002, c. 80], B. 1. Kapacuk
[Kapacuk 2004, c. 86], A. M. Ilpuxoapko [[Ipuxompko 2013, c. 21-30]).
[loHsATTEBMI 1Iap BIATBOPIOE O3HAKOBY Ta AE(PIHILIAHY CTPYKTYpY KOHLENTY
[BopkaueB 2002, c. 80], mpore mnonstTeBudt map XK oxormoe nuime Ti
KOMITOHEHTH CJIOBHUKOBOT'O BU3HAUYCHHS, SIKI € MPIOPITETHUMU [IJIsi aBTOpa, HOTO
XyJl0kHBOTO 3aayMy [Tapacosa 2012, c. 53]. dediHiliiiHO-KOMIOHEHTHUI aHai3
HOMIHAHTIB KOHIIENTY JIa€ 3MOTY BCTAHOBUTHU MOTO 0Aa30BY CMHCIIOBY CTPYKTYpPY i
ocoOmmBOCTI eTHocmenudiuyHoi penpe3eHTarlii #oro iMmeni [IIpmxompko 2013,
C. 23], 10 YMOXJIMBIIOE 11€HTU(IKAIIIO 1HAUBIYyaTbHO aBTOPCHKUX HAIIAPYBaHb,
JI0AATKOBOI HaJI0YAOBH KOHIIETITY B TEKCTI.

B o0pa3Ho-acouiaTuBHOMY I1api 3aKpilyieHo Ti 3HaHHS, 00pa3u Ta acoliaili,
10 BUHUKAIOTh Y CBIJIOMOCTI y 3B’SI3Ky 3 TUM YU TUM jeHoTatoM [[Ipuxomabko
2013, c. 23]. Intepmperailisi OJAHOTO KOHIENTY 4Yepe3 I1HI 31HCHIOEThCS 3a
JIOTIOMOTO10 MeTahOPUIHUX MOJIETICH, B OCHOBI SIKHX JIE)KaTh MEPEBAKHO TYTTEBO-
cnpuiiMaHi 03HaKH (30poB1, HIOXOBI, J0TUKOB1) [ Tapacosa 2012, c. 140]. Xymoxue
MOPiBHSHHSA (HA BIAMIHY BIJl JIOTIYHOT'O 3 HOTO MPO30POI0 JIOTIKO-CEMaHTUYHOIO
OCHOBOIO) TaKOX € BHPAa3HUKOM MeTahOpPHUUYHOTO TEPEHOCY, OCKUIBKH Ma€
«xoHrentyaasHuit 3micT» [Stockwell 2002, ¢. 105], BinOuBae cBITOTISAA MOBIIS i
xapaktep Horo cBitoBiauyTTs [CYJIM 1973, c. 143]. Acomianii noTpiOHO BBaKaTH

OCHOBHHM CIIOCOOOM «iHTEpiopH3allii» KOHIIENTY MOBHOIO OCOOMCTICTIO, OCKUTBKH
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BOHHU IMOCTAIOTh K KOMOIHAIlT 3B’S3KIB MK PO3PI3HEHUMU 00’ €KTaMH J1HCHOCTI,
mo, Ha aymky A. M. Ilpuxonapka, IeMOHCTpye HEOOMEXKEHI MOXKIUBOCTI
MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBOI TisITbHOCTI ocooucTocTi [[Ipuxoasko 2013, c. 125].

O6pa3Ho-acoIllaTUBHUN IIap IPaBOMIPHO BBaXXAalOTh JIOMIHYBAIBHUM Y
ctpykrypi IAK, ockimbkui B HROMY HAWOUIBII YITKO BIATBOPEHO CyO’ €KTHBHE
OadeHHs1 JIMCHOCTI MUCHMEHHUKOM. Y I[IHHICHOMY Iapi BiJOMTO 3HAYYIIICTh
KOHIIENTY I 1HauBiayyma (a6o kosektuBy) [Kapacuk 2004, c. 86]. V IAK Bin
¢ikcye sIKocTi 03HAaK y cepi MO3UTUBHUX a0O HEraTHBHMUX OLIHOK, a TaKOX Ti
XapaKTEePUCTUKH, K1 3yMOBIICHI €MOIIHUM CHpPUUHATTAM AeHoTata [TapacoBa
2012, c. 64]. LliHHicHUI map KOHLENTY BU3HAYAIOTh HOr0 aKTyaJlbHICTIO, IO
3YMOBJIEHO MPOAYKTHUBHICTIO BUKOPUCTAHHS MOBHHUX OJMHMHIIb, SIKI BEpOATI3YIOTh
koHuent [I[Ipuxoaeko 2013, c. 27].

JloMiHyIO4l B TEKCTI CMHUCIHU JO3BOJSIOTh BUBYUTH MOBHY OCOOHCTICTH
aBTOpa, BUABUTH OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO MEHTATITETY 1 OCMHUCIUTU CHEeUDiKy
iX B1IOOpa)K€HHA B aBTOPCHKOMY ifioJiekTi. OcoOIUBY POJIb MPU 1[LOMY BIIIrpae
I[IHHICHA OpIEHTAIlisl aBTOPCHKUX KOHIIENTIB, BUBYEHHS iX €MOI[IMHO-OIIHHUX Ta
acoliaTuBHO-00pa3Hux mapiB [Macnosa 2001, c. 85].

BaxxnuBuM A IbOTO € TOHATTA KOHUenTocucreMu. L[imkom oueBHIHO,
10 B CHJTy IHTEJIEKTYaJbHUX 1 KPEaTUBHUX 3I10HOCTE OKpEMHUU IHIMBI MOXE
CHPUATH PO3MIUPEHHIO HalloHaIbHOT KoHuenTochepu. . C. JluxadoB Haroziourye
Ha TOMY, IO «HE BCl JIOAM B MAalOTh 3/aTHICTb PIBHOMIPHO 30aradyBaTu
«xoHrentocepy» HarioHanibHOi MOBH. Oco0nMBEe 3HAYECHHS B CTBOPEHHI
KOHIIENTOC(hepr HAJICKUTh MUChbMEHHHKaM (0coOimBo moeTtam)» [JIluxauos 1997,
c. 283].

Konnenrocucrema nucbMeHHHUKA — 11€ CYKYIHICTh XYI0KHIX KOHIENTIB, 10
BiIOOpakaloTh ~ OCOOMCTICHE,  IHAMBIAyaJbHO  aBTOPChKE  CBITOOAUYEHHSI.
CyKymHICTb JUIIIE HOMY BIACTHUBUX 00pa3iB 1 MIHHICHUX TOMIHAHT. TOX XyT0XKHIH
TBIP Y KOTHITHUBHO-KOHIIETITYaJIbHOMY PO3pi31 € MO3ai4HUM MOJOTHOM KOHILIETITIB,

YHOPSAIKOBAHUX MEBHUM 1HAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKUM YMHOM.
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KonnenTu, BepOamizoBaHi B XYJIOXKHIX TBOpaxX, MEPETOMIIOIOTHCA KpPi3b
MPU3MY aBTOPCHKOTO CBITOTJISAY 1 OTPUMYIOTH CHEHUGIUHUM 1HAUBIIYyaIbHUAN
pakypc [[TaBmrouxo 1998, c. 117-129], Tomy Benukuii iHTEpEeC MPECTABIISE aHATI3
koHnenTiB y XT pi3HUX XKaHPiB, Y TOMY YHUCIl 1 B MOETHUYHOMY 110JUCKYpPCI

P. bepuca.

1.2. Xypo:xHiii mpocTip i kKapTHHa CBITY

XyAOKHIA TEKCT HApOKYEThCA B PE3yJbTaTl MOBJICHHEBO-MHCIEHHEBOI
JUSTBHOCTI, B SIKI BepOalli3yeTcs aBTOPChKa KOHUENTYyallbHa KapTHHA CBITY, MpU
[bOMY OCOOJMBOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI MPSIMO MPOIOPIIHI 0COOIUBOCTSAM 1l
KApPTUHU CBITY. AHalli3 XYJOKHBOI'O TBOPY JOMOMAara€ 3pOo3yMITH cCHeHu(iKy
cBiTOOaueHHs oro TBopisd. KOrHITUBHUN MiXiJ COpUsiE PEKOHCTPYUPOBAHUIO
a00 BUSIBJICHHIO (DparMeHTIB 3MICTy KapTHHH CBITY aBTOopa — KoHuenTis [[lomosa
2010, c. 11].

[ToHATTS «KapTHHA CBITY» OCMUCIIOETHCS K ICTOPUYHO 3yMOBJIEHA CHCTEMA
oOpasiB, 1m0 (GOopMyIOThCS y MpoIlEecl MI3HAHHS AIMCHOCTI. BaxnBi CTpyKTYypHI
CKJIAQJHUKA KapTUHU CBITY - 1€ CBITOCHPUUHSATTS, CBITOIJISIA 1 CBITOOAYEHHS.
3. ITomoBa Ta M. CrepHIH pO3TIAAIOTh i K «YMOPSAKOBAHY CYKYITHICTh 3HAHBb
po JIACHICTh, CPOPMOBAHY B CYCHUIbHIN (a TakoK TpYIOBIN, 1HJMBIAyalbHIN)
cBimomocTti» [[Tonmosa, Crepaun 2007, c. 51].

[IucbMEHHUK Yy CBOEMY TEKCT1 JJa€ XapaKTEPUCTUKY peaJTbHUM IMPOCTOPOBO-
YacOBUM 3B’SI3KaM 1 CTBOPIOE HOBUH — KOHIIENTYaJbHUU MPOCTIp, SKUU CTae
CHWJIyeTOM BTUICHHS aBTOpChbkoi izei. M. baxTiH mmcaB, 10 MUTIIO BJIaCTHUBE
«BMIHHS OayuTH Yac, YUTATH 4Yac Yy MPOCTOPOBOMY LIJIOMY CBITI ¥ cnpuiimMaTu
HAIMMOBHEHHS MPOCTOPY HE K HEPYXOMHI (OH, a SIK BUHUKAIOUE ITiJIE, SIK MO0
[baxtun 1975]. XymoxHiii mpoctip — oaHa 3 (HOPM €CTETUYHOI TIHCHOCTI, IO

CTBOPIOE aBTOD, II€ AlaJIEKTUYHA €QHICTh OPOTUPIY: 3aCHOBAHA HAa 00’ €KTUBHOM
5
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3B’SI3KYy TMPOCTOPOBUX XapaKTepUCTUK (peasibHMX ab0 MOXKJIMBUX), BOHA
cy0’eKTHBHa, OC3KOHEYHA 1 B TOMH ke yac oOMexeHa. [[Tepescimosa 2012, ¢. 193].

0. Jlotman mepeBary BigJa€ MPOCTOPY — «CYKYMHOCTI OJHOPITHUX
00’€KTIB, MK SIKUMH HasBHI BIIHOIICHHS, MOMIOHI 3BHYAWHUM IMPOCTOPOBUM
[[Torman 1998, c. 266] — sk rojsoBHOMY 3aco0y OCMUCIEHHs ificHocTi. Ilpm
IIbOMY XYJOXHIM MPOCTIp BIJAITPa€e poJib OCHOBH JIJIsl TOOYJIOBU «KApTHUHU CBITY»
— LUTICHOT MOJIeJi, MPUTaMaHHO1 MeBHOMY Tully KyJabTypu. FO. JIoTMan ocMHCITIOE
OPOCTIp y TEKCTI SK CEMIOTHMYHUM, YTBOPEHHH pI3HOPIAHMMHU 3HAKaMH,
«CTPYKTypa MPOCTOPY TEKCTY CTAa€ MOJEIUII0 CTPYKTYpu BcecBiTy, a BHYTpIllIHS
CHHTarMaTHKa €JIEMEHTIB TEKCTy — MOBOIO IPOCTOPOBOTO MOJEITIOBAHHS)
[JTorman 1998, c. 266].

XyA0XKHIA TPOCTIp TBOPY HEBIAJMUIBHUN BIJ] BHYTPIIIHBOTO CBITY
NMCbMEHHHKA, MOro BiAYYTTIB, BpaKeHb, pediekciii. 3a AOMOMOro MOBHHX
3aco0iB, y mpolieci TpaHcdopmallli y IJIOINIMHAX CBIJJOMOCTI aBTOpa, peaabHUN
MPOCTIP BIATBOPIOETHCS Y BUTIISIL XYJIOKHBOTO, IKUH Y KOXKHOTO MUChbMEHHUKA €
YHIKaJIbHUM, He cX0uM Ha iHm [[Tepesiciiosa 2012, c. 196].

XyH0XKHS KapTHHA CBITY MOK€ OyTH TIPE/ICTaBIICHA SIK KOHIIETITYaTi30BaHUM
XYJI0KHIM TIpOCTIp, IKU POPMYIOTh KOTHITUBHI €JIEMEHTH — KOHILIENTH, SIKl TaK 4d
1HaKIlIe ICHYIOTh B IHIMBIAYaldbHINA CBIJOMOCTI 200 KOJIEKTUBHOMY HECBIIOMOMY

[[Torora 2010, c. 12].

1.3. Aaroput™m aHaJji3zy i MeToguKAa A0C/iIKEeHHS

VY Xoal BHUBYEHHSI KOTHITHUBHO-ceMaHTHYHOI opranizaimii KC XymoxHbo-
noeTu4Horo npoctopy P. bepHca Oyno BUOy1yBaHO TpUPIBHEBUN TaKTUKO-CTpATE-
TIYHUA ~ aITOpPUTM  JOCHIDKEHHS  —  TMIATOTOBYWHM,  JAOCHITHUIBKAA 1
3aBepiryBaigbHuM. L{eit anropuTm crpusie BCeO1YHOMY OCMUCIICHHIO 0COOTUBOCTEMN

00’€KTa 3asABJIEHOTO JOCIIIIKESHHS.
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1. IlinroToBYMii piBeHb — 1€ BUBYCHHS JIITEpATypu MUTAHHS, a TOYHIIIE —
CIeIIAJIbHOI JIITEpaTypu 3a O0’€KTOM 1 3a MPEIAMETOM JOCIIIHKEHHS, T1000poM
MaTepiay Ta BUPOOJICHHSM METOJUKU HOTO aHai3y.

1.1 IHepwiuii niozomoeuuit Kpok TIOB’SI3aHHM 3 O3HAMOMIICHHSAM 31
CHEIIaIbHOI0 JITEPATYPOIO 3d 00 '€KMOM 00CNIOdHCeHHs 3aJI 3'ICYyBaHHS CTaHY
BUBYEHOCTI TmuTaHHA. I[Ipobinemy cuctemaruzaiii 3auinanu . B. Biprokosa
[biprokoBa 2016], A.O. Ky3pmenko [Kysemenko 2017], H.B. Illamouka
[[amouka 2018], O. O. Yepnuk [Yepuuk 2019], A. M. IIpuxoapko [[Ipuxombpko
2013]. BuBueHHS [OKa3ajlo, IO CHCTEMHICTh IIOB’S3aHa 3 1€pApPXiYHOIO
OpraHi3ali€ro KOHIIENTIB 10 aKTyall3yIOThCs B XYI0KHbOMY TBOpI, 1 Ja€ 3MOTY
3moaentoBatd KC nuceMenHuka. Y cBimomocTti okpemoi jmroauau (P. bepuca) KC
Cy0O’€KTMBHO TIEpeJIOMJIEHa, a 11 SKICTh 3yMOBJEHAa IHTEIEKTOM, OCBITOIO,
epyAULIEI0, [IHHICHUMH OPIEHTUPAMHU, colllaibHuM cTaTtycoM P. bepHca.

1.2 Jpyzuit niocomoeuuit eman mae Ha MeTi (HOPMYBaHHS TEOPETHUKO-
METOOJIOTIYHOI 0a3u IUISIXOM OIpaIOBaHHS HAYKOBUX JIKEPET 3a npeomemom
oocnioocennss ([Kapacuk 2004], [BopkawoB 2002], [IIpuxompko 2013]) Ta
OBOJIO/IIHHS 0a30BUMM TOHATTSIMU U TepMiHamu. lllogo 3micTy KoHIEnTy Mmwu
Takok migTpumyemo mnosumito  B.I.  Kapacuka, C.I. BopkayoBa Ta
A. M. IIpuxonpka po Te, MO CTPYKTYPY KOHLENTY CKIAJAI0Th TPU KOMIIOHEHTH:
NOHAMIUHUL, 0OPA3HUL TA YIHHICHUIL.

1.3 Tpemiii niozomoguuii eman — BUBYEHHS MPEITEKCTOBOI MPECyNO3UIIT
(iHdopmalii)— «CYKYIMHOCTI 3HaHb 1 ySIBJI€Hb «CEPEIHBOT0» HOCIS TIEBHOT MOBH,
HEOOX1THUX MJi1 po3yMiHHS TeKcTy» [OnemkoB 2006, ¢. 175]. Jlo Takux 3HaHb
BIIHOCSITh €KCTPAJIHTBICTUYHI J1aHi, #AKl1 BIUIMHYIM Ha QopmyBanHs KC
MMCbMEHHHKA: BIJJOMOCTI PO aBTOpa, WOTO JKHUTTS, TEMHU, aKTyajbHI I HOTO
TBOPYOCTI, BIJOMOCTI TIPO ICTOPIIO CTBOpeHHS TBOpY. Jlami mpoBoamiocs
y3arajJbHEHHS BCIX KOHTEKCTIB, Y AKHX OyJM BiJ3HAU€HI KJIIOYOBI CIIOBa aBTOPA,
Kl € ICTOTHUMHU €JIEMEHTaMU CTPYKTYpPH KOHIIETITY 1 CMHCJIOBUMHU HOCISIMHU
KOHIICNITYaJIbHOTO 3MicTy TekcTy. Posrisia miteparyproi kputuku ([Opior 1939;

KonecaukoB 1967; EmuctpatoBa 1957; BeictpomoBa 2012]) Ta anami3 BipImIiB
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bepHca yMOXIMBUIIM BUOKPEMIICHHST TaKUX TinepkoHuenTiB, sk LOVE 'koxanns /
moboB', FRIENDSHIP ‘npyx6a'’, FREEDOM 'co6oma’, HONOR 'gects',
POVERTY '6ignicts', JOY 'pamicts’, HYPOCRISY 'mumemipctBo', LABOUR
mparst’, NOBLES 'Bensmoxi', GREED ‘“xani6nicts’, CRUELTY “xopcTokicTs’,
IDLENESS ‘HepoOCcTBO’ Ha OCHOBI TaKMX KPHUTEpIliB: YAaCTOTHICTh BXKMBAHHS
(mepBUHHMM ~ KpuTepid), OaraTo3HayHiCTh, CEMaHTUYHA  YCKJIAJHEHICTb,
MakCcMMaJlbHa peaiizamis B TEKCTI PpI3HUX THUINB 3B'SI3KIB  MDK HHUMH
(mapagurMaTUYHUX, CHHTAarMAaTHYHUX, CIIOBOTBOPUHX ).

2. locaifHMUbKUH piBeHb TMOJISITaB y 3’sICyBaHHI TPUBUMIPHOI CTPYKTYpH
(moHsTEBMM, O0Opa3HMi, IIIHHICHUH CKJIQJHMKH) B)XEC BHOKPEMIJICHHX Ha
NONEPETHBOMY €Tarll KOHIIENTIB.

3’gaCyBaHHs MOHATIMHOTO KOMIIOHEHTY CTPYKTYPH KOHIIENTY Bin0OyBajocs
HUIAXOM aHam3y CIOBHUKOBHX JAediHimid. A.M. Ilpuxonpko 3a3Hayae:
«IToHATIHHUI cyOCTpaT KOHUENTY — II€ TOH MIHIMYM HOTrO CMHUCJIOBOTO 00’€My,
KUl 3a3BUuail PikcyeTbes JekcukorpapiyHumu mprepenamu» [IIpuxoasko 2013,
c. 22]. IlonsTiitHu# cyOcTpar KOHIENTY € ¢akTyalbHOWO 1H(QopMalliero —
MPOTIO3UIIIMHUM  3HAHHSAM, IO CIUPAETbCd Ha MOBHY (ikcario (omuc,
BU3HAYEHHS, AediHiuist). BiH Moxe OyTH onucaHuii 32 JOTIOMOIOIO OeqiHiyiuHo-
KOMNOHEHMHO20 ananizy HOMiHaHTIB KoHienty [[Ipuxoapko 2013, ¢. 22-23].

Cnuparourch Ha TOW (hakT, 110 BHOKPEMJICHI KOHIIETITU — «aOCTpPaKTHI»,
3’CyBaHHsS Ta ONMKHC OOpPAa3HO-LIHHICHUX CKJIAJHUKIB BiIOyBajocs 3a paxyHOK
30ce/pKeHHs yBaru Ha metadopuzanii (auB. lonatku A, b, B), amke metadopa Bin
MIPUPOJIU BIACTHBA JIFOJCHKOMY MUCJIEHHIO 1 M3HAHHIO, 1 cCaMe JII0JIChKEe MUCJICHHS
BXK€ CBO€IO € 3a cyTTio MeTadopuunuM [Lakoff 1980, c. 6].

3. 3aBeplIajibHMIl eTanm € HEBIJ €MHOI0 YacCTHHOI Oyab-KOi HayKOBOT
npaii ¥ nonsrae 'y oQOPMIIEHHI pe3yJbTaTiB POOOTH HAJ MEpPIIMMH JBOMA
eTamaMy, a TakoX y MmiaoutTi miacymky mogo opradizamii KC P. Bephca.

OTtpumaHni pe3yabTaTh TaKOXK BiJOOPaKEHO y ToJaTKaXx.
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PO3/ILI 2
CHCTEMA KOHIENTYAJLHAX JOMIHAHT
XYI0KHBOT'O IPOCTOPY POBEPTA BEPHCA

Konmenrocucrema — TIEBHAM YHHOM YIIOPSAKOBAaHA CYKYIHICTH YCiX
KOHIIETITIB, HAasBHUX Y KapTUHI CBITY OKpeMoi MOBHOi ocobuctocTi. BoHa €
CHUCTEMOIO JYMOK 1 3HaHb MPO CBIT, Y SIKIM BIAOUTO IIHHICHI OPIEHTUPH JIOIUHHU.
[ToBHOIO MIpOO 1€ CTOCYETHCSA M TaKoi BUAATHOI OCOOMCTOCTI, MO HUM OYB 1
s3anmmaeTbesi PobGept bepHC, TBOpPYICTH SKOTO OpraHiyHO TMO€AHANa B cOO1
(b OJBKIOPHI TPAIHUIIi 3 MOTIAHICHKOO JIITEPATYPHOIO TPAJAUIIIETO.

InmuBinyansHo-aBTOpchka KC P. BepHca oxormuitoe Taki TNEpKOHIETH, SIK
LOVE 'koxanmusa / mwo6oB', FRIENDSHIP ‘npyx6a'’, FREEDOM 'cBoGona',
HONOR 'wects', POVERTY '6immicte', JOY 'pamicte', HYPOCRISY
'muniemiperBo’, LABOUR 'mpansg’, NOBLES 'Beasmoxi', GREED “xanioHicTs’,
CRUELTY “xopctokicts’, IDLENESS ‘HepoOcTBO’ BTIJIEHI # aKTyasi30BaHi

pizHuME MoBHUMH (opmamu (auB. Puc. 2.1):

LOVE

Puc. 2.1. Konuenrocucrema xyaoxxuaboro npoctopy P. bepuca



27

KonnentyanpHy cuctemy imiomuckypey P. bepHca ckiagaroTh KOHIIETITH,
K1 HaJUICHI MO3UTUBHUMHU 1 HETATUBHUMH aKCIOJOTIYHUMHU XapaKTepUCTUKAMMU:
rinepkonnentamMu no3utuBHOT iHcmipamii (I'TII) € LOVE, FRIENDSHIP,
FREEDOM, HONOR, JOY; rinepkonnentu NOBLES, HYPOCRISY,
IDLENESS, CLUELTY, GREED - wneraruBnoi-iHcmipamii (I'HI); konmentn
POVERTY, LABOR — 3mimanoi incriparii (I'31).

2.1. I'imepkoHUIeNTH MO3UTHUBHOI IHCIipawii

[liHHOCTI — 1€ «3MICTOTBOPHI MIJICTaBU JIOJICBKOrO OyTTs, IO 3a/Jal0Th
CIPSIMOBAHICTh 1 BMOTHBOBAHICTD JIFOJCHKOTO XUTTSI» [AOymmenko 2002, ¢. 21]. ¥V
IbOMY BHU3HAUYE€HH1 BHIUISIOTHCS TPU OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU I[IHHOCTEM — iX
CMHUCJIOBa TpPUPOJA, MOTHBAIlIHA 3YMOBJICHICTh 1 OpIEHTAIIMHUNA BEKTOP
[Kapacuk 2019, c. 7]. IliHHOCTI OCMHCIIOIOTHCS SK JiaJd 3 TMO3UTHBHHUM 1
HeratuBHUM momtrocamu [Kapacuk 2019, c. 9]. Tak sik OliHKA TIMEPKOHIICITIB
LOVE, FRIENDSHIP, FREEDEM, HONOR, JOY y XII P. bepuca nepenaerscs
EMOIIMHUMHU pEeaKIIIMU CXBAJICHHS, 3aXOIUICHHS, MPUXWIBHOCTI, TOOTO Ha
aKCIOJIOTTYHIN IIKaJi MOJIOCOM «I00pe», CIiJl YHAICKIIOBATU 1[I KOHLENTH [0

MO3UTUBHOI 1HCIIpaIlii.

2.1.1. T'inepkonuent LOVE

JIt060B, 10 PO3MIIANAETHCS SK JIHIBOKYJIBTYPHUN EMOLIMHUNA KOHLET
(EM), Bosojiie yHiBEpCaTbHUM XapakTepoM. B SKOCTI yHIBEpCaJIbHOTO KOHIEITY
BIH NPUCYTHIM, OYEBUIHO, Y BCIX €THIYHUX JIHTBOKYJIbTypax [Ky3snemosa 2005,
c. 30]. Binminnoro o3Hakoro EK BBakaeTbcs iX iHTEITIOCNBHICTD, OCKUIBKHA CaMi
mo co01 eMoIlli HEeJOCTYMHI BI3yaJIbHOMY CIOCTEPEKEHHIO 1 €: «Oe3TIJIECHOI0 1

Ba)XKKO30arHeHHo0 abctpakitiero» [Uepneiiko 1997, c. 109].
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JIronu mykaroTe Metadopu IS TOro, 1m0 OUIBII TOYHO peai3yBaTH y
CBOIl CBITOMOCTI «aOCTPaKTHUI» KOHIIENT, SKUW MPECTaBIISIE TIEBHY «I[IHHICTH
a00 «aHTU-I[IHHICTHY, alie IKU HEe MOKHA 1To0aynTH 1 BinuyTu. Ha 111 y3yansHOTO
po3yMiHHSI (DEHOMEHY «KOXaHHs» («JIyXkKe CHJIbHE MOYyTTsA CHMMaTii Ta TypOOTH
PO KOTOCh / MIOCh, OCOOJIMBO 4JIEHA BallOi POJAWHU YW JIPYTra; CUIBHE MOYYTTS
poMaHTHYHOrO MOTAry 10 Korock» [OALD]), B iHAMBIAyalIbHO-aBTOPCHKOMY
O0auenHi P. bepHca akTyami3yloThCs Taki 3HAYEHHS: INTMOOKO HIXKHA, IIPUCTpacHa
NPUXWIBHICTh JI0 1HIIOI JIFOAWHM; TOYYTTS TEIIoi OCOOMCTOI BIITAHOCTI [0
JTUTUHY; JTIONHA, 110 BITHOIICHHIO J0 KO BUIPOOOBYETHCA JTIO00B; KOXaHUH ().

O6pasni cknagoi LOVE 3BoasaThest B XynoxHboMY npoctopi P. beprca 1o
Takux meradop:

LOVE = JuTHe COHLUE: Love'’s the cloudless summer sun, | Nature gay
adorning /«Thine Am I, My Faithful Fair»/;

LOVE =4EPBOHA TPOSHZIA: O my Luve's like a red, red rose, | That's newly

sprung in June... |A Red, Red Rose/;
LOVE = po3A 3 mmnamu: Wi ‘lightsome heart | pu'd a rose, | Upon its

thorny tree; | But my fause Luver staw my rose | And left the thorn wi 'me ...

/«Banks O 'Doon — First VVersion»/;

LOVE = Menojaisa: O my Luve's like the melodie, | That's sweetly play'd in
tune... /A Red, Red Rose/; Sae sweetly move her genty limbs, Like music notes
o'lovers’ hymns... ISong My Lord A-Hunting/;

LOVE = PAHOK TA BECHSIHA ITPUPOJIA: Her look was like the morning's eye,

| Her air like nature's vernal smile... /«The Lass O' Ballochmyle»/;

LOVE = xABOPOHOK: It is Maria's voice | hear; | So calls the woodlark in
the grove... /| «The Flowery Banks Of Cree»/. AcomiatuBHO 4uTad CHpHUiiMae
€MOIIIHO TTO3UTHBHY aBTOPCHKY OIIIHKY OMHMCYBAaHOTO AYIIEBHOTO CTAaHY JIIOJUHHU,
10 OYIKY€E 3yCTpidi 3 KOXaHOIO.

LOVE = ropu: Wherever | wander, wherever | rove, | The hills of the

Highlands for ever I love. / «My Heart's In The Highlands»/. ABTop 3BepTaeThcs 3

MPOIIATFHUMHU CJIOBAaMU JI0 YJI00JeHOro Kpato, pimHoi mpupoau I[oTmanmii i
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CIIBBITYM3HUKIB, 13 3alleBHEHHSIM iX Yy CBOil J/1000BI 10 OaThKIBIIMHU. 3a
JOTIOMOroi0 Tirepoonu for ever B HaBeIeHOMY BIpIIli SCKPAaBO BUPAKEHI MOYYTTS
T1000BI 1 BigmaHocTi baTekiBiuHi.

LOVE = cepPLE: My Sandy gied to me a ring, | Was a' beset wi' diamonds
fine; | But | gied him a far better thing, | | gied my heart in pledge o' his ring. /«I
Love My Love In Secret»/;

LOVE = 0oKEAH: A boundless ocean's roar /«From Thee Eliza» /;

LOVE =uy4oprH1 oul: But steal me a blink o 'your bonie black e'e ... /«Whistle,
And I'll Come To You, My Lad»/;

LOVE = roJIOfHA JIFOJMHA B ITYCTEJI, siKa IIye TYOH CBO€i KoxaHoi: The

hungry Jew in wilderness, | Rejoicing o'er his manna, | Was naething to my hinny
bliss | Upon the lips of Anna /«The Gowden Locks Of Anna»/;

LOVE = uursax: And | will come again, my Luve, | Tho " twere ten thousand
mile! /«A Red, Red Rose»/;

LOVE =kuibLE: My Sandy gied to me a ring. /«I Love My Love In Secret»/;

LOVE = conoakuii ot Sweet fruit o ‘'mony a merry dint ... /« A Poet's
Welcome To His Love-Begotten Daughter»/.

Akcionoriuni xapakrepuctuku LOVE 3BoasiTbes 10 TakuXx:

LOVE = nviueBHI TEPEXUBAHHSA: Ae fond kiss, and then we sever | I'll ne'er
blame my partial fancy, | Naething could resist my Nancy: | But to see her was to
love her; | Love but her, and love for ever. | Had we never lov'd sae kindly, | Had
we never lov'd sae blindly, | Never met — or never parted, | We had ne'er been
broken-hearted. /«Ae Fond Kiss»/. ABTop 300pakye AyIIEBHI TEepEKUBAHHS,
BIJIJIaHICTh /10 MIBYMHU (OOILSIHKA CBOiM KOXaHIN JIIOOUTHU 11 10 OCTaHHIX JHIB —
love for ever). SIckpaBo pemnpe3eHTYEThCs MO3UTHUBHE cTaBiicHHS P. Beprca 1o
BUTNIPOOYBAJILHOTO TEPOEM TOYYTTS JIF0O0BI Takumu cioBamu: I'll ne'er blame my
partial fancy, | Naething could resist my Nancy... Tpamiserbcs aeKibKa
anToniMiuamx map: had we never lov'd sae kindly, had we never lov'd sae blindly

(‘He moOuanm O MU TaK HDKHO, CJino’) mporucraBisieTbess We had ne'er been
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broken-hearted (‘e Oynu 6 Mu 3 po3duTUMHU cepusgmu’), Never met (‘HikoIM He
3ycTpivaiucs’) — never parted (‘Hikonu He po3itydanucs), o BupaxaroTs LOVE.
VY HacTymHOMY YPHUBKY aBTOp aKIIEHTY€ TaKy IIHHICHY CKJIaJIOBY KOHIICTITY
LOVE, sk BimmanicTe y JOOOBI J0 CBO€1 MIBYMHHU, SKY TIepoll 3MyIIeHUN
TIOJIUIIIATH, MTOKHIar09Yu OaTeKiBmuHy: From thee Eliza, | must go, | And from my

native shore: | The cruel fates between us throw| A boundless ocean's roar; | But

boundless oceans, roaring wide | Between my Love and me, | They never, never can

divide My heart and soul from thee /«From Thee Elizay/. Tparmistorbcs

antoHuMiuHi mapu: the cruel fates mnporucraBnserbcs moerom my Love, a
boundless ocean's roar mpormiexsno my heart and soul. O6pasny ckiagoBa —
TOYHA KOIIIA CEpIsl MPOTAaroHicta 1 o0Opa3 OE3MEXHOro OKeaHy, HOro IyM,
CKCIUTIKOBaHM 3a gomomororo meradopu a boundless ocean's roar.

LOVE = 1n1PrXOBAHE 1TIOUVYTTS: At Kirk, or at market, whene'er ye meet me, |
Gang by me as tho 'that ye car'd na a flie; | But steal me a blink o 'your bonie
black e'e... /«Whistle, And Il Come To You, My Lad»/. XurreBum

nepexkoHaHHsIM P. bepHca kpi3b npu3My LBOTO TBOPY € 30€pEKEHHS B TAEMHHMIII
BiJl 4y>KO1 PO3TOJIOCY BITHOCHH 1 TMOYYTTIB, SIKI BIJYYBAa€ O KOTOCH JIOJMHA.
OOpasHy CKJIaJIoBy IIOTO KOHIIENTY (OopMYIOTh, 30KpeMa, your bonie black e'e
(‘TBOI KpacuBi 4OpHI 04l’).

BipHicTh MiBUMHHM CBOEMY KOXaHOMY IepenaHa TakuMmu ciioBamu: My Sandy
He took a

brak a piece o’ gowd, | While down his cheeks the saut tears row'd;

hauf, and gied it to me, | And I'll keep it till the hour | die. My Sandy O, & c. /«I

Love My Love In Secrety/. 3akoxani 3myIileH1 JTIOOUTH OJUH OJHOIO TA€EMHO,
MPUXOBYIOUM CBOI MOYYTTA BijA iHIIMX. CUMBOJIOM iX B3a€EMHOI JItOOOBI1 € KIJIbIIE:
My Sandy gied to me a ring, | Was a' beset wi' diamonds fine, ogxak momapyHok
niBUMHKM OyB Kpallle — BOHa Bijajia KoxaHomy cBoe cepie: But | gied him a far
better thing, | I gied my heart in pledge o' his ring.

LOVE = HENOJUILHICTh KOXAHHS: Aye vow and protest that ye care na for

me, | And whiles ye may lightly my beauty a-wee; | But court na anither, tho 'jokin'

ye be, | For fear that she wile your fancy frae me ... /«Whistle, And I'll Come To
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You, My Lad» /. I{liHHICHUM OpPI€EHTUPOM € Oa)KaHHsS AIBYMHH OyTH €IUHOIO JIJIst
CBOr0 KOXaHOro, 110 HOMiHOBaHO (hpa3oro: But court na anither, tho ‘jokin' ye be
(‘ame He 3aTMIINCS 70 1HIIOT, HABITH KapTOMa’).

LOVE = HAcosiofiA: The hungry Jew in wilderness, | Rejoicing o'er his

manna, | Was naething to my hinny bliss | Upon the lips of Anna /«The Gowden

Locks Of Annay/. BusBieHno oOpasu roioIHOi JIOIUHH B ITyCTeNl, 00pa3 IIBYMHU 1
3aKOXaHOTO B Hel IoHaKa, sIkui 1utye ii ryou. LliHHICHa cucTema BKiroYae B cede
3aXOIUICHHS CBOEI0 KOXAaHOI, OTPUMAaHHS HACOJOMM BiJ OJHM3BKOCTI 3 HEHO —
J0TUKy 110 i ry6: my hinny bliss upon the lips of Anna (‘mMoe cosoike 61aKeHCTBO
Ha ycTax AHHI).

LOVE = 1ieyAsb: Wi 'lightsome heart | pu'd a rose, | Upon its thorny tree; |

But my fause Luver staw my rose | And left the thorn wi 'me ... /«Banks O 'Doon —

First Version»/. ABrop npotuctasisie lightsome heart ciioBocmonmyuennro my fause
Luver, a rose ceMmaHTHYHO TPOTUIICKHO ciioBy the thorn. O6pa3Hy CKJIa 0By 1BOTO
KOHIIETITY (OPMYIOTH CBITJIE Ceplle, YarapHUK TPOSHI 3 IIUIMAaMHU, a TaKOXK
KOJIOYKa (IIUI 3 4YarapHuky TposHn). L{iHHICTIO AJig NiBUMHM € JII0OOB, SKa,
OJIHaK, MPUHOCHUTH i TIedasib 1, MOKIIMBO, pO3UapyBaHHSI.

LOVE = 1iHA: And | will come again, my Luve, | Tho " twere ten thousand
mile! /«A Red, Red Rose»/. V cBitorsini P. BepHca 1oHak, 31aTeH 3apaju CBOET
KOXaHOI MPOWTH JOBTUHU NUISIX, 00 MoBepHYyTHUCS 10 Hei. s ioro mob6oBi 10 Hel
HaBITh BIJACTAaHb HE € TMEPElIKOJ0I. 3a JOMOMOIOK CIIOBOCIOIYUYEHHs ten
thousand mile, aBTop mepemae mOYyTTS BiAmaHOCTI HapyOka CBOTH KOXaHii.
OOpa3HUM KOMITOHEHTOM BHUCTYIIA€ JOBTHHA MUISX, PIBHUN JECATH TUCSIAM MUJIb.

VY Bipii 3MaliboBaHO 00pa3 uepBoHOi TposHau: O my Luve'’s like a red, red
rose, | That's newly sprung in June ... /«A Red, Red Rose»/, 3a 701moMororo sKoro
aBTOp Mepeaac 3aXOIUICHHS BIJl YUCTOTH 1 MIUPOCTI KOXaHHS. ACOIIaTUBHO YUTa4
crpuiiMae eMOIIMHUNA MO3UTUBHUN nymieBHU# ctad. O6pa3 menmomii: O my Luve's
like the melodie, | That's sweetly play'd in tune ... — nepeaae mo4yTTs pamocTi,

JIETKOCTI 1 0€3TypOOTHOCTI JIFOJMHU, CEPIIe SAKOT CIIBA€E Bl HATIOBHEHHSI KOXAHHSIM.
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Jlns P. bepHca n1000B — 11€ KUTTS, a XBUJIMHU JIFOOOBI — II€ TICOK KHUTTS:
Till a 'the seas gang dry, my dear, | And the rocks melt wi' the sun; | And I will luve

thee still, my dear, | While the sands o 'life shall run /«A Red, Red Rose»/,

[TapyOok o0i1sie ¢BOiil KOXaHii JOOUTH ii JO THUX Mip, TOKU T€Ye IMICOK >KUTTS:
MeTaOpUYHO TOET OJIOAHIOE XBUJIMHH JIIOOOBI, MOPIO, MOPCBKOMY TICKY
MIPUITACYIOTHCS aHTPOTIOMOP(HI 03HAKH.

B inmomy Bunaaky rinepoona with frantic joy 1°d pay it thrice (‘3 manaeHo0
panicTio s 0 3amIaTUB 3a 1€ TpHU4il’), MEepelae MOYyTTS 3aXOIUICHHS YOJIOBiKa
CBOEIO KOXAHOIO 1 HOTO TOTOBHICTh 3aIJIATUTH OY/b-SKY 11HY, TPU3HAYEHY JI0JICIO,
3a MOXJIMBICTH BOJOAITH ii yapamu i kpacoro: O could the Fates but name the
price | Would bless me with your charms and you! | With frantic joy I'd pay it
thrice, | If human art and power could do! I«Sylvander To Clarindax/.

LOVE = cAMOIIOXKEPTBA: Thee, sweet maid, hae | offended? | My offence is

loving thee; | Can'st thou wreck his peace for ever, | Wha for thine wad gladly die?

/«Thou Fair Elizay/. He cnoaiBatounch Ha B3a€MHY JIIOOOB, IOHAaK TOTOBUM
NPUUHATH APYXKOy MIBYMHU 1 3apaju HEi 37aT€H HaBITh MOXKEPTBYBATH CBOIM
KUTTSIM. HaliBuie macts a8 HbOro — MPOCTO 0aYyuTH HIKHUHN OIS KOXaHOI:
Turn again, thou fair Eliza! Ae kind blink before we part. 3a nomomororo nexkcem
wad gladly die, mepenani miHHICHI Opi€HTHpPH aBTOpa — TOTOBHICTH 3aKOXaHOI
JIIOJIMHU 10 CAMOIIOXKEPTBHU 3apaJil CBOIO KOXaHHS.

LOVE = cBImiE mouyTTs: What is life when wanting Love? | Night without
a morning: | Love’s the cloudless summer sun, | Nature gay adorning /«Thine Am
I, My Faithful Fair»/.

LOVE = nouyTTs MPOCTOI JIIOAUHU: Sae sweetly move her genty limbs, |

Like music notes o'lovers 'hymns ... /«Song — My Lord A-Huntingy»/ 3a 1ormomMoroxo
npuiiomy mopiBusHHs like music notes o'lovers 'hymns excrurikoBaHe MOYyTTs
3aXOIUICHHS Kpacol 1 TpaIi€ro TPOCTOl CENSHChKOT MiBUMHHM  J[KeHH],
depmepcbroi gouku. Kpaca JIkeHHI HE mOTpeOye IMITYYHOTO NPUKpPAIIaHHS

IIIOBKOM, SIKUM HOCHUThH 3HaTHa Mijeai. YapiBHICTh MPOCTOI CEISHKU (B IbOMY
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MPUKIIJIl aBTOP POOWUTH aKIEHT Ha CTPYHKOCTI HIT' JIBUMHM) TOJIOHUTH JIOPJA.
O06pa3 My3UYHHUX HOT € CKJIaHuKOM rinepkonuenty LOVE.

OOpa3zHe MOpPIBHSHHS BHCTyMAae€ 3aco00OM perpe3eHTallll MepUenTUBHO-
obpasnoro komnonenta LOVE y Bipuni «The Lass O Ballochmyle»: Her look was

like the morning’s eye, | Her air like nature's vernal smile. IToer nepenae moayrrs

3aXOIUIEHHSI Kpacolo KoxaHoi niBumHM. P. bepHC mokasye, mo HaBiTh mpocTa
CelsiHKa 3 cenuia bammoxming, BapTa Toro, o0 3aX0MUTHCS 11 Kpacoro 1 HIIlo He
B CWjJax 3piBHATUCA 3 1i uapiBHicTio. lle mimcumioeTscsi oOpazamMu paHkKy W
BECHSIHOI PUPOH.

B ypuBky The wars are o'er, and I'm come hame, | And find thee still true-

hearted; | Tho' poor in gear, we're rich in love, | And mair we'se ne'er be parted

/«The Soldier's Return»/ anTonimiuHa mapa poor in gear (‘0ixHi rpommMa’) i rich
in love BigTBOproe 1iHHICHWE ckinagHnuk LOVE — n0aiinuBe cTaBieHHS 10
MOYYTTIB CBO€l KOXaHOI, BIIJAHICTh JIBYUHU CBOEMY YOJIOBIKOBI, TOIpPH
MaTepiaibHi TPYAHOII.

LOVE = cBAumEHHUNA 3A0AJ. The sacred lowe o ‘'weel-plac'd love, |

Luxuriantly indulge it; /«Epistle To A Young Friend»/.
LOVE = CIoOKYCJIMBE BIIVKAHHA: The sacred lowe o ‘weel-plac'd love, |

Luxuriantly indulge it; | But never tempt th'illicit rove, | Tho' naething should

divulge it: | I waive the quantum o 'the sin, | The hazard of concealing; But, Och! it
hardens a 'within, | And petrifies the feeling! /«Epistle To A Young Friend»/.

LOVE = moB0oB 10 JITEN: Sweet fruit o 'mony a merry dint ... /« A Poet's
Welcome To His Love-Begotten Daughter»/. MeTagopuyHO nepenaHo CTaBICHHS
camoro P. bepHca 10 00'ekTa ioro jr000BI — JOYKH, SIKY BIH Ha3MBA€ COJIOJKUM
IUIOZOM, HAPOIKEHUM Y Pe3yJIbTaTi HOro 3aXOIICHHS KIHKaMHU.

Otrxe, y TAK P. bepuca LOVE BrineHo o0pa3u 0e3MeXHOTO OKeaHy,
KPAaCMBHX YOPHHX OYeH, TOJIOMHOI JIOAMHU B TyCcTeNl, O0pa3d MIBYMHH 1
3aKOXaHOTO B HEi IOHAKa, o0pa3 cepilsi, TPOSIHAM 1 YarapHUKY TPOSHJ 3 IIUITaAMH
(mwMma 3 yarapHukKy TpOsiHA), 0Opa3u JIOBroro HUISIXY, YEPBOHOI TPOSHIU, 00pa3

YKaWBOpPOHKa, 00pa3u paHKy W BECHSHOI MPUPOIU, 00pa3 Menojli Ta My3UYHHX
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HOT. IlinnHicHu#i cknagHuk koHuenty LOVE sckpaBo ekcrutikoBaHuii B
1HIMBITyallbHO-aBTOPChKiN kapTuHi cBiTy P. beprca. Tyt € uitko odopmieHa
CHCTeMa IIHHICHUX TPIOPUTETIB TOJIOBHUX MEPCOHaXIB: Oe3po3cynHa 1 BiagaHa
m000B, TypOOTa MPO KOXaHy JIOJUHY 1 J10alMBe CTAaBJICHHS 0 WOTrO MOYYTTIB,
HACOJIOAY BiJl JOTUKY A0 TY0 KOXaHOI JIIOAWMHHU, a TAaKOX OOJypeHa 1 TOBIpJIHMBa
J11000B, TOTOBHICTh 3aIUIATUTH OY/Ib-SIKY 11HY, IPU3HAYEHY J0JICI0, 32 MOXKJIUBICTh
MaTH KOXaHOTo (KOXaHy), TOTOBHICTh JI0 CaMOIIOKEPTBH 3apaJii CBOEI JIFOOOBRI,

MOYYyTTA PAJOCTI ¥ 3aXOIUICHHS, BIIaHOCT] i BIPHOCT1 KOXaHI1# JIOUHI.

2.1.2. T'inepkonuent FRIENDSHIP

3MICT KOHUENTY («BIIHOCMHU MK JPY3SIMU; MOYYTTS YU CTOCYHKH, SIKI
MaloTh JIPY3i; CTaH, y skomy mnepeOyBaroth apy3i» [OALD]) xapakrepusyerbes
TaKUMH  O3HaKaMU: TOBAapPHUChKI  BIJIHOCHMHHU, TMOYYTTS  TOBAPUCHKOCTI,
B3a€EMOBIAHOILIEHHS, JPY>XHI YW MHUpPHI BIIHOCHHH, NPUXUIBHICTh, 3r0Ja,
CHIOPITHEHICTh, OJM3bKICTh, Yo/, Y3H, APYKHE MOUyTTs: JoOpoTa abo JomomMora,
HaJaHl OyJb-KOMY.

AxkrtyanizoBanumu y Bipmax P. bepHca BusiBHIIMCA Taki 3HAYEHHS: CTaTyC
OyTu npy3siMU; JPY>KHI BIAHOCHMHM a00 TPUXWIBHICTH JI0 JIOAWHU a00 MiX
JIOJIbMU;  100pO3WWIMBA  MIATPUMKA;,  JOMOMOTa; CHOPUSHHS;,  3JaTHICTh
ob'ennyBarucs (auB. Jlomatok A).

FRIENDSHIP = migTPUMKA, JOIIOMOT' A, cIBUYTTS: «If friendless, low, we

meet together, | Then, sir, your hand — my Friend and Brother!» /«A Dedication to

Gx*x* HFxdxkxkx Foqn /. V crpykTypi Metadopu € omopai ciosa friend and
brother, a takox cioBo-mapameTp hand, mo € Hociem MeTagoOpHUUHOTO 00pasy
JIOUHU-TIOKPOBUTEIISI, YW pyKa HaAUIGHa CuUiior0 1 Benuyuro. [liHHICHUM
MPIOPUTETOM JIIPUIHOTO TePOsi TBOPY € TOTOBHICTH MiJTPUMATH CBOTO TOBAPHIIIA,
PO3AUIMTH 3 HUM HEB3TOAM 1 XUTTEBlI TPYAHOLI, MPOCTATHYBLIM HOMY pYyKY

JOIIOMOTI'H. HOI[OJ'IEITI/I y01 MNEPCHIKOAN Ha JKXKUTTEBOMY MIUIAXY MOKIIMBO JIMIIC 3
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kpokyrounMm nopsn apyrom: All hail! ye tender feelings dear! | The smile of love,

the friendly tear, | The sympathetic glow! | Long since, this world's thorny ways |

Had number'd out my weary days, | Had it not been for you! | Fate still has blest
me with a friend, In ev'ry care and ill /«Epistle To Davie, A Brother Poet»/.

FRIENDSHIP = BIJUIAHICTh, BAXKI BUIIPOBYBAHHS, BPATHIM AvX: And
there's a hand, my trusty fi ere! | And gie's a hand o ‘thine! | And we'll tak a right
gude-willie waught, | For auld lang syne. /«Auld Lang Syne»/. P. bepuc mupo
ocIiBye A00pi yacu, JaBHE 3HAHOMCTBO 3 TOBapHILEM, APYKHIi CO03, OpaTepcTBO
1 BipHiCTh. BHCOKUM TO3MTHBHUM 3apsioM HajiieHo emiter trusty fiere 'BipHuid,
HaJIIMHUI TOBapUII'.

FRIENDSHIP = nipuxuiibHICTB: The poor inhabitant below | Was quick to

learn the wise to know, | And keenly felt the friendly glow, | And softer flame /«A

Bard's Epitaph»/. Metadopu friendly glow (‘npyxemo6ne cBitno’) i softer flame
(‘OlmpIn  JAriiHE TOJNYM's’), BHCTYIAIOTh CIIOCOOOM MOBHOI 00’ €KTHBAIIil
IIHHICHOTO 1 00pa3HOI0 KOMIIOHEHTIB Y CBOEMY MOHOJIO31 T€pOii 3BEPTAETHCS JI0
BUITAJIKOBUX TMMEPEXOKUX (TIPEICTABHUKIB OTOYCHHS, B SKOMY XUB TOH, IIPO KOTO
BIH OIOBiJIa€) 3 TPOXAHHSIM BIIAHYBAaTH MaM'siTh IMOMEPJIOro. AKTyasi3alis
oOpa3iB cCBITIa ¥ MOAyM's, 3 SKUMH TMOET IMOPIBHIOE APYXKHI BIJHOCHHH,
BiJIOYBa€ThCA 3a paxyHOK HOoMiHaHTiB glOw (‘cBiTio, 3arpaBa, BinOauck’) i flame
(‘momyMm's, sickpaBe cBiTJIO’). LliHHICHUMHU TpiOpUTETaMH TPOTAroHicTa (1 camoro
P. bepHca), B MOB1 sikoro BigoOpa)keHa OI[IHKa >KUTTEBOI MO3HULII MOMEPIIOro
noeTa, € J0OpO3UWINBE CTABJICHHS J0 OTOYEHHS 1 JIaCKaBe BIJTHOIICHHS /IO CBOIX
Jpy31B, SIKUM NpPOTUCTaBIseThCs P. bepHcom «0e3rypOoTHa aypicTh» Moera, sKa
3ryousna noro.

FRIENDSHIP = 31ATHICTh OB’€IHYBATUCS: Then hand in neive some day

we'll knot it, | An 'witness take, | An' when wi 'usquabae we've wat it | It winna
break» /«Third Epistle To J.Lapraik»/. 3a 10mOMOror BHKOPHCTaHHS MOCTOM
jgekcemu Neive (‘kynak’), a Takok MetadopudaHoro nepereceHs: knot (‘3as'szatu

BY3JIOM, BY30J’), MPEJICTABICHOIO B MOPIBHSHHI APYXHIX y3 3 apTedakroM —
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BY3JIOM, aKTyalli3ye€ThCsi 00pa3 MIIHO CIUIETCHHX PYK. 3a3HAYEHOI0 MeTadoporo
BHpaKEeHA TaKOX 1 I[IHHICHA CKJIaJI0Ba IIbOTO KOHIICTITY.

V Bipmni «Epistle Te J. Lapraik, An Old Scottish Bard»: Now, sir, if ye hae
friends enow, | Tho 'real friends, I b'lieve, are few; | Yet, if your catalogue befu ’,
I'se no insist: | But, gifye want ae friend that's true, I'm on your list | minaicHa
ckiaamoBa kouienty FRIENDSHIP ekcrutikoBana 3a momomororo ¢pasu real
friends are few (‘cpaBxkHix apy3iB Maino’), a Takox ae friend that's true (‘oaun
JpyT, SIKWA BIpHUH, BiAJAHUIL’).

®dpa3oBuil MO3UTHBHO-KOHOTOBaHMK emiter honest-hearted, auld Lapraik
No3Havae miHHicHy ckianoBy konnenty FRIENDSHIP: This hour on e'enin's edge

| take, | To own I'm debtor To honest-hearted, auld Lapraik, | For his kind letter.

/«Epistle Te J. Lapraiky/. lliHHICHUM NpPIOPUTETOM BHUCTYMNA€E BiJIJJAHICTb,
TOTOBHICTh MIATPUMATH 1 MIA0aJAbOPUTH IOPAJ0I0 CBOIO TOBAPHUILA, SIKOTO
CITITKAaJIa HeBJaya.

Excnpecis mouyTTiB, ONTUMICTHYHA XUTTeBa mo3ullisi P. bepHca, BTineHi,
BIIMOBIAHO, B HiHHICHOMY KoMIToHeHTI FRIENDSHIP 3a nonomororwo mo3uTuBHO-

ouinHoro emitera my worthy friend (‘miit rigauii apyr’): My worthy friend, ne'er

grudge an 'carp, | Tho'fortune use you hard an' sharp; | Come, kittle up your
moorland harp | Wi’ gleesome touch! [«Second Epistle To J. Lapraik»/ P. Bepuc
MEepPEeKOHAHUN B TOMY, III0 CUIHCHKMI Oap/l HE MOBUHEH BIAYYyBaTHU 3a37PICTh 10
MPEICTaBHUKIB MICHKOI 3HATi, Kl UAyTh TyAu, e 3000B'sa3aH1 3apoOUTH Olblle
rpomieit. Omke, FRIENDSHIP akryanizyetscsi B XII P. Beprca 3a momomororo
TakKUX O00pa3iB: CsiBO, MOJYyM s, pyKa JONOMOIH, CIUIeTeHl pyku. LliHHICHOi
noMiHaHTow y P. bepHca BucTynarwTh BIpHICTh JIPYKHBOMY COIO3Yy 1 OpaTepcTBa
HaBITh Yepe3 JIOBI1 POKHU, MEPEKUBAHHS 3a JIOJIO JIPYyra, SIKWA OMHHHUBCS B Oil,
B1JIJIaHICTh, TOTOBHICTh MIATPUMATH 1 MiA0aABOPUTH MOPATOI0 CBOTO TOBAPHIIIA,

SKOTO CIITKaJIa HEBJA4a.
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2.1.3. I'inepkonuent FREEDOM

BaxnuBe wmiciie B MeHTanbHOMY cBitTi P. bepHca 3aiimae rimepkoHuenT
FREEDOM («Bmama abo mpaBo pOOMTH YH TOBOPHUTH Te, IO 3abaxaem, Oe3
HapikaHb IHIIUX; HE OyTH YyB’A3HEHHUM YU paboM; Jep)kaBa, SIKOIO HE Kepye
iHO3eMHMI M )opcTokuil ypsm» [OALD]). V Bipmiax P. Beprca akTyai3yroThCs
takl 3HaueHHS FREEDOM: cuia Bu3Hauatu nit0 0e€3 OOMEKEHHsS, ocoOucrta
cB000/1a, 10 IPOTUCTOITH PAOCTBY a00 BaXKKiil MiTHEBUIBHIHN Mpalll; TPOMaJSHCbKa
cB00O/a, 110 MPOTUCTOITh MIIMOPAJKYBAHHIO CBaBUIBHOTO YU JIECIIOTHUYHOIO
YIPABIIHHS.

CBo0oj1a, 110 MPOTUCTABISIETBCA PAOCTBY, € OCOOJIMBICTIO OpPUTAHCHKOI U
aMEpPUKaHChKOI MOBHOI CBiIoMOCTI. KOpiHHS 1IOTO CiiJi, OYEBHUJIHO, IIYKATH B
KOJIOHIAJIBHOMY ~ MuHyJloMy BenukoOputanii. bpurtanui Ta  aMmepukaHii
aKUEHTYIOTh BaXKJIUBICTh OCOOMCTHX 3YCWJIb JIFOJIMHU MO JIOCSTHEHHIO CBOOOJIU.
CBoOoma y cBiIOMOCTI 0OaraTbOX JIIOJIEH acOIIOEThCA 3 TpaBaMu 1
JEMOKPATUYHUMH LIHHOCTSAMH, IPABOCYAISIM 1 HE3AJEKHICTIO AepxaBu. Jlepxkana
Mae 3700yTH HE3aJeXKHICTh, MO0 JIOJWHA 3HaWmuia cBodoxy [Anrtomorus Tl1,
c. 237]. PoGept bepHc Tex oToTOXKHIOE CBOOOMY 3 HezanexHicTio [llotnanmii Ta
BHCJIOBJIIOE TIOYYTTSI TOPAOCTI 10 cBO€i Manoi OaTtekiBiMHu (Kanemgonii). Cuctema
Horo mibepanbHUX OpIEHTUPIB CHOPMOBAHA TOUYTTSIM MATPIOTHU3MY, BiJIBardy,
NParHCHHSM BIJICTOSITM CBOOOJy HaBiTh Ha moi OutBh. Tak, y #ioro cioBax Thus
bold, independent, unconquer'd, and free, | Her bright course of glory for ever

shall run: | For brave Caledonia immortal must be; | I'll prove it from Euclid as

clear as the sun ... /«Caledonia — A Ballad»/ 3 FREEDOM otoTtoxxHI0€ThCSI 00pa3
BOJICIIFOOHOTO HAPOTy.

3a gormomMoror MetaoOpHUHOTO IMO3MTHBHO-OLIHHOTO emitera freedom's
sword 1 MmO3UTUBHO-OLIHHOrO emitera free-man exkCIUTliKOBaHWM LIHHICHUM 1
obpasuuii komnonentu IAK FREEDOM: Wha, for Scotland's King and Law, |

Freedom's sword will strongly draw, | Free-man stand, or Free-man fa ', | Let him

on wi' me!/ «Robert Bruce's March Te Bannockburn»/. O0pa3na ckiagoBa — 1ie
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JIOIMHA 3 MEuYeM B pyli, roroBa g0 0oto. CucTeMy I[IHHICHUX OpPIEHTHUPIB
GbOopMyIOTh PINIYYICTh, IHMpPE OakaHHS 30€PErTH CBOIO HE3AICKHICTh, BiAaHE

CTaBJICHHS 1 BIpHICTh baThKiBIIMHI.

FREEDOM = BOPOTBBA 3A CBOBOIY: Thy line, that have struggled for
freedom with Bruce, | Shall heroes and patriots ever produce: | So thine be the
laurel, and mine be the bay; | The field thou hast won, by yon bright god of day!
/«The Whistle — A Ballad»/. MoBHa 00'ekTHBaIlisl LIHHICHOTO 1 0OOpa3HOIo
KOMITOHEHTIB TyT BHUpakeHa 3a noromoroto ling, that have struggled for freedom
(‘mepenra, sika 6oposacs 3a cBo6oay’).

Y ¢dparmenti: Upo 'this tree there grows sic fruit, | Its virtues a' can tell,

man. /«The Tree of Liberty»/ P. bepHca cTBOproe oOpa3HICTh 3a paxyHOK
MeTtadopu3allii cydacHUX MOMy ICTOpUYHUX MO/IiH, 30kpeMa Benukoi ¢ppaniry3proi
PEBOJIIONIT 1 MIHOMY PEBOIIOLIMHO-AeMOKpaTH4HOro pyxy B [lloTnanmii it Anrii,
NPUXUIBHUKOM SIKUX BiH OyB. BukopuctanHs aBTOpOoM Yy 1IbOMY BipIIi
pO3ropHyTOro MeTagOpHYHOIro JaHIrOXkKa UPO ‘this tree there grows sic fruit
BUITPaBAAHO: JUIA MoeTa cBoOoa — 1ie i (Sic fruit), a BoaenmoOHUI HApo, KU
miekae Hajli Ha cBoOOy, — JEpPEBO, HAa SKOMY pocTte el miia. A y gparmeHTi:
This fruit is worth a 'Afric's wealth: | To comfort us' twas sent, man: | To gie the
sweetest blush o 'health, | And mak us a' content, man! /«The Tree of Liberty»/
MO3UTHUBHHUM 00pa3 CBOOOJM CTBOPEHMI 3a paxyHOK meTadopusallii i1CTOPUUHUX
nonii. Jlnsa P. beprca cBoOoa, siKy BiH MeTadopruHo HOMIHYe sk iy (this fruit),
Mae IIHy BChOro ad)puKaHCHKOro OararcTBa Tomy, 10 OyB IIeH IUIiJI, TTOCTaHUN
BOJICTIOOHOMY HapOJIOBI.

Kpim nonituyHoi Ta couiaibHO-TIpaBoBoi cB0O0aU P. bepHc ocmiBye B cBOiX
TBOpax CBOOONy «moOyTOBY», TOOTO Ty, sIKa HaiyacTille BiJITBOPIOETHCS B
MOBCSKIEHHOMY JUCKypci. CB0OOMa pO3YMIEThCS SIK BIJICYTHICTh BU3HAYEHOCTI,
MO>KJIMBICTh BHOODY, BIICYTHICTh 3a00pOHU, HASIBHICTh T'poIIeH 1 6€3TypOOTHOCTI.
Tax y xantati «The Jolly Beggars: A Cantata) aBTOp CTBOpHUB Ba)XJIMBHI 00pa3 —
IpynoBUil MOPTpeT OE3MPUTYNIbHUX, 3HEIOJICHUX OpoIsr, siki He M030aBieHI

MOYYTTS BJIACHOI TIJHOCTI, >KaIalOTh KUTTS, 3/IaTHI BECEIUTHCS, APYXKUTH 1
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aroouth: Here's to budgets, bags and wallets! | Here's to all the wandering train.

Tyr meradopa the wandering train (‘MaHapiBHHMI HATOBH’) CIIY>KHTH 3aCO00M
BepOamizamii 00pa3HOi Ta IIHHICHOI CKJIAJOBUX 1HAMBIAYaJTbHO-aBTOPCHKOTO
koHuenty FREEDOM. Atpubytu cBoO0aM O0e3NpUTYIIHHUX KEOPaKiB — 1€ 3aMacH,
MIIITKA 1 TaMaHIIl, 3a K1 Opoasianii moeT, [[efiBi, MPoroyIomIye ToCT, 3BEPTAIOYHCH
JI0 TIPYUCYTHIX Ha BECENiH HIUHIM ryystHIl. BiH BUCIIOBIIIOE CBOEIO MICHEIO CIIJIBHY
MTO3UIIIIO MIOAO CIIOCO0Y JKUTTS, IIIHHOCTEH Ta 171ealliB.

Otxe, IAK FREEDOM ¢opmytoTs Taki 00pa3u, sSK BOJIEIIOOHMI HapoO/,
MaHJpiBHUN HATOBN >keOpakiB, JIIOJIMHA 3 MEUEM TroToBa J0 0010, IIepeHra, IIo
OopeThbcs 32 CBOOOY.

[{iHHICHUM MpIOPUTETOM IOe€Ta € Oa)kaHHS BIJCTOIOBATH CBOE IPAaBO Ha
JKUTTS, TPaBO BIUIMBATH Ha JKUTTA HABKOJIMIIHBOTO CBITY, 1 B TOM e dac
MparHeHHs 10 CBOOOJM 1 HE3aJIe)KHOCTI Bl HETAaTUBHOTO BIUIUBY IILOTO CBITY Ha
BiracHe kuTTA. CucremMa IIHHICHUX OpIEHTHPIB  chOpMOBaHa TMOYYTTIM
naTpioTU3My, BIJIBard, a TAaKOX MPArHeHHSIM BIJICTOATH CBOIO CBOOOY B OOpOTHO1

Ha 10J11 OUTBH.

2.1.4. T'inepkonuent HONOR

Onnum 13 BaxkiuBux i igioctwio P. bepuca € HONOR. [lng Hporo — 1ie
HE TPOCTO «XOpOIlla peryTallis; mopara 3 OOKy IHIIMX JItO/EH; OOI3HAHICTH 1
BHUKOHAHHS MopajabHuX 000B’s3KiB» [OALD], a puca, 3aBisku sKii JIOJMHA Ma€e
npaBo BBakaTu cebe moaumuoro. ITop.: Had you the wealth Potosi boasts, or

nations to adore you, | A cheerful honest-hearted clown | will prefer before you;

[For] without an honest manly heart, no man was worth regarding /«Song»/. be3

YECHOTI'0 ceplis JIFOAMHA He BapTa HIYOTrO.
VY Bipmax Pobepra bepnca akryanizytorbes HactynHi 3HauyeHHS HONOR:
YeCTh, MIAHOOJIMBE CTABJICHHS, MIOBara; riHICTh, peryTallis, 100pe 1M'sl; YeCHICTb,

YUCTOTA, BUCOKA MOPAJIBHHICTb.
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HONOR = piiHICTh: My mirth and gude humour are coin in my pouch, |

And my Freedom's my Lairdship nae monarch dare touch / «Contented Wi' Little
And Cantie Wi' Mair»/. P. bepHC roBOpHTh MpO Te, IO XHUTTS ISl HHOTO — IIE
OuTBa, a BIH — BOiH, 1110 OOPEThCS 3a CBOE MPABO HA KUTTSA, OCOOMCTE IacTs. 3a
noroMoror MetadopruIHOTo repeHecernss my mirth and gude humour are coin in
My pouch moet BUCIIOBIIIOE TO3HMIIIIO TI0 BiHOIICHHIO 10 camoro cebe. ['oBopsum
IpO MOHETY B CBOEMY ramasii (COin in my pouch), BiH Mae Ha yBa3i CBOIO
O1THICTB, aJie B TOM K€ Yac 1 CBOIO Y€CTh, HE3AIECKHICTh, CBOOOTY.

V Bipii: A prince can mak a belted knight, | A marquis, duke, an 'a’ that; |

But an honest man's abon his might, | Gude faith, he maunnafa 'that! | For a' that,

an 'a’ that, | Their dignities an 'a’ that; | The pith o 'sense, an' pride o 'worth, | Are

higher rank than a' that /«A Man's A Man For A 'Thaty/ maioTh Miciie KijbKa
aHTOHIMIYHMX Tap: cioBocnoiaydeHHs a belted knight, a marquis, duke
(‘omepe3aHuii JUIAp, MapKi3, repror’) MPOTUCTABISETHCS MOETOM CIIOBOCIOIY-
yeHHIo0 an honest man, ono3wuiieto cioBy dignities (‘3Banus, TuTyn’) € Bupas the
pith o 'sense, an’ pride o' worth (‘Io4yTTs CBIAOMOCTI, TOPAOCTI, T1THOCTI).

OO0pa3Huit KOMIIOHEHT — 11€ IPUHII-TIPABUTEIb, HOTO MiAaH1 i YeCHa MpocTa
moauHa. HONOR  Bia3HaueHUl WIHHICHUMHM XapaKTEpUCTUKAMU: >KUTTEBUM
OpPIEHTUPOM TNPEICTABHUKIB 3HATI € 3BaHHS 1 TUTYJIH, a OPIEHTUPOM MPOCTOL
JOUHU («YECHOT JIFOJUHUY») — MOYYTTS BJIACHOI TIJHOCTI 1 MOYYTTS TopaocTi. P.
bepHC cTBep/pKye: SKIIO JTIOJUHA YeCHa, ajie He3aMO)KHa, y Hel HeMae TpUYuH
COPOMUTHUCSI CBO€i O1MHOCTI, amke 0araTCTBO MOXHA MNPUAOATH 1 BTPATHUTH,
pPO3TPATUTH 1 HAKOMUYMUTH 3HOBY, B TOM 4ac SIK BUCOKI BHYTPIIIHI SIKOCT1 JIIOJIUHU
HE KyIHUUI Hi 32 K1 IPOILIIL.

[TouyTTsim mpenctaBHUKIB 3HaTI P. bepHC mpoTucTaBisie moyyTTs MPOCTOi
mroaunHK, OimHoro moeta: | ken they scorn my low estate, | But that does never
grieve me ... /«Song — Here's Te Thy Healt»/. Onosutiis npeacrasiena maporo they
scorn my low estate (‘Bonm 3HEBa)karoTh MEHE 3a HU3bKHUI cTan’) i that does never
grieve me (‘ue HIKOJM HE 3aCMydYy€ MEHE’) IMiJKPECIIOE 1ie MPOTHCTaBiIeHHA. B

TINEPKOHIIENTI MICTIThCS OO0pa3d MPOCTOi JIOJUHU 1 TPEACTABHUKIB 3HATI.
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[{inHICHUI KOMIIOHEHT (popMye OaayKiCTh MPOCTOI JFOJAUHM IO BITHOIIEHHIO JI0
JTYMKH TPO HBOTO TPEJICTABHUKIB KJIACy 3HATI.

HONOR = ckaprsb: I'll count my health my greatest wealth, | Sae lang as I'll
enjoy it .../«Here's To Thy Health»/ P. bepHc roBopuTh mpo Te, 1o mapyook mae
3QJTUIITUTH CTIPOOM TIOKOPUTH MIBYHMHY, SKIIO 3HAE TPO 3HEBAKIWBE CTABJICHHS
JIBYMHM JIO HBOTO 1 MpO 1i Oa)kaHHS BUUTH 3aMIXK 3a OUIBII 3aMOXKHY JIIOJIUHY.
Ipguicts y P. BepHca — 1e naiioinbine 6ararctso (greatest wealth). Ilepesaroro €
BJacHe 3/10poB'a. Tak yutau crnpuitmae nosuiito P. bepHca mo BigHOIIEHHIO 110
camMoro cebe uepe3 Mpu3My I[IHHICHOTO 3MICTy 00pa3y, CTBOPEHOTO IMOETOM 3a
nonomororo meradopiunoro nepenecerns |'ll count my health my greatest wealth
(Oyny BBaXKaTH HAOUIBIIMM OAraTCTBOM CBOE 3/I0POB'A).

HONOR = HALIIOHAJIbHUI HATIIV: On thee aft Scotland chows her cood, | In
souple scones, the wale o'food! | Or tumblin in the boiling flood Wi 'kail an' beef; |
But when thou pours thy strong heart's blood, | There thou shines chief /«Scotch
Drink»/. ¥ HaBeneHomy mpuKiaal BUKOPUCTAHHS PO3TOPHYTOTO METadOpUYHOTO
nanirokka When thou pours thy strong heart's blood, there thou shines chief
OpIEHTOBAHE Ha Tepe/iladyy aBTOPOM B I[bOMY BIpII BIIHOIIEHHS 70 00'€KTa CBOET
XBaJIcOHOIO MOBHM — HalioHalibHOMY Hamnow [Ilotmanaii. OTxe, 3a AOMOMOTrOIO
Metadopu P. bepHc nepenae o6pa3 HapoaHoi ropaocti [loTnanaii — Bicki, KUK
HaJIJICHUH JIFOJICHKOI0 CYTHICTIO — IJIOTTIO 1 KPOB'TO.

HONOR = HEBUHHICTH: But Nelly's looks are blythe arid sweet, | And what

is best of a ', | Her reputation is compleat, | And fair without a flaw ... /«Song —

Handsome Neil»/. HONOR Bupakenuii mo3uTHBHO-OIIIHHKM ermiTeTom compleat
(‘mockoHanuit’) 1 (pa3oBUM IMO3MTHBHO-OLIHHUM emiterom fair without a flaw
(‘uuctuit, HezarsiMoBaHui’). 3a P. bepHcom mapy0OoK 3aXOIUTIOETHCS HE TITBKH
Kpacorw, ajie ¥ BHYTPIIIHIM CBITOM CBO€i KOXaHOi, yue go0pe iMm's Oe3oraHue,
He3arsiMoBaHe. [loeT BU3HAE, 10 HisIKe CBATKOBE BOpaHHS HE MOXKE 3aBOJIOIITH
cepueM, 00 TUIbBKM HEBMHHICTh 1 CKPOMHICTh KOXaHOI 3a4apoBYIOTH IyuIy. 3a
JIOIOMOTOI0 BUKOPUCTAHUX aBTOPOM OLIHHHUX EMITETIB YUTa4 TMO3UTHUBHO

crpuiiMae 00pa3 IHOTIMBOI JIBUUHH.



42

Otrxe, TAK HONOR dopmyroTs Taki o0pa3u, sk MOHETa B TaMaHIIl,
HAI[IOHATTFHUI HaITiii, YeCHA MTPOCTa JIF0INHA, ITHOTIMBA J[iBUMHA.

L{iHHICHUMU OpIEHTUPAMM NPEICTAaBHUKIB 3HATI BUCTYNAIOTh 3BAHHS, YUHH,
NPIOPUTETH TPOCTOI JIOAWMHHW — II€ Tparlsd, MOYyTTS TOBard 10 cede, MOdyTTsS
BJIACHOI TiTHOCTI, MOYYTTS TOPAOCTI, MparHeHHs BIACTOSATH CBOi MpaBa, OyTu
BUIBHUM BiJ MaTepiaJpHUX Ojar 1 6alayke CTaBJICHHs 10 JYMKH IMPEICTaBHUKIB

KJ1acy 3HaTi, HaCTOPOIKCHC CTABJICHHA JO OTOYYIOUHX mozxeﬁ.

2.1.5. T'inepkonuent JOY

Hapenemo nediHiiiro NOHATTS ‘pajiicTh’ 3a CIIOBHUKOM: «IIOYYTTS BEITHMKOIO
1IacTs; JIIOAWHA YW pIlYy, 4epe3 sAKy BU BIJUYyBaeTe cede€ IyKe IIACTUBUMI
[OALD]. JOY xapakTepu3yeThCsl HACTYITHUMH O3HAKaMH: HACOJIOMA, IiIHEeCCHHMA
HACTpii, BUpa3 3aXOIUICHHS, TIOPUB MOYYTTIB, pO3Bara.

Marepian mnoka3zye, 1o Haiiouibm yacto B TBopax P. bepnca
aKkTyam3yroTbcsa Taki 3HadeHHs JOY: mxepeno abo MmMpuyrHa CHIBHOI HACOJIOAU
a00 3aJI0BOJICHHS, CBSITKOBI BECEJIOIII; CTaH IacTd a00 OJIa)KEeHCTBA.

JOY = HAILIIOHAJILHA TACTPOHOMIS: TycTo mapyrodue nmuBo: Care, mad to see
a man sae happy, | E'en drown'd himsel amang the nappy.| As bees flee hame wi'
lades o' treasure,| The minutes wing'd their way wi' pleasure:| Kings may be blest,
but Tam was glorious, O'er a' the ills o' life victorious! /«Tam O' Shanter»/),
omomo xarric (haggis), mo napye i Bumae apomat: Ye Pow'rs, wha mak mankind
your care, | And dish them out their bill o' fare, | Auld Scotland wants nae skinking
ware | That jaups in luggies; | But, if ye wish her gratefu’ prayer | Gie her a
haggis! /«Address To A Haggis»/, mornanacekuii Bicki (Scotch Drink): Thou
clears the head o'doited Lear; | Thou cheers ahe heart o ‘drooping Care; | Thou
strings the nerves o 'Labour sair, | At's weary toil; | Though even brightens dark
Despair | Wi ‘'gloomy smile /«Scotch Drink»/). Tyt HamioHaaIbHUIA

(motianacekuit) Hamiii Scotch Drink mepconigikyeTbes 3a JOMOMOIOK TaKUX
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nieciis, sik clear, cheer, string, brighten, sxi Bo1oaifoTh MO3UTHBHOIO KOHOTALIIEIO.
3a [0mMOMOrol ocoOucToro 3aiiMenHuka thou (moer. ‘Tu’) aBTOp OAyIIEBIISE
MIOTIAHACHKAN BICKI 3BEPTAIOUHCH /10 00'€KTA 3aXOIIJICHHS;

JOY = my3nuHmii IHCTPYMEHT, TAHLL Warlocks and witches in a dance:|

Nae cotillon, brent new frae France,| But hornpipes, Jigs, strathspeys, and reels, |

Put life and mettle in their heels /«Tam O' Shanter»/. Jlekcem hornpipes
‘BonnHKa’, JigS ‘mkura’, reels ‘pma’, strathspeys ‘crpacmeii’ BHCTYIaKOTh
CKaJHUKOM IepIenTUBHO-00pa3Horo 3micty JOY.

3a nmomomoror apredakTHOi MeTadopu aKTyali3yeTbcsi oOpa3 cKapOiB
(emorrisi paoCTi MOPIBHIOETHCS aBTOPOM 31 ckapOHuuer Iuaii), a Takox

eKCIUTIKYy€eThCs IiHHICHA 03Haka koHuenty JOY: O could | give thee India's wealth,

| As | this trifle send; | Because thy joy in both would be |To share them with a
friend /«Lines To John M'Murdo, Esqg. Of Drumlanrig» (Sent with some of the
Author's Poems)/. Linnicauii cknagauk JOY mpencraBiaeHo 00'€éMHICTIO eMOITii
pazocTi B Iyl Ta 0a)KaHHSM MOAUIATUCS HEIO 3 IPYTOM.

AntporiomopdpHa metadopa guardian (‘omikyH, MIKIYBaJIbHHK') 1
apredakTHa MeTadopa reward (‘Haropoia, BAHAropoza’) BiIOMBAIOTh LIHHICHHUH 1
obpaszumii cknagauku: All blameless joys on earth we find, | And all the treasures
of the mind |- These be thy guardian and reward; | So prays thy faithful friend, the
Bard /«Inscription To Miss Jessy Lewars»/. O0pa3HuM CKJIaJHUKOM BHCTYIIA€
JII0JIMHA-3aXUCHUK, IKa o0epirae 1 mposiBiisie TypOOTY; I[IHHICHA O3HAKA KOHILIETITY
eKCIUTikoBaHa MeTadoporo reward i Bi3HaueHa MO3MTUBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO —
MOYYTTSAM BISYHOCTI Ta OakKaHHSM BHHArOPOAUTH Ty JIOAWHY, O SIKOI aBTOP
3BepTaeThcsa B cBoemy mnocianHi ([xecci JIstoapc — cectpi Ixona Jlstoapca,
npyra P. bepuca).

JOY = e1THAHHHA 3 IPUPOJIO0: The leafless trees my fancy please, | Their
fate resembles mine! /«Winter: A Dirge»/. Be3nucti aepeBa paayioTh ysBy aBTopa,
ixHs gois cxoka Ha Horo. IlepconidikoBani trees uepes mgiecioBo please
(‘momobaTucs, paayBaTu, OYTU B paiCTh, JOTOJXKATH ), 110 BOJOJIIE€ MO3UTUBHOIO

KOHOTAIII€10, B1ToOpakaTh 00pa3Huii Ta miHHIcHUM ckiaagauku JOY. HaBenemo mie
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oauH npukian: The tempest's howl, it soothes my soul... (‘Oypi 3aBuBaTH — Iie
3aCMOKOI0€ MO0 aymry’). P. bepHc BUCIIOBIIOE pagicTh Bijl AYIIEBHOTO €JHAHHS 13
3UMOBOIO TIPUPOJIOI0: HOT0 HE JIAKAIOTh Hi Oypi, Hi Tpaj, Hi CHIT.

Omno3uiiss map mourn (‘3acMydyBaTHCs, cymyBatu’) 1 Sing (‘panitu,
criBatu’), cioBocnoiaydeHHs Autumn wild (‘ocias amka’) i Winter rude (‘3uma
cyBopa’) mpotucrtasicHi youthfu ‘May (‘momomauii TpaBens’): How | wad mourn
when it was torn | By Autumn wild, and Winter rude! | But | wad sing on wanton
wing, | When youthfu 'May its bloom renew'd / «O Were My Love Yon Lilac Fair»/
meradopusye IAK: yuTadem acormiaTUBHO CHPHUIMAIOTBbCS MOXMypi 00pasu
OCIHHBOI 1 3UMOBOI MPUPOJIH, & TAKOXK >KUTTEPALICHUN 00pa3 KBITY4Oi BECHSHOI
npupoau B TpasHi. [{ns P. bepHca € 0axaHuM MO3UTUBHUN HACTPIH, paliCTh, AKUN
BiH NMPOTHUCTABJISIE M€Yaji 1 CKOPOOTHOMY CTaHy JIYIIIi.

Crniocobom moBHOT 00'extuBariii konnenty JOY y kanrari: He had no wish
but-to be glad, | Nor want but-when he thirsted; | He hated nought but-to be sad, |
An 'thus the muse suggested | His sang that night /«The Jolly Beggars: A Cantata»/
€ aHTUTE3a, CTPYKTYpa sAKOi IpejcTanieHa omosuiieto to be glad i to be sad. Tyt
OTIOBIAETHCSA TIPO Opozsdoro moera JleiBi, OJTHOTO 3 YYACHHUKIB HIYHOI T'YJISTHKH
xKeOpakiB, skl 310panucs B XapyeBHI. 3a JOMOMOIOI0 AHTUTE3U aKTyalli3y€eThCs
o0pa3 OposIU0TO MOeTa, SIKUM MPOTOJIOLIYE TOCT, 3BEPTAIOUUCH 10 BCIX MPUCYTHIX
Ha BeceJ HIYHIN TYyJsHII, 1 SKUH BUCIIOBIIIOE CIUIbHY MO3UIIIO TOJIOBHUX TePOiB
TBOPY PO iX CMOCIO KUTTS, IIHHOCTI Ta ieanu. Takoxk 3a 10MOMOIor0 3a3HaueHO1
aHTUTE3W BUpakeHWH IiHHICHUN ckiagHuk [AK: o0'eMHicTh emorlii pamocti, a
TAaKOX 3arajl KOMIaHli *eOpakiB, 10 mpotucraBiserbea P. bepHcom mewan 1
CMYTKY.

JOY = 3ycTPiu 3 KOXAHOIO: When | think on the happy days | spent wi 'you
my dearie: | And now what lands between us lie, | How can I be but eerie! And now
what lands between us lie, | How can | be but eerie! / «How Long And Dreary Is
The Night»/. Aatutesa, cTpykTypa sikoi Bkitouae ornosuiito the happy days | spent
wi 'you my dearie (‘Beceni aHi, siKi s IpoBiB 3 TOOOO, MOsi jopora’) i how can | be

but eerie (‘Moxxy OyTu s Juie TUIBKA TOXMYpPHUM’), BiOOpakae I[IHHICHUIA
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ckiaamgauk JOY: MOYyTTS pamocTi, AK€ BiAUYBAETHCS JIOJUHOKO TOPSA 3 KOXaHOO
JFOIMHOIO, SIKOMY aBTOP MPOTHCTABISE€ TMOYYTTS CMYTKy 1 Oe3nanmii what lands
between us lie (3emisiMu, sIKi TPOCTATAOTHCS MiXK HAMH).

Otxe, IAK JOY dopmyroTs Taki o0pasu, ik MMHBO, OJIFOJ0 XarTic, BOJIMHKA,
TaHIll pUp, JOKUTA, CTpacmpei, Oe3nHucTi JepeBa, MOJIOAWNA TpaBeHb, Yac 3
KOXaHOIO.

[{iHHICHI OpIEHTHPU TPEACTABIEHI MOYYTTSAM PaIOCTi, TOPSIA 3 KOXaHOIO,
OakaHHSAM TOAUTUTUCH EMOILI€I0 PagoCTi, MiJHECEHUM HACTPOEM KOMIMaHii
XKeOpaKiB, OJSITHEHUX B JTAXMITTSI, ajie IEPEMOBHEHUX MOYYTTSAM BJIACHOI T'AHOCTI 1

JIF00O0B1 JI0 KUTTHA.

2.2. l'inepkoHIeNTH HEraTUBHOI iHCcTipamii

Ak BiIOMO, JMCKpETH3allis KOHIENTIB IIiJI KyTOM 30pY aKCIOJOTI4HOTO
CEMaHTUKH JIOMYCKAa€ iX MPOTHUCTABICHHS 3a MPHUHITUIIOM TIO3UTUBY 1 HETaTHUBY,
OCKIJIbKM KOHIENTYaJIbHUN KOPIYC MOBH (DOPMYEThCSI HE TIJIBKHU I[IHHICHUMH
OpIEHTHpPaMHU 31 3HAKOM IUTIOC, a 1 31 3HaKOM MiHyc. KOHILIenTy npoTUCTaBISETHCS
AHTUKOHIIENIT HA OCHOBI1 OI[IHKU: MIEPIIHI SBJIsIE COO0I0 MEHTAJIBHY OJMHUINIO, KA
BiJIOOpayKaTUME TIEBHY LIHHICTH JIJISl JIIHTBO- 1 €THOKYJIBTYPH, Ipyra — MEHTAIbHY
OJIMHUITIO, sIKa BIIOOpakaTUME TIEBHY aHTUIlIHHICTh. [lpu 1boMy oOHaBa
dbeHomMeHa MaroTh HE TUTHKU ICTOTHI BIIMIHHOCTI, aJie 1 TOUKU JIOTHUKY. Y HAIIoMy
pPO3YyMIHHI AHTUKOHLENT — 1€ <JIIHIBO-TICUXO-COLI0-KYJIbTYpPHUIM (PEHOMEH,
BepOai30BaHU MOBHUMH 3aco0amu, SIKAWA B1I0Opa)kae NEBHY AaHTHUIIIHHICTh
1HIMBIIyaaIbHO-aBTOPCHhKOTO Topsiaky» [[Ipuxompko 2012].

Tak sk ominka rinepkonuentieB NOBLES, HYPOCRISY, GREED,
IDLENESS, CRUELTY y XII P. bepHca nepegacTbCcsi eMOIIIHHUMU PEAKINSIMHU
oCymy, Bipasu, MPe3UpCTBa, 3HEBAru, TOOTO Ha aKCIOJOTIUHINA IIKaji 31 3HAKOM

MIHYC, CJI1JT YHAJIC)KJIFOBATH 111 KOHIIECTITH JI0 HEraTUBHOI 1HCHIpaIlii.
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2.2.1. I'inepxonuent NOBLES

Cepen 3adikcoBaHUX TOHSATTEBHX MpOsiBiB (heHOMeHYy ‘Nobles’ «wrronuna,
sIKa TIOXOIUTh 13 CiM’T BUCOKOI'O COILIAIbHOTO paHry; 4ieH apopsHcTBay [OALD]),
misi P. bepHca BaromMuMu €: TOMYJSPHICTh, 3BaHHS, YWH, apUCTOKPATHYHE
MOXO/PKCHHSI, BHINUNA KJIAC, MPUHAJEKHICTh /IO BHUIIOrO COIIAIBHOTO KIACy.
Amnaii3 TBopiB P. bepHca mokasye, 110 HalO1IBIT 4acTO aKTyali3yIOThCsl 3HAUCHHS:
JIOJIMHA, 10 BOJIOAIE 3BAaHHSM BHWIIE MPOCTOI JIIOAWHH (3 HApPOIYy); MBOPSHUH,
TUTYJIOBaHE 0co0a.

NOBLES nagineHuit B iHIMBIAYyallbHO-aBTOPCHKIM KapTHHI CBITY bepHca
cnenu(piyHUMHU HEraTUBHO-OI[IHHUMHU O3HAaKaMH. 30KpeMma, BiH 3acCyJKye
J03BUIbHUHM, aMopaibHuil cnoci6 skutts 3HaTi (Whore-hunting amang groves o
'myrtles: | Then bowses drumlie German-water, | To mak himsel lookfair an' fatter
.. /«Twa Dogs»/). O6pa3Hi CKIJIaJ0BI IIbOIO KOHIICNITY 3BOISATHCS 1O TaKHX
meTadop:

NOBLES = nuxaHHs KoromB: From scenes like these, old Scotia's
grandeur springs, | That makes her lov'd at home, rever ' d abroad: | Princes and

lords are but the breath of kings ... /«The Cotter's Saturday Night»/. ABTOp mpu

IbOMY CTaBUTh B OJIMH PSAJl ICHyBaHHS MPUHIIB, JOPAIB (IPUABOPHUX) 3 AUXAHHIM
(KUTTSM) KOpOiB. TakKUM YMHOM, CHUMBOJIITYHUIN B3a€MO3B'S30K: TMOKH JKHBI 1 TIOKH
JUXAl0Th MOBITPSM KOpPOJIl, ICHYIOTh NMPU3HAYEHI HUMU JIOPAHU 1 MPUHIH, TOOTO
MPECTAaBHUKH 3HATI.

NOBLES = ropoButuii JOPJI-®EOJIAI: Or is't the paughty, feudal thane, |

Wi ‘ruffl'd sark an' glancing cane, | Wha thinks himsel nae sheep-shank bane, | But

lordly stalks; | While caps and onnets aff are taen, As by he walks /«Second Epistle
To J. Lapraik»/). Emitreramu the paughty, feudal thane (‘ropmosutmii deona-
aopn’), glancing cane (‘0nucKkyda TPOCTHHA’) €CIUTIKY€ETHCS HETATUBHE CTABIICHHS
P. bepHca 10 MaHep OBEAIHKY MPEJACTAaBHUKA 3HATHOTO CTaHY.

NOBLES = BE3IIYTHA 3HATB: But gentlemen, an'ladies warst, | Wi'ev 'n-

down want o' wark are curst. | They loiter, lounging, lank an 'lazy; | Tho 'deil-haet
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ails them, yet uneasy; | Their days insipid, dull, an 'tasteless; | Their nights
unquiet, lang, an'restless /«Twa Dogs»)/. Boun TuHst0ThECsA 63 Iia, MPOBOITIH
0e3aisNIbHO Yyac, XyopJsBl 1 nemadl; iX qH1 0e30apBHi, HyAHI, 6€3 cMaKy; iX HOUl
HECIIOKIiiHI, JOBri i HeBramoBHi .... ®pazoBum emiterom Wi'ev'n-down want o
'wark are curst, mo BOJOJi€ HEraTHBHOIO KOHOTAII€l0, BHUPAKEHO OCY/
JI03BIIBHOTO CIIOCOOY KHUTTS MPEICTABHUKIB IBOPSHCHKOTO CTaHY.

NOBLES = niy3ATuii IBOPSIHUH: Do ye envy the city gent, | Behint a kist to

lie an 'sklent; | Or pursue-proud, big wi' cent, per cent. | An 'muckle wame, | In

some bit brugh to represent | A bailie's name? /«Second Epistle Te J. Lapraik»/. 3a
JOTIOMOTOr0  emiTeTiB pursue-proud, big wi ‘cent, per cent (‘ropamii BEIUKHM
OaraTcTBOM cTO Ha cTO’), muckle wame (‘Bemukwmii XKUBIT, Iy30’) BimoOpakeHa
HETraTHBHA XapaKTEePUCTUKA 30BHINTHHOTO BUTJISAY 3HATI.

NOBLES = HEPOBA: O ken ye what Meg o' the Mill has gotten, | An ' ken ye
what Meg o 'the Mill has gotten? | She gotten a coof wi’ a claut o’ siller... /«Meg O

"The Mill»/ IlpencTtaBHUK 3HATHOTO CTaHy CIPUHAMAETHCS 4Yepe3 BUKOPUCTAHY
aBTOpOM JiekceMy a claut (‘mydra’), ska HOMIHY€E OJUH 13 €JIEMEHTIB BEPXHBOTO
omary nBopsiHckkoro crany Tiei emoxu (XVII cr.). BomHowac uwnrtauem
cupuiiMaeTbcsi 0o0pa3 nefadoi JIOAWHM 3 TIEBHUM CTaTKOM, SIKa HE BOJIOJIE
BHCOKHM PIBHEM JTYXOBHOI KYJbTYPH 1 CXUJIBHICTIO JI0 Mpalll.

NOBLES = TEMHA 1mmiKA: The Miller was strappin, the Miller was ruddy;

| A heart like a lord, and a hue like a lady; | The laird was a widdifu', bleerit knurl;

| She's left the gude fellow, and taen the churl /«Meg O '"The Milly/. Jlekcemoro a
knurl (kapr. ‘wuwka’) aktyanizyeTbcsi oOpa3 HEOCBIUEHOI BHCOKOIIOCTABIICHOT
JIFOJINHYU, KA, HA TYMKY aBTOpa, 3aCJIyTOBY€ MOKapaHHs, a caMe — Kapu.

NOBLES = BILIMBA KOPOBA: For why, a Lord may be a gowk, | Wi’ ribband,
star and a' that, | For a 'that, and a' that, | Here's Heron yet for a ‘that! | A Lord

may be a lousy loun, | Wi’ ribband, star and a' that' |«Ballads on Mr. Heron's

Election»/. Tyt moetr ynomiOHIO€ TpeACTaBHUKA 3HATI 10 XBOPOi XyM0OH, TUM

CaMHMM TIICpCAar0odu CBO€ HCTATHBHC W 3HEBAXJIMBE CTaBJICHHS JO0 IbOTO
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COITIaJILHOTOP CTaHy, a TaK0XX HETaTHMBHY OIIHKY CIOCO0Y KHUTTA 1 JiIM
MpEeJCTaBHUKIB 3HATI.

NOBLES = crosuAa BojiA: O ye douce folk that live by rule, | Grave,
tideless-blooded, calm an'cool, | Compar'd wi 'you — O fool! fool! fool! | How

much unlike! Your hearts are just a standing pool... /«Epistle Te James Smithy/.

[TouyTTst mpencTaBHUKIB 3HaTi, siki P. bepHc 3icTaBisie 3 BOJOIO B CTOSYOMY
CTaBKYy, HOMIHYIOThCS 32 JIONIOMOTror0 Jiekcemu hearts. Bonu 3abpymHeHi, HEMOB
3aMyTHEHa BOJa B CTaBKY.

Konnent NOBLES nHaxinenuii B iHIMB1IyaJlbHO-aBTOPCHKIN KapTHUHI CBITY
HEraTUBHO-OLIHHUMH KOHOTalisiMu. P. bepHc 3acymkye q03BUIbHUNA, aMOpaIbHUIMA
crioci0 >kuTTA 3HATI (ABOpsiH): The men cast out in party-matches, | Then sowther a

‘In deep debauches ... /«Twa Dogs»/. HoJ0BIKM MEPEKHIAIOTHCS HAa BEYipKax B

nmapTii, a TOTIM 3aHYpPIOIOThCA B Oe3copomHy posmycty. Jlekcema deep, sika
BUCTynae B (QYHKIIIT emiTeTa, MAKPECHIIOE 3acyukytoue ctaBieHHs: P. bepHca no
aMOpaJIbHOTO CIIOCO0Y JKUTTS LIHOTO COILIAJIBHOTO KJacy.

Hasenemo mie omuu mpukian 3 mporo k Bipma: Whore-hunting amang
groves npo 'myrtles: | Then bowses drumlie German-water, | To mak himsel
lookfair an' fatter ... /«Twa Dogs»/. Enitetamu drumlie German-water i fair an
'fatter P. bepHc 3acyKye po3nycHY MOBEIIHKY 3HATI. Y BUKOPHCTOBYBAaHOMY HHM
cioBi drumlie 'kamamyTHM' BTIIGHO Bech OpyJd BUYHWHKIB, 3IHCHEHHX
MPEICTABHUKOM 3HATI, iX aMOpaJIbHUI CIOCIO JKUTTA 1 HETATUBHE CTABJICHHA 110ETa
1o mi€ei comianbHOi rpymu. Jlekcemamu fair an ‘fatter 'kpacusuii', 'BromoBanuit’
aBTOp XapaKTepu3ye 3OBHINIHIM BUTJIA apUCTOKPATIB, MIJKPECIIOIOUNA iX
OpIEHTAIlIIO HA TUIECHI 33JI0BOJICHHSI, a HE TypOOTY PO CTaH AyIIi.

Hinnicauii ckmagauk NOBLES Brineno anmtutesoro: Hail, Majesty most

Excellent! | While nobles strive to please ye, | Will ye accept a compliment, | A
simple poet gies ye? /«A Dreamy»/. Cam moeT y CBOEMYy CHi MmoOa4yuB cebde
OPUCYTHIM Ha YPOUHCTOMY IPUIOMI B Mayalll 3 HAroAu JHS HApOJKEHHS KOPOJIs.
Omno3wuriro mpencrtaBieHa Jjekcemamu nobles 1 a simple poet, a Takox

cloBocnoiydeHHssMu Strive to please ye (‘Hamaraerscst moroauti Bam’) 1 give (S)
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ye a compliment (‘po6uts Bam xommaiment’). Ix 06'eHye cITiibHE 3HAYEHHS —
‘BuxBansati’. basuchHuit [AK NOBLES HeratuBHO-LIHHICHUI: MplopUTEeTaMu
NpEICTAaBHUKIB 3HATI BUCTYIIA€ yJIECIMBA MOBA Ha ajpecy MpaBUTEINs JAepKaBH. Y
CBOIO 4Yepry, KOpOjb HE TaKUil PO3yMHHH, 00 OYOJIUTH HAII0, TOX Tepoi
BUCJIOBITIOE CBOE 00ypeHHS skopcTokuMu mofatkamu 1'm no mistrusting Willie Pitt,
When taxes he enlarges, Bix skux cTpakaae Hapo, PO3KPaTaHHIMH, B IKUX BUHHI
Ti, XTO CTOSITh MPHU BJIQAl ¥ TparHyTh A0 HaXUBU (B MOHOJIO31 IPOTaroHicTa
BiI0OpakeHa HETaTHBHA OIliIHKA MO>KHOBJIAIIIB). Y 1IbOMY CAaTUPUIHOMY TBOpI P.
bepHc roBopuTh Mpo Te, M0 «IPOCTUN JIIOJI, CEISTHU, CTOKpAT OaraTiil B CBOEMY
JyXOBHOMY KUTTI, HIXK O1/1H1 TyXOBHO JIOP/H, K1 )KUBYTh B PO3KOIII i HEPOOCTBI.
NOBLES vy Bipmii: [ watch'd the symptoms npo ' the Great, | The gentle
pride, the lordly state, | The arrogant assuming; | The fient a pride, nae pride had

he, | Nor sauce, nor state, that | could see, | Mair than an honest ploughman

/«Lines On Meeting With Lord Daer»/ BTiieHO OMO3MII€I0, IPEACTABICHOIO
cmoBocnionydeHusmu the gentle pride (‘smataa ropaicts’), the lordly state
(‘mancekuii panr’), the arrogant assuming (‘ropaoBHTa 3apO3yMITICTh’), @ TAKOK
JIEKCeMOI0 Sauce (po3M. ‘HaxaOCTBO, 3yXBaJiCTh’) 1 CIOBOCHOIy4YeHHAM an honest
ploughman (‘uecuuii opau’). TyT moeT BUKOPUCTOBYE 3iCTaBJICHHS MPOTHUIICIKHUX
XapaKTEPUCTUK «CKPOMHICTh O1THAKA» — «3apO3yMUIICTh 3HATI».

Otxe, NOBLES ¢dopmyroTs Taki o06pas3u, sk my3aTvii JBOPSIHUH, AUXaHHS
KOpOJIIB, TEMHA «IIUIIKa», OE3MYyTHs 3HaTh, HEPOOA, BIIMBA KOPOBA, CTOSIYA BOJIA.

[liHHICHI XapaKTEPUCTUKH 3BOAATHCS A0 TaKHX: OCYJ YJICCIMBOI MOBH
MPEJCTAaBHUKIB 3HATI HA aJipecy MpaBUTENs Aep>KaBUs, HETAaTHUBHA OIlIHKA O1THUX
JlyXOBHO JIOPAIB, Kl KMBYTh Y PO3KOLIl 1 HEPOOCTBI, BEyTh JO3BUIbHUI CHOCIO

KUTTHA.
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2.2.2. I'inepkonuent HYPOCRISY

[lonstreBuii map nexkcemu ‘hypocrisy’ 3a(iKCOBaHO y CIOBHHKY fK
«TOBE/IHKA, fKa HE BIANOBITA€ MOPAJBbHUM CTaHJAapTaM a0 HE BIANOBIAAE
IyMKaM, sKi XTOCh cTBep/ukye, mo Mmae» [OALD]). JlumemipctBo P. beprcom
PO3yMIEThCS, MEPII 32 BCE, SIK HEMUPICTD JIFOJIMHA HAa OCHOBI1 yJIaBaHHS BOJIOJIHHS
SAKOCTEeH abo0 BIpyBaHb, SKUMH BOHA HACIIPaB/il HE BOJIOJIIE.

OO0pa3Hi CKIaJ0B1 IILOTO KOHIIENTY 3BOASTHCS 10 TAaKUX MeTadop:

HYPOCRISY = CBALEHOCIYXXUTEL But | gae mad at their grimaces, |
Their sighin, cantin, grace-proud faces, | — Their three-mile prayers, an 'half-mile
graces, | — Their raxin conscience... / «Epistle To The Rev. John M'math»/
HeraturHi ¢paszosi emitetu sighin, cantin, grace-proud faces, three-mile prayers,
half-mile graces i emiTer raxin conscience BTUTIOIOTh 00pa3 CBAIICHOCITYKUTEIIB.
P. bepHc y 3BepHeHHi-nucTi g0 npyra Jl)xona Mak MeTy BHCIOBIIOE CBOE
MPE3UPCTBO ¥ THIB JIO CBSIIIEHHOCTY>KUTENIB, IKUM BiH 3MYIICHHUMN MHUCATH BipII,
o iX BUXBaJAOTh. [[0€TOBI maneki MpoJa)xHICTh, O€34ecTs 1 JMLEMIPHI MOBHU
ciyxutenB 1epksu. I'epoit P. beprca — BonentoOHMT O1IHIK 3 YUCTUM CEPIIEM,
0 HE TparHe IOTPUMYBATHCS IIEPKOBHMX KaHOHIB, aje BigBepTa y CBOIX
TYIIEBHUX MTOPHUBaX, MOMUCIAX 1 BUNHKAX JTIFOJUHA.

Ay They take religion in their mouth; | They talk o 'mercy, grace, an' truth,
For what ? | — to gie their malice skouth | On somepuir wight, | An *hunt him down,
owre right and ruth, | To ruin straight /«Epistle Te The Rev. John M'mathy/
HYPOCRISY mnpencrasinennii  omnosuiiero: they take religion in their mouth
(‘BOHM TOBOPSATH TPO peniriv’) i they talk o 'mercy, grace, an' truth (‘BoHu
TOBOPATH MPO MHIOCEP/s, MPUXUIBHOCTI 1 ICTMHH’) MPOTHUCTABIAIOTHCA tO gie
their malice skouth On some puir wight (‘BunyctuTs ix 37100y 3a MeXi, Ha30BHI Ha
Oynap-sky uucTy ictoty’), hunt him down (‘tpyitu, 3moBuTH #oro’) i to ruin
(‘3pyiinyBatu, moryoutn’). I[loer BimdyBae THIB 1 BHCIOBIIOE aBTOPCHKY

HEraTUBHY OIIHKY 1M, CIOCOOY >KUTTS 1 OBEAIHI{I aHTUTEPOiB, K1 BUCTYIAIOTh
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B SIKOCTI TPEJICTaBHUKIB IIepkBU. [loeTOBi, naneki MpoJa)xHICTh, Oe3uecTs 1
JUIIEMIPHI MOBH CITY>KUTEIIB IIEPKBH.

3mict kornenty HYPOCRISY y npomy Bipmri: Ye hae saw mony cracks an '
cants, | And in your wicked, drucken rants, | Ye mak a devil o ‘the saunts, | An' fill
them fou; | And then their failings, flaws, an ‘wants, | Are @' seen thro nepemaetncs
3a JOTIOMOTror0 aHTOHIMIYHMX map: the saunts (‘cesTi’) mportucTasisgerbes a devil
(‘musBoi, 6ic’), failings (‘cmabkocti’), flaws (‘mopoku, masmu’) 1 wants
(‘nemomiku’). Y Bipmi omnucadi oOpa3u TpIIIHUX JIIOAEH, SKI JHUIEMIPHO
NPUXOBYIOTh CBOi TOPOKM TiJ TMOJ000I0 TpaBeAHUKIB, a TaKoX o00pa3
oe3cTpaHoro noeta (/xona PankiHa), sKMil BUKpUBA€E HEJIOMIKY UX TPIITHUKIB 1
iX CBSITEHHUIIbKUM CTIOCIO JKUTTSL.

HYPOCRISY = [OBPE IIJABILIAHUN SI3UK: Beware a tonque that's smoothly

hung, | A heart that warmly seems to feel; | That feeling heart but acts a part ...
/«Song — O Leave Novels»/. Y cBoeMy 3BepHEHHI aBTOp 3acTepira€ KpacyHb OyTH
o0epeXHUMH B CHUIKYBaHHI 3 maxpaeM Pobom Mocrinom 1 Hioro apyssmu. Iloer,
BUKOPUCTOBYIOYM TaKi HETaTHBHI OIiHHI emitetu, sk rakish rooks (‘HaxaOHi
mraxpai’), a tongue that's smoothly hung , the frank address, and politesse are all
finesse, nazuBae Poba po3mylieHuM maxpaem, y sIkoro Jo0pe MmiABIIICHUH 31K, a
Horo BiABEPTY MOBY 1 BBIWIMBICTb CIIOBHEHHMM XUTPONIIB. TakuM YHUHOM,
P. BepHC BHCIOBIIOE HETAaTUBHY OIIHKY J0 JUIEMIpHUX TpoMoB 1 mid Poba, a
TaKOX HOTO MPHUATENIB, SKI KPYTATH TOJIOBH FOHUM KPAaCYHSM 1 BEAyTh PO3TYIbHUHN
CHOC10 JKUTTS.

HYPOCRISY = nuxaTtuii HACIIB: The Power, incens'd, the pageant will

desert, | The pompous strain, the sacerdotal stole ... /«The Cotter's Saturday

Night»/) UYepe3 neratuBHO-OIliHHMI emiTer the pompous strain aBropom B
eKCTpeCcuBHIM ¢GopMi TepeslacThCsd HETaTHUBHE CTaBJCHHS 10 atMochepu B
PO3KINIHUX Xpamax, Mo30aBJICHUX ICTUHHOI BIPH, 1€, JOTPUMYIOUYUCH IIEPKOBHHUX
oOpsiB, JTUIEMIPH 3BEPTAIOTHCS 3 MOJHMTBAMH 10 BceuimHboro. llepkoBHEM
MOMIIE3HUM OO0psiIaM TNPUXOKaH B NHUIMHMX xpamax P. bepHc mpoTtucrasise

MOJIMTBHA, BUMOBJICHI B OIIHIM XaTHUHI CEISHCBHKOI ciM'i. Came MOJIMTBU YJIEHIB
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JIpY>XKHOI POJWHU MIOTJIAHJCHKOTO CEeJISHWHA, HAMOBHEHI IIMPOIO BIPOKO JKUBOI
Ty, T1IHOT OyTH BHECEHO1 borom B 10T0 KHUTY KUTTS.

Otxe, meradopuunuit map rinepkonuenty HYPOCRISY crBoproioTs
CBSIIICHOCIYKUTEN, J00pe MABIINIAHUNA $3UK, TUXaTUid HacmiB. HeratusHO-
[IHHOCTHUMHU OpIEHTHpPaMH BHCTYMNAalOTh JyKaBa MOBa 1 HITyYHa BBIWIHUBICTD,

PO3IYIIEHOT JIOIUHH.

2.2.3. T'inepkonuent IDLENESS

[TonnsiteBmii 1rap sekcemu ‘idleness’ 3adikcoBaHO y CJIOBHUKY SIK
«CXWJIBHICTH OyTH JIeJJauvM 1 HE BaXKKO MparoBatu; (HakT TOTO, 10 JIOJUHA HE
Mae pobotu abo He ekcruryaryerbesi» [OALD]. IlepuenTuBHO-00pa3HUd 3MICT
IDLENESS xapaxTtepu3syetbcst 0€3rTy3/10 BTpau€HUM YacOM Y TUSIITBI Ta BTiXaXx.

P. Bepuc 3Byxkye cnoBaukoBe nedinimiro IDLENESS no takoro 3naueHHs:
XapakTepHa prca OyTH TYJSAIIUM Yepe3 HeOakaHHS MPAIFOBATH, Yepe3 3aXOTUICHHS
MUALITBOM 1 Yyepe3 OakaHHS OTPUMYBATH 33JJ0OBOJICHHS BiJI PO3MUTTSI CIUPTHOTO.

O6pas3ni xapakrepuctuku IDLENESS 3BoasThCA 10 Takux Metadop:

IDLENESS = EJib, BUHO: Gane is the day, and mirk's the night, | But we'll

ne'er stray for faut o 'light; | Gude ale and bratdy's stars and moon, | And blue-red

wine's the risin 'sun. ... /«Gudewife, Count The Lawin»/. ABTOpcbKa MO3HIIIS TIO
BIIHOIIICHHIO JIO0 /I TOJOBHUX MEPCOHAXIB BipIlIa CIIPUIMAETHCS Yepe3 CTBOPEHI
P. bepHcom 3a nomomoror metadopu oOpaszu 31poK 1 MICAIs, a TaKoXK 00pa3
COHIIS, 110 CXOJUTh. HUMM EKCIUTIKYe€ThCS MiAHECEHUM IYIICBHUU CTaH TepOiB
TBOPY, SKI MapHOTPATHO MPOBOMATH CBIA Yac y MUSANTBI 1 BTixax. J[xepenom
CBITJIA IKUX B HEMPOIJISIAHIN MITHMI 1 1X CEHCOM XUTTS € XOPOUIUH €J1b 1 BUHO.

IDLENESS = CBATE JXEPEJIO: My coggie is a haly pool, |That heals the

wounds o ‘care and dool /«Gudewife, Count The Lawin»/. Bwmict coggie
(‘nepeB’sina nocynuna’) P. bepHe cTaBuTh B ojuH acoriatuBHuil psz i3 haly pool

(‘cBsaTuM mxepernom’). TakuM 9MHOM, 31CTaBJISIOUN CIUPTHE 3 BOAOIO (O1IBIIT TOTO,
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31 CBATOI BOOK0), KUTTEBO HEOOXITHOK IS JIIOAUHU pedoBuHOI0, P. bepHc
UTIOCTPYE IIHHICHI IPIOPUTETH, JKEPEIIO KUTTS 1 EMOIIIMHUMA CTaH TYJISK.

IDLENESS = oopPEJb: And Pleasure is a wanton trout, | An ye drink it a ',

ye'll find him out. | Then gudewife, & c. /«Gudewife, Count The Lawinx/.
Bukopucranns 3oomopduoi metadpopu wanton trout (“xBasa dopens’) y Bipiii He
BunagkoBe. OMOpPHUM CIIOBOM Yy CTpyKTypi MeTtadopu € pleasure (‘posBara,
3a/10BoJIeHHs1’). Po3Baroro moke OyTH 1 TpuBaia JIOBIS pUOM, IO XKUBE Y
BiITAJICHUX TJIMOOKUX BOJOMMAax. B mpoMy mpukiazi 3a JOMOMOTOIO 31CTaBICHHS
nusAnTBa 3 Jonelo Qopeni P. bepHC sickpaBo cTBoproe o0pa3 JIOAMHH, sKa
0e3rIy3/10 IPOBOAUTH Yac, PO3BAKAIOYNCH MHUSAITBOM 1 OTPUMYIOUN 3aJ0BOJICHHS
BiJl PO3MUBAHHS CIIUPTHOTO.

IDLENESS = muisaiikA: But a club of good fellows, like those that are here ,

| And a bottle like this, are my glory and care /«No Churchman Am I»/.

AptedakTHa MeTadopa oOpa3HO LITIOCTPY€E €MOLIMHUIA CTaH MPOTAaroHicTa, CTHIIb
fioro sxutts. LliHHICHMM OpieHTHpPOM, ‘TpiyMdoM i Typbororo’ (glory and care) e
BMmicT simikk. A y | found that old Solomon proved it fair, | That a big-belly'd

bottle's a cure for all care apredakTHa mMeradopa akTyasizye BaxJIMBUH 00pas —

obpaz Tiei x Oytrii. [lcuxonoriuHa IIHHICTh BMICTY IUISIIKH JJISI SKUTTS
NEPEIAEThCSl MMOSTOM 3a JIONIOMOIOI0 IO3WTHUBHO oIliHHuX ermitiB  big-belly'd
(‘Benuka, mysara’). SIk 1 B TONEPEHIHBOMY MPHKIATl, BMICT OyTm IS
MPOTAroHicTa >KUTTEBO HEOOXIAHWI TOMY, IO BiH JJIsl HBOTO — «JIIKH Bif YCIX
TypOOT», TOJIOBHA IIIHHICTb, 3MICT 1 JKEPEIIO KUTTS.

Hinnicanii cknagauk koHuenty IDLENESS ditko Bupakenuit il y Bipii
«Epistle Te Davie, A Brother Poet», B sikomy moet BukopuctoBye emnitetu baith
careless and fearless i an idle tale: Alas! How aft in haughty mood, | God's
creatures they oppress! | Or else, eglecting a 'that's guid, | They riot in excess! |
Baith careless and fearless | Of either heaven or hell; | Esteeming and deeming |
It's a 'an idle tale! Yutay Mae MOKJIMBICTD BiJ4yTH €MOIIIiHY HETaTHBHY OIIIHKY
aBTOpa IO BIJHOIICHHIO J0 CHOCOOY KUTTS 1 MOBEAIHKHU MPEACTABHUKIB BUIIIOTO

CYCIIJIbCTBA.
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Emitetn lang nights, crabbit leuks, the devil's pictur'd beuks sickpaso
BIITBOPIOIOTh  MEPIIENTUBHO-O0pPa3HUM 1 IIHHICHUM CKJIAQJHUKH KOHIICTTY
IDLENESS: They sip the scandal — potion pretty; | Or lee-lang nights, wi’ crabbit
leuks | Pore owre the devil's pictur'd beuks .../«Twa Dogs »/ Uepe3 nekcemu
crabbit (‘gpariBmusuii’) i devil's pictur'd (‘3 mUABOIBCHKHMHU 300paKCHHSIMH )
acoIllaTUBHO TIEPEJAacThCs 30pOBa B3a€EMOJIiA OYEH, A3epKaia TpilIHOl AyImi, 3
00'€KTOM iX MIJIbHOT YBarv, KHUTaMu 3 HEMPUCTOWHUM 3MiCTOM.

[lepuentrBHO-00pa3Ha 1 IMIHHICHA CKJIQJ0BI PO3TJSHYTOTO KOHIIENTY
nepenaetses emiteramu they loiter, lounging, lank an 'lazy: But gentlemen, an

'ladies warst, | Wi’ ev'n-down want o' wark are curst. | They loiter, lounging, lank

an 'lazy; | Tho' deil- haet ails them, yet uneasy; | Their days insipid, dull, an
'tasteless; | Their nights unquiet, lang, an 'restless /«Twa Dogs»/. [1ani Ta maHoBe
YKaxXJIMB1, HABITh 3 XOPOILMM HACTPOEM BOHM HE OakaroThb mpautoBaTu. Lle mist Hux
oruHO. BoHM TUHAIOTHCS O€3 aisia, MPOBOJSYM O€3MISUIBHO Yac, XyIOpJisBl ¢
Jefadi, Xo4a IUSIBOJI HE 3aI0/IIF0BaB iM III€ CTPpaKJaHb, iXH1 TH1 0€30apBHI, HY/IHI,
0e3 cMaKy, X HOUl HEeCIOKIiiHI, TOBT1 1 HEBIraMOBHI.

®pazoBum emnitetoMm Wi’ ev'n-down want o’ 'wark are curst B 1pomMy
BUITAJIKY BiIOMBAETHCS HETaTHBHA XapaKTEPUCTHKA MPEIACTABHUKIB JBOPSHCHKOTO
cTtaHy. Yurtau MoOe JIETKO BIIUYTH €MOIliliHO-HeraTuBHY oOI1iHKY P. Bbephca
CTOCOBHO CIIOCOOY KHUTTS LIbOTO COL1aBHOIO KJIacy.

Otxe, IDLENESS akryanizyerscst B XII Pobepra beprca 3a mo momororo
Takux Metadop: eyb, BUHO, TUISIIKA 31 CIIUPTHUM, JKBaBa (HOpelib.

besriy3no BTpaueHuid yac y NUSALTBI Ta BTiXax, HeOaXXaHHS MpalloBaTH

pi3Ko 3acymxkytotbes P. bepacowm.

2.2.4. TI'inepkonuent GREED

CloBHHMK TOJa€ TIOHSATTEBUH MmIap JiekceMu ‘greed’ sIK «CUiIbHE Oa’kKaHHS

oTpuMaTH OinbIe OaraTcTBa, MaiiHa, BJIaIu TOIIO, HIXK ITOTPIOHO JIIOJIMHI; CHIIbHE
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OaxaHHs OuIbIIe icTM a00 TUTH, KOJIM BU BXKE HE TOJIOJHI YU HE CIparii»
[OALD]. V Bipmiax P. BepHca akTyalti3yloThCs TaKi 3HaYCHHS: HaJAMipHE Oa)KaHHs
npuadati abo OBOJOMITA BEIUKUM (OCOOJIMBO BEJIMKUM  MaTepialbHUM
OaraTcTBOM), HIK JIFOAMHI TOTPiOHO a00 HIK BOHA 3aCIyTOBYE; TiJTHE OCYIY
OakaHHs KyIyBaTH; HEHACUTHE OaxkaHHsI OaratcTBa (1110 MPECTaBIIsie COO00 OJIUH
13 CMEPTHHUX TPiXiB).

3a nmonomorow apredakTHOi MeTadopu BTUIEHO OOpa3HUN Ta IIHHICHUHN
crmagaukn GREED: The English stell we could disdain, | Secure in valour's
station; | But English gold has been our bane | Such a parcel of rogues in a nation!
/«Such A Parcel Of Rogues In A Nation»/. Mertadopu3ariiss BeIAOYyBadThCS 3a
paxyHOK JiekcemMH bane (‘orpyra’), ska Iiepelae Ipe3upiuBe CTaBICHHS 1
HEraTHBHY OIIHKY IO€Ta JisiIM KOPUCIMBUX JIOJEH, 3paJHUKIB IIOTJIAHJICHKOTO
Hapoay. GREED wyacTo aconiroeTbcsi 3 OTPYEHUMH IpOIIMMA, a HOro LIHHICHUHN
KOMITOHEHT 3 TpParHeHHSIM pPO3J00yTH aHTJINACHKE 30JI0TO IIIHOK 3paju CBOIX
CIIBBITYM3HHUKIB IIOTIAH/IIIIB.

GREED = pAb BATATCTBA: The warld's wealth, when 1 think on, | It's pride

and a 'the lave o't; | O fie on silly coward man, | That he should be the slave o't ! O
why, & c. /«Poortith Cauld And Restless Love»/. Uepe3 oOpa3 JrOaHHHA, YISCITHBOT
nepea MaTepiallbHUMU Ojaramu, ckapOamu CBITY HPOCTEXKYETbCS aBTOPCHKE
HEraTHBHE CTaBJCHHS /IO HAKOMWYEHHS 1 TOKJIOHIHHS MartepiajJbHuUM OJyiaram,
MPE3UPCTBO HA aIPeCy KOPUCITUBUX JIFOJICH.

GREED = kopuciiiBi cuau: While sordid sons o 'Mammon's line | Are dark

as night! /«Second Epistle To J. Lapraik»/. Tyr antpomomopdua meradopa
EeKCIUTIKOBAaHAa TO€IHAHHAM JiekceM Sons 0 '‘Mammon's line — ‘cunu mo niHii
Mamona’, sikuii yocoOmoe OararctBo. CBO€ HEraTMBHE CTaBJICHHS JIO «CHHIB
OararcTBa» (KOPUCIMBUX JIOJICH) aBTOp Mepeae 3a JOMOMOTOK) BUKOPUCTAHHS B
MeTaOpHUUHIA JaHIIOKKY CIIiB-ITapaMeTpiB HEraTWBHO OI[iHHOTO emiteta Sordid
sons (‘miasi, KOPUCIIMBI CHHU).

GREED = nroAXHICTB: An 'may ye rax Corruption's neck, | And gie her

for dissection! /«A Dream»/. Uepe3 Bukopucranus P. Bepucom nekcemu neck
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nepcoHiPiKyeThCs corruption's neck 1 CTBOPIOEThCA 00pa3 3MOUMHIL (KOPUCITHUBOI
JIOAWHHM). ACOIIaTUBHO MEPEAEThCS CIIEHA CTPATH, PO3CIUYCHHS Ui KOPUCITHBOTO
JFOAVHU.

GREED = BJiAcHuK 3EMJIL: My daddie sign‘d my tocher-band | To gie the

lad that has the land ... /«The Gallant Weaver»/. HezaMixHs 1iBYMHa, pO3IOBiAa€E

PO CBOIO JItOOOB 1 BIAJAHICTh TKady. baTbky MiBYMHU, OJTHAK, MPOTH 11 3apyUHUH 3
OiqHUM TKaueM. IM 10 Aymii 3aGesHedeHi KEHMXHU, a caMe BJIACHHUK 3eMebHUX
yrigp, o0pa3 SKOTr0 AacoIliaTUBHO TMEpelaHud  IUITXOM  BUKOPHCTAHHS
coBocnonydenns the lad that has the land. Jlumre momimuky 0aTbKo IIBYHHH
TOTOBHUM BIIJJaTH MPUJIaHE — B LIOMY 1 MPOSIBISIOTHCS KOPUCIUBI HaMipu OaThbKIB
nipurHU. Cyasiud 3 HaBEJIEHOTO KOHTEKCTy, 1eil IAK B akciosioriyHoOMy IiaH1
HETaTUBHUM.

GREED = xaamsHui BEPET: When by the plate we set our nose, | Weel
heaped up wi 'ha'pence, | A greedy glowr black-bonnet throws, | An' we maun
draw our tippence /«The Holy Fair»/. Metadopa a greedy glowr black-bonnet
(“kamiOHMI MUJIBHO CHOTJISIAI0YUN 4YOpHUN OepeT’), M0 BOJIOJIE E€MOIIMHOIO
HETaTUBHOIO KOHOTarli€r, sickpaBo Bupakae GREED. P. beprnc ctBopup 00pa3
CIIy’)KUTEJISl LIEPKBHU, SKHH BUpakaeThcsi cioBoM black-bonnet (romoBuuit yoip
CBSIIICHHOCTYKUTEJISI, YOPHUU OEpeT), 3a JOMOMOTrOI0 SIKOTO MEPEAaEThCs OCY/l
KOPHUCHOCTI CITY>KUTETISI IEPKBH.

Otxe, obpaznuit ckinanoBHuk GREED npencraBnenuit oTpyeHUM 30J10TOM,
JIOJIMHOIO-pabOM CBITOBOTO OararctBa 1 «CHHaMH 0OaratctBay (KOPUCIUBUMU
3aMOYKHUMH JIFOIBMH), CITY)KUTEJIEM IIEPKBU. [HINBIyanbHO-aBTOPCHKHIN KOHIICTIT
GREED Bosiofiie 1iHHICHUMU O3HaKamMH. B X OCHOBI, SIK MOKa3zye Marepial,

JIE)KUTHh HETaTHUBHA OI[IHKA.



57

2.2.5. I'inepkonuent CRUELTY

CnoBHUK TIOAa€ TOHATTEBUHN IMap JIGKCEMHU ‘cruelty’ sSK «moBeiHKa, sSKa
3ano/1ir0€e (PI3MYHUM YK TICUXIYHUN OUTb 1HIITUM 1 3MYIIIY€E 1X CTpakaaTH, 0COOJIUBO
HasmucHo» [OALD].

CRUELTY xapakTepu3yeTbcsi TaKUMU O3HAKAMU: HEIIOJSIHICTh, CaJu3M;
MIJJTICTh; 0€3CepACUHICTh; HAHECEHHS IKOU IHIIUM 0€3 XKajro Mpo Ie; y4acTh B
zanoaistHHI cTpaxaanb. Y KC P. BepHca peani3ytoTbes Taki 3HaueHHS: cTaH abo
XapaKkTepHa puca OyTH KOPCTOKUM; Oe3MepepBHUN Pl KOPCTOKUX JiH; TpUBaJe
KOPCTOKE TMOBO/KEHHS (MOTEPNUIMKA BIJI CHJIBHOI KOPCTOKOCTI); >KOPCTOKUUI
BUYHHOK.

CRUELTY = tupAH: They took a plough and plough'd him down, | Put
clods upon his head, (‘Bonn B3sti IIyr i poO3CIiKJIM HOT0 Ha YACTHHHM, TOKJIAIH
fiomy Ha rosioBy Opwmin 3emui’) And cut him by the knee; (‘I migTsiin #oro mo
xoutin’). They laid him down upon his back, | And cudgell’d him full sore (‘Bonn
MOKJIAJIM MO0 Ha CHIMHY, 1 Onim oro a0 pscaux pan’). And still, as signs of life
appear'd, | They toss'd him to and fro (‘I Bce mie sk O3HAKH >KUTTS 3'SBIISIIHCA,
BOHHM TiaKuaany woro’). They wasted, o'er a scorching flame, | The marrow of his
bones; (‘Y mamoyoro mosym'ss BOHU po30psiIid M'SKOTH #oro kictok’). And they
hae taen his very heart's blood, | And drank it round and round (‘I BoHuM
HACUTHJIMCSL IOr0 KPOB't0 caMOTo ceplis, 1 BUNWIHM i1 no Koay’). TyT yocoOseHHs
BUCTyNa€e crmocoboM o0'ekTuBaIlli 00pasy >KOPCTOKUX THUpaHiB-miapiB 1 J[koHa
SAuminHe 3epHO, KEPTBU 1X KOPCTOKOCTI. TSXKKI MyKH MK KaMEHSIMH-)KOPHAMU
noet 300paxkye y takux psakax: But a Miller us 'd him worst of all. | For he
crush'd him between two stones — i TuM camMuM Ie OUIBIIE OJIFOHIOETHCS
HapOJHUN CUMBOJI CTIMKOCTI 1 He3nmamMHocCT! [lotnanmii — Auminne 3epHo.

VY «John Barleycorn» BinOyBaeTbcs MOBHa 00'ekTHBaIlisi o0pa3y >KEpTBH
»opcTokocTi 1apis, Jxona Suminne 3epuo: And he grew thick and strong; | His
head weel arm'd wi 'pointed spears (i BiH Bupic OTpsIHUH i MIIIHUHN, HOTO TOJIOBA

030poinacs 3amiaBor roctpux komii). P. bepHc Big3Hauae cuiry, OypXJIMBICTS 1
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IIaJICHCTBO, K1 CIPSIMOBAHI MPOTH KOPCTOKUX 11apiB, 110 MPUTHIYYIOTh CBOOOIY
MPOCTHUX JIOHEH.

CRUELTY = kPOBOTEYHE CEPIIE: And they hae taen his very heart's blood,

And drank it round and round /«John Barleycorny/.

CRUELTY =Hik, PEMIHB: A garter which a babe had strangled: | A knife, a

father's throat had mangled. Whom his ain son of life bereft /«Tam O 'Shanter»/.

3uapsans BOuBcTBa a garter i a knife 31 caimamMu JKOPCTOKOCTI Ha HHX
NepcOHi(pIKYIOThCS 32 JOMOMOTOK BHKOPHCTAaHHS CMUCIOBHX fiecrniB had
strangled (‘3amymmB’) i had mangled (‘mokamiuuB’). AcOIiaTUBHO CIIPHIMAETHCS
eMolliiiHo-HeraTuBHa o1liHKa P. bepHca onucyBaHOi HUM KapTHHH.

CRUELTY = TOMATABK, ATATAH: Five tomahawks, wi' blude red-rusted: |
Five scimitars, wi ' murder crusted /«Tam O 'Shanter»/. 3a gomomororwo o0Opas3iB
3Hapsap BOuBcTBa tomahawks, wi 'blude red-rusted (‘TomaraBx yepBOHO-1pKaBHiA
BiJ KpoBi’) i scimitars, wi' murder crusted (‘sraranu, MOKpUTi KipKow BOMBCTBA’)
CTBOPIOETHLCSI EMOIIIITHO HampyKeHa aTMOoc(epa MOTOPOIITHOTO MICIIs, IO KUIITUTh
HEUYHUCTIO 1 HAIOBHEHUH KaXOM CMEPTI.

CRUELTY = KPOBOIIPOJIMTHA PYKA: Avaunt, away! the cruel sway, |
Tyrannic man's dominion; | The sportsman's joy, the murd'ring cry, | The

flutt ring, gory pinion! /«Song Composed In August»/. 3a gomomororw Meradopu

the flutt'ring, gory pinion (‘TpinoTinBa, KPOBOMPOJIUTHA pyKa’) CTBOPEHUIH 00pa3
BOuBII. P. bepHc Kuae BUKIIMK JTIOJICHKINA O€3yIIIHOCT1, TAHYBAHHIO JIFOAUHU HaJl
MPUPOIOI0, K1 BUIIMBAIOTHCS B TUPAHIIO 1 )KOPCTOKICTh. THUM caMUM HaMara€eThCs
3aXMUCTUTU TapMOHIMHUWA CBIT MPUPOJU, CTBOPEHHUH AJis JTHOOOBI 1 CHOTJIAJAHHS,
B1J1 3JI0/IISTHb O€3CepIeUHOT JIFOIUHU.

innicnoto o3nakor0o CRUELTY BucTynmae >KOpCTOKE CTaBIJICHHS,
HACHJIbCTBO 1 2kara kpoBi: Inhuman man! Curse on thy barb'rous art, | And blasted
be thy murder-aiming eye; | May never pity soothe thee with a sigh, | Nor ever
pleasure glad thy cruel heart! /«The Wounded Hare»/. O6pa3 BOuBLI HemacHOT
TBapUHM aCOIIATHBHO CIIPUIMAETHCSI 3a JIOIOMOIOI0 TaKUX JEKceM, sk inhuman

man (‘6e3mymna Jroauna’), cruel heart (“xopctoke cepie’), a TaKoK
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murderaiming eye (‘oko, HalliJleHe Ha BOMBCTBO’), a 00'€KTHBAILlis IIHHICHOI
CKJIaJI0BOI — 3a jJomomMororo emitera barb'rous art (‘BapBapcbke MuctenTso’). P.
bepHc 3BepTaeThcs 31 clIOBaMM TedYali, JKajalo 1 OOypeHHS 10 00'ekTa CBOET
ckopOotu, 3aiiisg poor wand'rer of the wood and field. IToer 3acymkye BapBapchki
nii Oe3zkanbHOro BOMBII. L[IHHICHMM MpPIOPUTETOM aHTaroHICTa TYT BHUCTYIA€
Oe3)KallbHE CTaBJICHHS, O€3CepAeUHICTh 1 YCBioMIIeHe Oa)kaHHS CKOIiTH BOUBCTBO,
ocykeHi P. bepucom.

Otxe, obpazuuii ckinagauk CRUELTY mnpezncraBieHuilt mapeM-TUpPaHOM,
KPOBOTEYHHM CEpLEM, 3HApSAIIMU BOMBCTBA, KPOBOIPOJMTHOIO PYKOIO.
CRUELTY nepo3puBHO MOB'A3aHMI 3 yciM HANOUIBII eMOIIITHO-HETaTUBHUM, IO
TUIBKH MO€ OyTH BHPa)XE€HO 1 MO3HAYEHO 13 3aCTOCYBAaHHAM (DI3UYHOI CHUIIM T10
BIJHOILLIEHHIO 10 BChOro >kuBoro. P. BepHC 3acymkye KOpPCTOKE CTaBJICHHS,
HAaCWJIbCTBO 1 JKary JI0 KpoBl, Oe3XKajdbHE CTaBJEHHS, O€3CEepJCUYHICTh 1

yCBiJIOMJICHE Oa)KaHHS CKOITH BOMBCTRBO.

2.3 I'imepkoHuenTH 3MilIAHOI iHcmipamii

[{iHHICTh 1 AHTHIIHHICT, MIHJUBI y TPOCTOpPI Ta 4Yaci, a TOMY 3JaTHI
3MIHIOBAaTHCh B 3aJIKHOCTI BIJ THUITy OIIHKH (3arajibHOl, ICHXOJIOTIYHOI,
€CTEeTUYHOI, €THYHOI, yTWIiTapHoi). TOX B OKpeMHUX BHUIAJKaX I[IHHICTh 1
AHTULIHHICTD 37aTHI MiHATHCS MicisaMu [[Ipuxoapko 2012]. 3Bakaroun Ha TOM
¢dakr, mo rinepkonnenty LABOR i POVERTY BusBIAOTECS y XyAOKHBOMY
npoctopi P. bepHca rpamyiioBaHMMHU TOIIOCAMH SIK 31 3HAKOM «ILTIOC», TakK 1 31

3HAKOM «MIHYC» CJIiJ] YHAJICKITIOBATH 1X O KOHUENTIB NEPEMIHHOI 1HCTIIpaIlii.
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2.3.1. I'imepkonuent LABOR

ETHOKYIBTYpHE pO3yMiHHS (PeHOMEHY Mpalll MPEACTABIE ii K MPOIIeC, 110
BUMAara€e 3yCWib, IPH IbOMY HOro Oa)kaHICTh / HEOaXKaHICTh 3aJCKHUThb BIJ
IpeCcTaBlICHUX pe3ynbrariB. [lpans OaxkaHa gk sBHILE, IO Ja€ 1Ky 1 OASr, ane
HeOaXkaHa sIK SBHIIIE, sIKe MOTpelye 3yCuib 1 He IPUHOCUTH B PE3yJIbTaTl OaraTcTaa
[AnTonorus T2, c. 326].

b. I. KonecHikoB cmnpaBe/yiMBO Bi3HAYMB TOH (aKT, 10 «HOYUHAIOYH 3
bepHca y Benukiid aHTIINACHKIN JIiTepaTypl 3'SBISE€TbCA HOBA TPAAMINS —
300pakyBaTu JIOJEH mpalll K Kpallux NpeICcTaBHUKIB Hallll, HOCIIB ii «po3yMmy 1
YecTi». 3aTBEP/JKEHHS JIOJCHKOI TIAHOCTI TPYIIBHHMKA, HOro MpaBO Ha TiTHE
KUTTS CYIIPOBOJIKY€EThCs y bepHca 3acykeHHaM JopAiB 1 Oypxkya» [KonecHukos
1967, c. 78]

CIoBHHK TOJIa€ TIOHATTEBHM ImMap jiekceMu ‘labor’ sk «poOGoTa, 0COOIUBO
b13uuHa poboTa; 3aBHaHHSA YW IMepiog poOOTH; JIOAU, SKI MPALIOTh ado
HaJalThes 111 poOoTu B kpaini um kommadi» [OALD]). ¥V XII P. bepuca 1e
3HAYEHHS 3BYXKYETHCS JI0 BAXKKO1, OJJHOMAHITHO1, (D13UYHOT mparii.

LABOR = BUCHAXEHUU CEJSIHMH: The toil-worn Cotter frae his labour

goes, | — This night his weekly moil is at an end ... /«The Cotter Saturday night»/).
3a gomomororo sekcem the toil-worn Cotter 3manpoBaHO 00pa3 cCensHHHA 3
HIOTJIAH/ICHKOTO CEJIMINA, YTOMJIEHHOTO TPYJIOBUMU TYpOOTaMU MiCJIsl 3aBEPIICHHS
poboYOrOo IIHS, a TAKOX Iepe/laHa TMO3WTHBHA OIlIHKA IOJ0 HWOro MisSIbHOCTI.
Yepes nekcemy WOrn (‘yTOMJICHHHH, BUCHA)KCHHI’) BHUCIIOBIIOETHCS CITIBUYTTS
aBTOpa J0 BaXKKoi A0J11 cesistHuHa. CriocoOOM eKCIUTiKallii IIHHICHOTO KOMIIOHEHTA
KOHIIeNTY BUCTymae jgekcema toil (‘Tspkka mpars’).

LABOR = CEJISIHCbKA POJUHA: Their master's and their mistress ‘command
, | The younkers a 'are warned to obey; |And mind their labours wi 'an eydent
hand, |And ne'er, tho' out o 'sight, to jauk or play /«The Cotter Saturday night»/.
innicauit komnonent LABOR, ekcmtikoBaHuii 3a momnomororo Jiekcem an eydent

hand (‘crapanna pyka’), ski BOJIOJIOTH TO3MTHBHOIO KOHoOTaIi€r. P. Bephc
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BUCIIOBJIIOE  MO3UTHUBHE CTaBJIEHHS JO TPOCTOI CENISIHCHKOT pPOAMHU 3
HIOTJAHACHKOIO CEJMINA, CXBAIIOE 11 CHOCIO JKUTTA: BiJJaHE CTaBJICHHS [0
poOOTH, TIPOBENCHHS Yacy HE B J03BULI (NMUANTBO, ’kKapTax abo Tpi), a B
HanoJjiernuBii npami. Takum ynHOM, JekceMa eydent (‘ctapaHHHM, peTeIbHHI’) €
aBTOPCHKUM MapKEpOM BIIAAHOTO CTABJICHHS CEJSIH JI0 IXHBOI IMOBCSKICHHOI
poOOTH 1 J10 HAIIOJIETIIMBOI Mpalii.

LABOR = BE3IIPABHICTE: Think ye, that sic as you and I, | Wha drudge an '

drive thro 'wet and dry, | Wi' never-ceasing toil; | Think ye, are we less blest than

they, | Wha scarcely tent us in their way, | As hardly worth their while? /«Epistle
To Davie, A Brother Poet» /. JlocuTh SICKpaBO EKCIUIIKYETbCS LIHHICHHM 1
obpasznuit komnonenT LABOR cioBamu Wha drudge an ' drive thro 'wet and dry,
| Wi' never-ceasing toil; (‘siki BUKOHYIOTh TSDKKY, HYJAHY POOOTY i HOCSTBCS B
CIBOTY 1 TIOCYXY 3 Oy33yNMUHHOIO Tpanero’), 3a JMOMOIrol0 SIKUX CIHPUHMAIOTHCS
o0Opa3u ABOX JAPY3iB, SIKI 3aliMalOThCSl BaXKKOIO Mpalelo B Oy/b-sIKy MOTOY 1 HE
MaloTh Yacy Hi Ha BIJMOYMHOK, Hi HA criokik. Y npomy Bunagky LABOR Buctynae
HETaTHBHO-OLIIHHUM KOHIICTITOM, a/DKe BUKOPUCTOBYIOUM rinepooy thro ‘wet and
dry (‘B ciboTy i mocyxy’) P. bepHc HaBMUCHO mepeOiibiiye Oe3MpaBHICTh CEIIsH,
TAM CaMUM [IOCWJIIOIOYM EKCIPECII0 CIPUMHATTA iXHbOI HEJIEeTKOoi JOJIl,
HaOMMKyrouH ii 0 padcTBa. Uepes nekcemy never-ceasing (‘0y33ynuHHA’) aBTOp
TAKOX aKIEHTy€ YyBary Ha CBOid TMO3MINT >Kajalo (HEeraTMBHA OIlIHKA) JI0
c(hopMOBaHHMX CYBOPUX YMOB Ipalll Ipy3iB, ajie 1 B TOM K€ Yac BUCJIOBIIIOE iM CBOE
PO3YMIHHS 1 CIIBYYTTS — TUM CaMHM TIEPE/Ial0ui CBOIO MO3UTUBHY OIIIHKY iXHIM
JSIM 1 IPAlbOBUTOMY CIIOCOOY YKHUTTSL.

Otxe, y LABOR BusiBieHi 00pa3u ABOX MPALIOIOYUX Yy CYBOPHUX KUTTEBUX
yMoBax Oe3mpaBHUX JIPY3iB, 00pa3 BTOMJIEHOTO BaXKOI POOOTOIO MIOTIAHACHKOTO
CeJIsiHMHA 1 00pa3 MpalpOBUTOI M MOKIPHOI CBOIM TOCHOAAPSM IIOTJIAHJICHKOL
CEJISTHCHKOT CIM'T.

[innicHi cximamgaukn konmenty LABOR wamineni y P. beprnca Takumm
XapaKkTepUCTUKaMH: Oe3nepepBHA BaXKka Tpalls, BIJIAHICTh HENETKId poOoTi 1

JAOTPUMAHHA MIOTIIAHACBKUMHU CCIIIHAMH BCTAHOBJICHOTO IMOPAAKY, HiI[HeBiJ'IBHiCTB
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y BUKOHaHHI TOBCSAKICHHUX CIpaB, IO HAOMMXKyeTbcs 10 padbcTtBa. Tax
criiparounch Ha 3Mimany iHcmipario LABOR, moxHa cTBepKyBaTH, IO ITiJT
KyTOM aKCIOJOTIYHOT CEMAaHTHUKH ‘CTapaHHICTh, HAIOJICTJIMBA Tpaisl’ KOHIENTY
LABOR mnpotucroite antukonment IDLENESS. fkmo x g0 yBarum B3aTH
1H/IMBIIyallbHO-aBTOPChKE  aKCIOJNIOTIYHE  3HAYeHHA  ‘O€3MpaBHICTh’, IO
HaOIMKaeThesa J10 ceMmaHTUKH ‘padctBo’, Toai LABOR meperBoproeThcsi Ha

AQHTHUIIHHICTh Ta BUCTYIA€ aHTUKOHIIeNTOM KoHIlenty FREEDOM.

2.3.2. I'inepkonuent POVERTY

Ha nymky b. I. KonecHikoBa, «.... BiJl TpaJULIMHUX HAPOJHUX IICEHb 1
Oanan mpo HeposzaneHe koxaHHs P. bepHc noBepTaeTbes A0 peadiCTUYHOIO OMUCY
noii ...» [KonecuukoB 1967, c. 87-88]. KpuTuk Biiy4HO 3a3HAa4YUB, 10 «CYYaCHUKU
noera OyJau Bpa)K€HI MOro 3/IaTHICTIO MOETH3YyBaTH JKUTTS COLIAJBHUX HU3IB,
SKUMH KJIACUIIUCTH HE IIKABHIIUCS 30BCIM, OTOJIONIYIOYH, 1110 JOJIS MPEACTaBHUKIB
IIUX HU31B HE MA€ HISKOTO IHTEPECY Ml MUCTENTBAa. bepHC cripocTyBaB 1110 TyMKY,
BUCTYIMBIIYU SIK CIIBaK HAWOUIbII 3HEAOJEHUX BEPCTB HAPOJy, IXHIN 3aCTYIMHUK»
[KonecuukoB 1967, c.112].

Y KC P. bepuca peanizytoTbcsi Taki moustTeBl Bapiantu POVERTY:
XapakTepHa prca adbo cTaH O1THOCTI UM MOTPeOU; HE0IIK a00 HecTaya KOILTIB JJIs
ICHYBaHHS;, HYXJa, OigHICTh; moTpeda; CTaH TOTO, XTO BIIYyBa€ HECTady B
3BUYAIHIN a00 colliaIbHO NPUUHATHIN cyMi rpoieil abo MarepiaabHOI BIACHOCTI.
Ane POVERTY («oyrrs y 3mungasx» [OALD]) aBrop BBaxkae 4ecHOW PHCOIO i

Ha3WBA€E HKAIOT1IHUM TOro, XTO ii copomuTthes: IS there, for honest poverty | That

hings his head,and a' that; | The coward slave, we pass him by | We dare be poor
for @' that! | The honest man, tho' e'er sae poor, | Is king o' men for a' that. | But an
honest man's aboon his might | Guid faith, he mauna fa' that! /«Song — For a’ that
and a’ thaty/. Y Gauenni P. BepHca 11eli KOHIIENT TiCHO MEPETHHAETHCS 3 YECTIO,

sKa € JOPOKUOoIo 3a yci OararctBa. | mompu Te, mo aroauHa OigHA MaTepiaibHO,
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JYXOBHO — BOHA BHIIA 3a BCIX BelbMOXK. [loeT 3HeBakae HEMpaBeIHO HAXKUTE
O0ararcTBO, B MOro ouyax CIpaBKHbOI MOBArv rigHa OigHa, ajie YecHa JIOJUHA.
[pgHicTe — y po3ymi Ta mpanboBUTOCTI, BBaxkae bepuc. llloBkoBuM miaTTsiM He
MOXHa TPUKPUTH AypiCTh, B JOPOTOMY BHHI HE BTOINUTU MIJJIICTh. BigHICTB 1
TIIHICTD y Xy/I0)KHBOMY CBITI IMO€Ta WAYTh MI14-0-TLTIY.

Bonnouac POVERTY, sk nokasye Marepiall, € i HeraTUBHO-OI[IHHHUM, TaK Yy
Biapi3ky: Oh lam come to the low Countrie, | Ochon, Ochon , Ochrie! | Without a
penny in my purse, | To buy a meal to me /«The Highland Widow's Lament»/
HIOTJAH/ChKa BJIOBA, OMOBIJAE MIPO CBOIO JIONIO 1 HEJIETKE KUTTS. 3 TOPMICTIO Ha
MoYaTKy BipIla BOHA PO3MOBIAAE MPO CBOE 0€3011HE KUTTS, KOJIU OYB KUBHUH Il
yosioBik JloHanbn. Ane temep id, OAWMHOKIN, cTapiii, 6€3 YOJOBIKa, JOBOJAUTHCS
TATHYTH yOore icHyBaHHs Without a penny in my purse (‘6e3 neHHi B ramaHii’).

innicauii ckiagauk konnenty POVERTY BrieHno cioBamu poor body i
some beggar's haffet squattle, sxi MaroTh emoIiiiHO HeraTMBHY KOHOTaip: Gae
somewhere else and seek your dinner | On some poor body. | Swith! in some
beggar's haffet squattle; | There ye may creep, and sprawl, and sprattle, | Wi’ ither
kindred, jumping cattle ... — /«To A Louse, On Seeing One On A Lady's Bonnet,
At Churchy/. TIpotaronict 3BepTaeThcs O KOMaXy Ha Kamejlrocl 1aMHu 3 BUIIOTO
CBITY. 3a JOMOMOrorw BHKOpUCTaHHsS P. BepHCOM 1iJIOro jaHIl0KKa HEraTUBHO-
ouinaux emitetiB ugly, creepin, blastit wonner, detested, shunn'd by saunt an
'Sinner BUCIIOBIIEHO OOYpPEHHs TIOeTa KOMaxow, sKa pyHHYe MPEKpacHUi
rapMOHIWHUN 00pa3 MPUCTOMHOCTI CBITCHKOI JaMU CBOIM TMPOXKUBAHHSM Ha 1l
kanemoci. Tum camum P. BepHC miaKpecitoe KOMIYHICTh HEBIANOBIIHOCTI
croco0y HIKYEMHOI ICTOTH, fKa 3a3BUYail ®uBE cepen O1AHIKIB, 00pa3y CBITCHKOT

JaMH B Kanemoci, OMITHCHOIO B MCPCIKHBA.

POVERTY = HEB3roju: But Misery and | must watch | The surly tempest
blow: A4nd it's O, fickle Fortune, O’ [«Song- — In The Character Of A Ruined
Farmer»/. Tyt mnepconidikyerbcs misery (‘Herapasau; 3iuiHi, OigHICTB’) 3a
JOIIOMOTOF0 JieciiB Must watch 3 momanpimM npsMuM TOMOBHEHHSIM: MUst watch

The surly tempest blow (‘moBuneH cnoctepiratu 3a rpyoum ymapom Oypi’). Tyt
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300paxkeHl MEePEeKUBAHHS 3a JIOII0 CBOIX OJIM3BKUX JIIOACH, APYKUHH 1 JITEH.
Uepe3 HEBIEBHEHICTh B 3aBTPAIIHBOMY JIHI W y 3JaTHOCTI IPOTOJYBAaTH CBOIO
CIM'I0 B AYIII reposi CIIOKOI0 HEMae, Horo 0715l — yOOTiCTh 1 HeIIacCTS.

POVERTY = HyXJA, ToJjiof: Waefuf Want and Hunger fley me, | Glowrin

'by the hallan en' /«Crowdie Ever Mair»/. Y naBeneHOMY NpHUKiIaai yOCOOICHHS
Want and Hunger BigOyBaetbcsi 3a jgomomororo jmiecioBa fley (‘mskxatw,
3ajsikyBatu’). P. bepHC 300paxkye mepexuBaHHS 100 MOXIIMBOCTI POTOTyBaTH
CiM'T0, B SIKIli POCTYTb JITH.

POVERTY =HYXJA I CTAPICTb: Then Age and Want — oh! ill-match'dpair |
— Shew man was made to mourn. /«Man Was Made Te Mourn: A Dirge»/. Age
‘Bik, crtapicts’ 1 Want ‘Hyxna, OimHICTH NEPCOHI(pIKYIOThCS 3a JOMOMOTOIO
cMucIoBOro JniecnoBa Shew ‘mokazaB’. Came cimoBo Want mepemae momro
MIOCTapLIOl JIFOAWHU, YH€ )KUTTS HAIOBHEHE JIUIIIE HYXKOI0 1 CTpaKIaHHSIMHU.

Otrxe, y POVERTY BusiBneno taxki o6pas3u: OigHa mtonauHa 0Oe3 TEHI B
raMaili, roJIoJl, HeB3ro i, O17IHa CTapiCTh, KOMaxa Ha KaIleJrocl.

HinnicHi cknaguuku konuenty POVERTY wagineni y P. bepaca takumu
XapaKTepUCTHUKaMHU. YECHE, He3allIIMOBaHe, TiJHE JKUTTSA; TsKKe, yoOore
icHyBaHHs. IloeT 3HeBakae HempaBeAHO Ha)XuTe OararcTBo, B HOro oyax

CIIPaB>KHbBOI MMOBAry rijiHa 0i/1Ha, aje YecHa JIF0IMHA.
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PO3/11 3
OXOPOHA TIPAIII TA BE3MEKA Y HAI3BUYANHUX CUTY ALIISIX

Ockinpku TeMa Marictepchkoi poboTn — «KoHImenrocucremMa XyI0KHBOTO
npoctopy PoGepra. beprcay, mependavae BUKOHAHHS MOCAJAOBHX OOOB’S3KIB Ta
MIPOBEJICHHS JOCIIKEHb B cdepi nepekiaay y npumimieHHi odicy obiagHaHOMY
nepcoHaTbHUMHU KoMiT totepamu (nam [1K), Tomy HIbk4Ye po3rITHEMO 3aXO0J IO
3a0e3MeyeHHI0 Oe3neKr, BUPOOHNYO1 caHITapii, TIri€HU Mpaill 1 MOXKeKHOT Oe3MeKku

JUTs1 0(piCHOTO IPUMIIIIEHHS.

3.1. AHaJi3 noTeHUiHHNX He0e3MeK

Ha ocHoBI aHani3zy poOOTH ICHYIOYOTO 00JIaJHAHHS 1 MOCaA0BUX 000B’SI3KIB
daxiBug y npumiiieHHi odicy obnagHanomy [1K, BusBieHI HacCTyIHI HeOe3MeyH1
Ta IIKIJIMBI BUPOOHUY1 (PakTOpH, 3/aTHI MPHUBECTH IO TPaBM a00 YIIKOJKEHHS
3JI0POB’s MIPAIIBHUKIB:

- MOKJIMBICTh ypPaskKeHHsl eJeKTPUYHHM CTPYMOM, TpHW BHUKOHAHHI
MOCaJ0OBUX OOOB’SA3KIB BHACIIJIOK MOPYIIEHHS MpaBWI 3 eJleKTpoOe3neku abdo
MOMIWJIKOBUX il TMEpPCOHANy, IO MOE MPU3BECTU JI0 EJIEKTPOTPABM PI3HOTO
CTYIIEHIO BaXKOCTI a00 HaBITh 10 CMEPTEIbHUX HACHIJIKIB;

- MeXaHiuHe TPABMYBaHHS BHACIIJOK HEPaIlOHAIBHOTO PO3TAIlyBaHHS
poOOYMX MICLb, HI0 € TOPYIIEHHSIM BUMOT' €prOHOMIKHU;

- NiABMIIleHE HEPBOBO-NCHXiYHEe HABAHTAKEHHSI, BHACIIJIOK CHeupiKu
pobOTH, a caMe TMOCTIMHWUKA KOHTAaKT 3 KJII€HTaMH, KOJeramMu II0 poOoTi,
KEpIBHUIITBOM, KOHTpAareHTaMu MpU BHUPILMIEHHI POOOYMX NHUTaHb (JIEAKl 3 HUX
MOXXYTh OyTH KOH(MIIKTHUMH, CYyTIEPEUINBUMU), [0 MOXKE BUKIUKATA €MOIIIHUI
TUCKOM(OPT, BHYTPIIIHE PO3ApAaTyBaHHS Ta €MOIIWHY HECTAOUTBHICTH TiJ Yac

KOPOTKOTpHUBAJIUX II€CBHUX HCTATHBHUX CHTyaHiﬁ, Ta MOXC TIIPU3BCCTH A0
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3aXBOPIOBAaHb HEPBOBOI CUCTEMU, 3HUKEHHSI HACHAru 0 Mpaili, CTPECOBUX CTaHIB
Ta TOMWJIKOBUX JIIH;

- IOPYLIEHHsI  KicTKOBO-M’s130Boro  amapary. Ockiipku — pobota
kopuctyBaua [IK BHMarae TpuBajsoro CTaTUYHOIO HAMPYKEHHS M’SI31B CIIUHH,
IMi, pyK 1 HIT TOMY HE pallioHajibHa a00 HeMpaBWJIbHA KOHCTPYKIIisl, OpraHi3aiis
Ta O00JaJHaHHSA KOMII IOTEPU30BAHOTO poOOYOro Miclsg He 3abe3nedye
MPaBUIBLHOTO Ta KOM(OPTHOTO TMOJIOKEHHS MPU POOOTI 3a KOMIT IOTEPOM, WIO
MOK€ TIPUBECTH JO IIBUJIKOI BTOMH, a SIK HACTIJOK 10 TOMMJIOK, 3HIKCHHIO
pare3[aTHOCTI Ta KICTKOBO-M’SI30BUM MOPYIICHHSIM;

- HeIoCTaTHE a00 HagMipHe OCBITJIEeHHSI pOOOYMX MiCIb, Y 3B'SI3Ky 3
HECIPaBHICTIO, a00 XHMOHUM BHOOPOM OCBITJIFOBAIBHUX MPWIAMIB, Y 3B'A3KY 3
HEMpaBUJIBHUM PO3TAlllyBaHHSIM POOOYMX MICIb IO BIJHOIICHHIO JO JUKEpen
MPUPOTHOTO Ta IMITYYHOTO OCBITJICHHS, IO TPH3BOAUTH 10 IMOMHUJIKOBUX iU,
MOTIpIICHHS 30py a00 eeKTy 3aciiIICHHS;

- He3Q/I0BiJIbHI MapaMeTpH MIKPOKJIIMATY B pPOOOYMX MPUMIIICHHSIX
(miaBumeHa a0o 3HWKEHA TEMIIEpaTypa, BOJOTICTh 1 PYXJIMBICTH MOBITPS), y
3B'SI3KYy 3 BIJCYTHICTIO, XUOHUM BHOOpPOM Ta BUKOPUCTAHHSIM HEAKICHUX a0o
HEpalllOHAJIbHUX CHUCTEM BEHTWIALI, KOHJUIIIOBAHHA TOBITps. BaximBuit
CKJIQJHUK MIKPOKJIIMAaTy — L€ BOJIOTICTh MOBITps. IloTeHiiiHOI HeOe3MeKkow €
HenoctatHs (Hmwk4e 20%) abo HaamipHa (6utbie 75%) BosioricTs nmoBiTps. [lepia
MPU3BOAUTL J0 MIACUXaHHS CIM30BUX OOOJOHOK JUXAJIbHUX NUISIXIB Ta O4YEH,
BHACIIIJIOK YOTO0 3MEHIIYEThCA iX 3aXMCHA 3JIaTHICTh MPOTHCTOATH MIKpOOaMm,
apyra — J0 YTBOPEHHS IUTICHABM Ha CTIHAX, LINanepax, MeOysX, Miajo3l,
eJIeKTpoOoOJIaIHaHHI, K HACHIJIOK, PYWHYIOThCS JEpeB'sHI neraini OymiBii, MeOi,
MBUIIYETHCS] TEIUIOBIA/Iaya OpraHi3My — JIIOJAWHA y BOJIOTOMY MPUMIIIEHH]
MOCTIHO Mep3He. Lle mpu3BOUTH /10 3arOCTPEHHS TOH3UJIITIB, BAHUKHEHHS aHT1H,
KaTapiB BEpPXHIX JAUXAIBHUX IUIAXIB, JIO IIJBHINCHOI CTOMIIIOBAHOCTI, a K
HACJIIIOK IO TIOMHJIOK 1 3HFDKCHHS TIpalie3aaTHOCTI.

Po3noBcrokeHHs IUTICHSABA TaKOX HETaTHBHO BIUIMBAE Ha CTAH 130JIALT

eJIEKTPOYCTAaHOBOK, PYHHY€E ii, 3MEHIIIy€e Omip Ha NUISHI{I BKJIIOUYEHHS JIIOJWHU B
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CIEKTPOMEPEXKY  3a  PaXyHOK  3HHKEHHS  MepexigHoro  Omopy  Mix
CTPYMOIIPOBITHUMH YaCTUHAMH 1 TIIOM JIFOIMHH.

- HempaBWJILHI  a00 HepaumioHajdbHi il mDepcoHaly B  yMOBax
HAJ3BUYAHUX CHUTYyaIlllll, BHACIIJIOK HECBOEYACHOTO OIMOBIIIECHHS, HESIKICHOI
HiATOTOBKH TEPCOHANy MpaBujaM i B yYMOBaxX HaJ3BHUaWHUX CHUTyaliil abo
HESKICHOI Oprasizaiii Aiii HmepcoHaly KEpPIBHUIITBOM, MPU3BOIATH 10 TMaHIKH,
HEBUIIPABJIAHUX TPaBM Ta 3aruderi JIroaeH;

- MOKJIMBICTh  3arOpsiHHS, B  3B'S3Ky 3 TOPYHIEHHSM  IPaBHI
MPOTHUIIOKEKHOT O€3MEeKH, BUKOPUCTAHHSAM HECTIPABHOTO €JIEKTPOOOIaHaHHS, a00
BIJICYTHICTIO CHCTEM TOXKEKHOI CHUTHaII3allil 1 MOXKEeKOTaCIHHS, 110 MPU3BOIUTH
0 TIOKEXKI, a K HACHIJOK MOXe OyTHM NPUYMHOK OMIKIB Ta TPaBM PI3HOTO
CTYINEHSI BaXXKOCTI a00 HaBiTh CMEPTENbHUX HACHIJKIB, a TaKOXX 3HaYHUX
MaTtepiaibHUX 30UTKIB.

- HeTATUBHMI BIUIMB MiJABHMINEHOI0 PiBHA IIYyMY Ha TCUXOEMOIIMHUN
CTaH MpPaIOIYoro, JHKepeaaMu SIKOTO MOXYTh OyTH 3acTapiia abo HecnpaBHa
nepudepiitHa TexHika (KOHIUIIIOHEPU, KOTMIIOBajJbHA TEXHIKA, OCBITIIOBAIbHI
MIPUJIAJIN ), 30BHIIIHIN IIyM (TPaHCIIOPTHI 3aC00M, MICHKUH IIIyM), IIIyM CTBOPEHUN
IpaliBHUKaMH, SIK HACIIJIOK €MOLIIMHUI AUCKOM(DOPT, BHYTPILIHE pO3/IpaTyBaHHs
Ta €MOLIHAa HECTaOUIbHICTh MiJ Yac KOPOTKOTPUBAJIMX MEBHUX HETaTHBHHX
CUTYyalliil, Ta HaBITb 3aXBOPIOBAHHS HEPBOBOI CHUCTEMH, 3HMKEHHS HACHArW [0

npaitli, CTPECOBI CTaHU Ta NOMMIKOBI i [2Kunerpkuit 2014 ]

3.2. 3axoau mo 3a0e31eYeHHI0 0e3leKH

[IpumMileHHs, y sSIKOMy 3[1ACHIOIOTBCS 3aXOJM TOB’s3aHl 3 BUKOHAHHSAM
MOCaJI0BUX 00OB’SI3KIB Ta MPOBEICHHSM JOCTIIKEHb Ta PO3PAXYHKIB (PO3pOOKOIO,
MOJICPHI3AIlI€I0, YIAOCKOHAJICHHSM, TOIO), € CHelladi30BaHuM  O(iCHUM

(TpUMIIIIEHHSIM J0CIITHUIIBKOTO IIEHTPY, JJabopartopii, Toio) sike oonagHane [1K.
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Y  npumimieHHi  oicy  3aCTOCOBYETbCS  IITUPOKE  PI3HOMAHITTS
CJIEKTPOIIPUITA/IIB: MEpPCOHANIbHI ~ KOMIT'IOTEpU,  TMPUHTEPH, KCEPOKCH,
OCBITJIIOBAJIbHI TIPWJIAN, KOHAMWIIIOHEPH, TOOYTOBI EIEKTPOIPUIAAA TOIIO.
Hebe3neka ypaskeHHs1 eJIEKTPUYHUM CTPYMOM ITPU BUKOPUCTaHHI ITUX MPUTIAIIB
3'ABIIAETHCS TPU HEAOTPUMAHHI 3aXOIB 00EPEKHOCTI, a TAKOX MpPU BiAMOBI a0
HECIPaBHOCTI 1bOro oOsagHaHHsA. Hacmiiku ypakeHHs €NeKTpUYHUM CTPYMOM
3aJIeKaTh BiJ OaraThoX (paKTOPIB: OMOPY OpraHi3My, BEJIMYMHHU, TPUBAJIOCTI ii,
POy 1 YacTOTH CTPyMy, IIISAXiB WOTO MPOXOKECHHSI Yepe3 KUTTEBO BaXKIIHMBI
OpraH{, YMOB 30BHILUIHBOTO CEPEIOBUIIIA.

Jnst 3anoliraHHsi ypa:KeHHsl eJIEKTPMYHHM CTPYMOM BCTaHOBIICHO
eNIeKTpOyCTaTKyBaHHs, ske BiamoBimae Bumoram J[CanlliH 3.3.2.007-98
«/lepkaBH1 cTaHJApTHI MpaBUia 1 HOPMH POOOTH 3 BI3yalIbHUMHU IAUCIUICHHUMHU
TEpMiHAJIaMU €IEKTPOHHO-O0UMCITIOBATBHUX MammuHy, «lIpaBun ymamryBaHHS
enexkTpoyctaHoBok» (nani — «[IYEy»), ICTY b B.2.5-82:2016 «Enexrpobe3neka B
OymiBIsAX 1 ciopynax. BuMoru 10 3aXMCHHUX 3aXOMIB BiJl YPaXEHHS €ICKTPUUHUM
ctpymom», HITAOII 40.1-1.32-01  «[IpaBuma OymoBH €IEKTPOYCTaHOBOK.
Enextpoobnannanns crnemianbHux ycranoBok», HAIIb A.01.001-2014 «IIpaBuiia
MOXKEKHOI Oe3neku B YKpaiHi» Ta Oylde BUKOPUCTOBYBATHCS 3TITHO BUMOT
HITAOII 40.1-1.01-97 «IlpaBuna Oe3medHOi EKCILTyaTaiii eJeKTPOYCTAaHOBOK»
(mam — «IIBEE»), HIIAOII 40.1-1.21-98 «IIpaBuna Oe3medHoi eKcruryaTarii
eIEeKTpoycTaHOBOK criokuBadiBy (mam — «IIBEEC») ta HITAOII 0.00-7.15-18
«Bumoru oo Oe3mekd Ta 3aXHUCTy 3/I0pPOB’S TMPAIliBHUKIB MiJl 4ac poOOTH 3
CKPaHHUMHU TTPUCTPOSIMID.

3rigno 3 «IIYE», 3a cryneHem HeOE3MEKH YpaKEHHS EIEKTPOCTPYMOM,
odicHe TPUMINIEHHS HAJICKUTh 10 1-TOo Kjiacy, TOOTO € MpuMilieHHsSIM 0e3
N1JBUILIEHOT HEOE3MEKH, y SIKOMY BiZICYTHI YMOBH, IO CTBOPIOIOTH MiJIBUILIEHY Ta
ocobmBy HeOe3neky [[TYE 2017]

3rimHo 3 rnaBoto 1.7 — «3a3emyieHHS 1 3aXMCHI 3aXOAHM BiJ ypa)KeHHS
enekTpuuHuM ctpyMom» — «IIYE», obmagHanHs odicy mMae OCHOBHY 1305110

CTPYMOBUBIIHMX YaCTHUH, s5Ka 3a0e3leduye 3aXWUCT BiJ MPSAMOTO JOTHUKY Ta
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NOJIBINHY, KA CKJIAJAETHCS 3 OCHOBHOI Ta J0JJaTKOBOI 130711111, AJ1 3a0e3MeueHHs
3aXUCTy BIJl YPOKECHHS €JICKTPUYHHM CTPYMOM Y pa3i MOIIKOJKEHHS OCHOBHOI
13omarii [ITYE 2017].

Bignoimno no Bumor 1. 6.7.4. HITIAOII 40.1-1.21-98 «IIBEEC» yci
JOCTYTHI 7Sl JOTOPKAaHHS METaJeBl JeTall eIeKTpooOIaHaHH Y MPUMIIIEHHI 3
[1K, siki MOXXYTh ONUHUTHUCH IIiJ] HANPYTOIO, Y BUIAJKY MOIIKOJKEHHS 1301111,
3’eHaHi 3 3a3emmorounM npuctpoeM [HITAOIT 40.1-1.32-01 2001].

Ockinpku oO(icHe TNPUMILICHHS 3a CTYMEHEM HeOe3NeKH YypaKeHHS
CICKTPOCTPYMOM HAJICKUTh 0 1-TO KJiacy, TOMY BiANOBIIHO J0 BHUMOT II. 6.7.6
HITAOII 40.1-1.21-98 «IIBEEC» Ta pomatky Nel mo HITAOII 40.1-1.01-97
«(IIBEE» kopuctyBaui IIK mnpoiumm 1HCTpYKTaX 3  €IEKTpOOE3NeKH 3
Oo(QOpPMIICHHSIM B KypHaJIl IHCTPYKTaXy Ta MaioTh | rpymy 3 enekTpoOe3neKu.

JIMOBipHiCT, MeXaHiYHOTO TPABMYBAHHSI MOJKE BHHHKHYTH BHACIiIOK
HEpaIlOHAJILHOTO PO3TalllyBaHHS POOOYMX MICIh, 3aXapalieHHs poOOYHMX MiCIlh
a00 y 3B’S3Ky 3 HEJOAIICTIO Ta HEYBAXKHICTIO OOCIYTOBYIOUOTO nepcoHany. [
BukmtoueHHs1 TpaBmarusmy 3rinHo JCanlliH 3.3.2.007-98 «JlepxaBHi caHiTapH1
mpaBuiia 1 HOpMU pOOOTH 3 Bi3yaJTbHUMHU JUCIUICHHUMU TEpMiHAIAMH €JIEKTPOHHO-
OOYMCIIOBAILHUX ~ MAalIMH»  3po0JIeHO  OuIbIl  3pyyHE Ta  palloHalbHE
pO3TalllyBaHHS POOOUYUX MICIb, TAKUM YMHOM 301JIbIIIEHA BiJICTAaHb MK HUMH, SIKa
BIJIMOBiJa€ HOPMOBAHKMM 3HA4YCHHS (TUIOIIA Ha OJHE poOOUYe MiCIle Ma€ CTAHOBUTHU

2

He MeHme Hik 6,0 M2 a 00'eM He Menme Hix 20,0 mM%). TloBepxua mimoru €

PIBHOIO, HECNIM3bKOI, 3 aHTHCcTaTHUYHUMH BiactuBocTsaMu [JCanlliH 3.3.2.007-
98].

Y 3B’M3Ky 13 CTPecOBMMM CHTYallisiMH Ta HePBOBO-eMOUiHUMH
HABAHTA’KEHHSAAMM Yy TIPAIliIBHUKIB MOXE€ BUHUKHYTH WMOBIPHICTH 3aXBOPIOBaHb
3arajbHO-HEBPOTUYHOTO XapakKTepy.

3 MeTOK 3HUKEHHSI HEPBOBO-eMOUIIHOr0 HANPY:KEHHHA, CTOMJICHHS
30pOBOT0  aHaji3aropa, TMOJIMIICHHS MO3KOBOTO KpOBOOOITY, TIOJIOJaHHS
HECTIPUSTIMBUX  HACHIAKIB  TiMOJWHaMii, 3amoOiraHHs  BTOMH,  3T1JTHO

JCanlliH 3.3.2.007-98 «Jlep>xaBHI caHITapHI TIpaBWJIa 1 HOpMH pPoOOTH 3
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BI3yaJIbHUMH JUCIUICMHUMH T€pMiHAIaMH €JIEKTPOHHO-00UHCIIOBAIBHUX MAIIH
JUTst poOITHUKIB 13 3actocyBanHa EOM, nepen0OaueHi periaMeHTOBaH1 EpEpBU IS
BIJIMMOYMHKY TPUBATICTIO 15 XBWJIMH Yepe3 KOXKHI Bl TOJAWHHM, a TaKOXK 00JIaHAHI
MOOYTOB1 MPUMIIICHHS VIS BIATIOYMHKY I11]1 4ac poOOTH, KIMHATa TICUXOJIOTTYHOTO
pO3BaHT@XKEHHsA. B KIMHaTi TICHMXOJIOTIYHOTO pO3BAaHTAXXEHHA IMependadeHi
IPUCTPOI JIJIsl MPUTOTYBAHHSA ¥ po37adl TOHI3YIOUMX HAIOIB, a TAKOX MICIS JUIs
3aHATh QizuuHor0 KyabTyporo [JICanlliH 3.3.2.007-98].

Jlng ontuMmizamii BITHOCHMH Yy KOJIGKTHBI MPOBOASTHCS TPEHIHTH 3
3aJly4aHHsIM TICUXOJIOTIB Ha TEMU: «AJanTallisi y HOBOMY KOJIEKTHB1», «IloBemiHka
B CYCITUIbCTBI».

JUis  3amo0iraHHs  KICTKOBO-M’SI30BHX MOpYyWIeHb poOoyl  Micus
kopuctyBauiB [IK y odicHomy mnpuminieHHi BIIIOBIAAIOTh EPrOHOMIYHUM
BUMOTaM 3 ypaxyBaHHSIM XapakTepy 1 0COONIMBOCTEN TPYAOBOI JISJIBHOCTI 3T1JIHO 3
JCanlliH 3.3.2.007-98 «Jlep>kaBHi caHITapHl TpaBWjia 1 HOPMHU pPOOOTH 3
BI3yaJIbHUMH  JUCIUVICMHUMH  TEpPMIHAJIAMH  €JIEKTPOHHO-OOUYMCITIOBAIIBHUX
MaITuH».

Bucora po6ouoi moBepxHi croiy 3 [IK perymroerscst B Mexkax 680-800 wmm, a
mUpUHa 1 MOMHAa — 3a0e3levye MOKJIMBICTH BHUKOHAHHS ONEpaliil y 30H1
JTOCSHKHOCTI MOTOPHOTO TSI (pekoMeHoBaHi po3mipu: mmpuHa — 600-1400 aum,
rimbuHa — 800-1000 am). PoGouwmit ctism Mae mpoctip ais Hir Bucotoro 600 aum,
mupuaot0 — 500 mm, rimbOunoro (Ha piBHI komiH) — 450 mm, Ha BimcraHi

BuTsATHYTOT1 HOrM — 650 Mm [JICanlliH 3.3.2.007-98].

3.3. 3axoau 3 BUPOOHNYOI caHiTapil i ririenu npami

3axoau 3 BUPOOHWYOI caHITapii 1 TIri€HH Tpar Ajisg 0hiCHOTO MPUMIIICHHS
(mocmimauIbKOT  JTabopaTopli, JOCHITHUIBKOTO IIEHTPY, TOIINO) 0O0JagHAHOTO
po3po0JeHi BIAMOBIIHO 1O BUMOI JlepaBHUX CaHITApHUX HOPM Ta MPaBUII

«Il'irieniuna knacu@ikamis mpari 3a MoKa3HWKaMHM IIKIJJIUBOCTI Ta HEOE3MeUyHOCTI
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(dbakTOpiB BUPOOHMYOrO CEPEJIOBUINA, BAXKKOCTI Ta HANPYKEHOCTI TPYIOBOTO
npouecy», JJCanlliH 3.3.2.007-98 «/lepkaBH1 caHiTapHI NMpaBuiia i HOpMU pOOOTH
3 BI3yaJbHUMH JUCIUICWHUMH TEepMiHajJaMH e€JIEKTPOHHO-O0UHUCIIOBATIBLHIX
mamuna» 1 HITAOII 0.00-7.15-18 «Bumoru momo Oe3neku Ta 3aXHUCTY 3J0pOB’s
MpaLiBHUKIB M1J] 4ac pOOOTH 3 EKPAaHHUMH MIPUCTPOSIMI.

OCHOBHMMH NPUYMHAMH HEJAOCTATHHOI a00 HAJAMIPHOI  OCBITJIEHOCTI
po0oYMX Miclb € HEeCHpaBHICTh a00 XHWOHWN BUOIP OCBITIIOBAIBHUX IPHIIAJIIB,
HENpaBUJIBHE pO3TallyBaHHA poOOYMX MICHp MO BIAHOIICHHIO O JKepel
ocBiTieHHs [XKunenpkuit 2017]

HeszanoBinbHa OCBITIIEHICTh HA poOOYOMY Micili a00 Ha PoOOUiil 30HI MOXKE
OyTH NPUYMHOIO 3HMKEHHS MPOAYKTHUBHOCTI Ta SIKOCTI Mpalil, OTPUMaHHS TPaBM.
HenocratHe a00 HaaMipHE OCBITJIEHHS BHUKJIMKA€E 30pOBUN JTUCKOMGOPT, IO
BUPAXKAETHCS y BIAUYTTI HE3PYUHOCTI a0 HaIpykeHOCTi. TpuBaie nepeOyBaHHS B
YMOBAaxX 30pOBOro JTUCKOM(OPTY MPU3BOAUTH O PO3CIFOBAHHS YBaru, 3MEHILIEHHS
30CEpEeIKEHOCTI, 30pOBIH 1 3arajabHii BTOMI.

VY odicnomy npumimienHi odonagHanomy [1K 3 ekpanHuM npuctpoem (aai —
«EIl»), 3rinno 3 JCanlliH 3.3.2.007-98 «/lepxaBHi caHiTapHi nMpaBujia i HOPMH
poOOTH 3  BI3yalbHUMHU  JAUCIUVIEMHMMHM  TEpMIHAJIAaMU  €JIEKTPOHHO-
obuncmoBanpHux Mammb» Ta JIBH B.2.5-28-2018 «IIpupogne 1 mTyuyHe
OCBITJICHHs» nepeadauene npupoaHe Ta mryude ocimienns [[CanlliH 3.3.2.007-
98; JIbH B.2.5-28-2018].

[IpupoaHe OCBITIACHHS 3A1MCHEHO Yepe3 CBITJIOBI MPOPI3HU, AKI OPIEHTOBAHI
Ha MIBJIEHH 1 3a0e31meuyroTh KoedimieHT npupoaHoi ocBiTieHocTl (KI1O) He Huxkye
1,5%. ns 3aXxucCTy BiJ HNPSIMUX COHSIYHUX MPOMEHIB, SIKI CTBOPIOIOTH MpsMI Ta
BiIOMTI B1IOJIMICKY Ha MOBEPXHI €KPaHiB 1 KJIaBiaTypH, repeadadeHo COHIIe3aXUCHI
MPUCTPOI, HA BIKHAX BCTAHOBJICHI KaITIO31.

1. Po3paxoByemMo 3arajibHe ITY4YHEe OCBITJIEHHsSI B 0(DiCHOMY MTPUMIIIIEHH]
JIOBXXHUHOIO 8 M, IIUPUHOIO 4,5 M, BUCOTOIO 2,7M 3 BCTAHOBJICHUM CBITHILHUKOM —

JITIO (pactposuit). [Ipu ubomy kosip creni — 50%, ctid — 30%, nignoru — 10 %.
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2. Po3paxoBy€eMO KiUIbKICTh PSAAIB CBITHWILHUKIB y NPpUMIlEHHI N !

B 4,5 45

N = = = = 1,6917 T = 2 T,
P (H —hp)-[L/h] (2,7-0,8)*1,4 2,66

ne: B — mupuHa MPUMIIIECHHS, M;
H — BHCOTa MPUMIIICHHS, M;
h, — BUCOTa poOOYOI MOBEPXHI, M;
[L/h] — uncnose 3HaueHHs KoedilieHTa CBITHILHUKA.
3. Bu3HayaeM0 MAKCHMAJIBHO NPHUILYCTUMY BIICTaHb MIXK psAxamMu

CBITWJIBHUKIB L, :

L == = = 2,251,

7e: B — mupuHa NPUMIIIEHHS, M;

N, — KUIBKICTb PA/IB CBITUIBHUKIB y IPUMIILEHHI, IIIT.

4. BuzHayaeMo 3Ha4YeHHsI iHAeKCY NMPHUMIIleHHsI |, 0 XapaKTepu3ye
CIIBBIAHOLICHHS PO3MIpPIiB  OCBITVIIOBAJILHOIO0 MNPHUMILLIEHH 1 BHCOTH

PO3MillleHHS CBITMJILHMKIB:

i A-B _ 8%4,5 _ 36
_(H—hp)~(A+B) (2,7-0,8)%(8+4,5)  1,9%12,5

= 1,5158;

ne: A — IOBXXHHA IPUMIIICHHS, M;
B — mIMpUHA NPUMILIEHHS, M;
H — BHCOTa MPUMIILICHHS, M;

h, — BHCOTa pOOOY0i MOBEPXHI, M.

5. BusHauaeMo 3HaveHHsI Koe(illicHTa BHKOPHCTAHHA CBITJIOBOIO
MOTOKY #, CTBOPIOBAHOI0 CBITHJILHUKAMH BUOPAHOTO THUILY.

Bubupaerbcsi B 3aJIe)KHOCTI BiJ] BUIY JKepesia CBITJIA, TUIy OOpaHOro
CBITUJIbHUKA, KOE(QIIIEHTIB BIJOUTTS TOBEPXOHb NPUMIMICHHS Ta I1HIEKCY
IPUMILICHHS.

n=46%
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6. BuzHayaeMo cyMapHUii CBIiTJIOBHUI MOTIK OCBIT/JII0BAJIbHOI YCTAHOBKH
y JaHOMY npuMilleHi @, :

E,-A-B-K, -z _ 300%8%4,5x1,4x1,1

v = 36 156,5217 nm;
77 )

Dy

ne: E, — piBeHb HOPMOBAHOTO 3arajlbHOrO OCBITIICHHS, JIK;

A — IOBXXWHA MPUMIIICHHS, M;

B — mMpHHA NPUMIIIECHHS, M;

k, — KoedillieHT 3anacy;

Z — KOE(]IUIEHT HEpPIBHOMIPHOCTI (MIHIMAJIbHOI) OCBITJICHOCTI
(BITHOIIIEHHS CEPEIHBOI OCBITJICHOCTI JI0 MiHIMAQJIBHOI OCBITJIICHOCTI), SIK IIPaBUIIO
JOPIBHIOE (/151 JTIOMiHECIIEHTHUX Jamn z =1,1);

n — Koe(ili€eHT BUKOPUCTAHHS CBITJIIOBOTO MTOTOKY

7. Bu3Ha4Ya€M0O YMOBHY 3arajibHy KUIbKICTh CBITWJIbHHMKIB y NPUMIIIEHi

ce *

N* A-B 8x45 36
2 2252 5,0625

= 7 wm,

ne: A — IOBXXHHA IPUMIIICHHS, M;
B — mIMpHHA NPUMILIECHHS, M;

L. — MAaKCHMaJIbHO MPHUITYCTUMA BIICTAaHb MIX PSiIaMU CBITHJIBHHKIB,

max

8. Po3paxoByeMo CBIiT/1I0BHMI IOTIK YMOBHOIO [IZKepeJia CBiTyIa @

o Ds _ 361565217

J

= 1291,30435 awm;

ne: @, — CyMapHHH CBITJIOBHM MOTIK OCBITIIOBAIBHOI YCTAHOBKH, JIM;

N* — 3arajibHa KUIBKICTh JIAMIT Y CBITWJIbHUKY, SIKa PO3PaXOBYEThCS 3a

dbopmyoro:
N'=N) -n=7x4 =28 wm,

Ji€: N — KUIBKICTh JIaMI Y CBITUJIbHUKY (Tabnuus 5), mT.
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9. BuOupaemo THUN CTaHIAPTHOI JIAMOM 3 HAWOMMKYUM 3HAYCHHSAM
(aKTUYHOTO CBITJIOBOIO TMOTOKY JjamMmu @,, 1 3HaXoAUMO KoOe(pIIieHT M

(CIBBITHOIIIEHHS MK PO3PaXyHKOBHMM CBITJIOBHM TIOTOKOM JaMId @& Ta

(aKTHIHUM CBITJIOBUM ITOTOKOM BHOPaHOI CTaHIAPTHOI JIaMIi D,):

*1291,30435
m= L = IZOLIOB _ 4 761
@ 1200

J

10. BuznayaemMo ontuMajibHy ((paKTHYHY) KUJIBKICTH CBITWILHHKIB Yy
npuMimeHHi N :
N,=N-m=7%1,0761="7,5327 = 8 wm;
ne: N’ — yMOBHa 3arajbHa KUIbKICTh CBITHJIBHUKIB y MIPUMIIICHI, IIIT.
M — CHIBBIIHOUIEHHS MIK PO3PaXyHKOBHUM CBITJIOBHUM MOTOKOM JIAMITH

Ta ()aKTUYHUM CBITJIOBUM IMOTOKOM BUOPaHOI CTAaHJAPTHOI JIaMIIH.

11. BuzHauyaeMo (paKTHUYHY KUIbKICTh JIaMIl y HpuMimieHHi N :
N,=N_-n=8x*4 =32 wm,
ne: N, —ontuMaibHa ((hakTU4YHA) KUIBKICTh CBITWJIBHUKIB Y MIPUMIIIIEHHI, IIT;

N — KUIBKICTb JIaMI y CBITHJIBHUKY, LIT.
12. BuzHayaemo 3arajibHy PpO3PaxyHKOBY OcCBiTJeHictb E, y

NPUMILIIEHHI, 10 CTBOPIOETHCS MPH 3aCTOCYBAHHI CTAHIAPTHHUX JIAMIL:

O -N - 1200%32%0,46 17664
= SN = = 318,6147 ax:
” A-B-k -z 8%45+14x11 55,44

ne: @, — pakTUYHUMN CBITJIOBUHM MOTIK BUOPAHOI CTAaHIAPTHOI JaMITH, JIM;
N, — ¢akTHYHA KUIbKICTb JJaMI y IPUMIIIEHHI, IIIT;
n — Koe(Ili€eHT BUKOPUCTAHHS CBITJIIOBOTO MOTOKY;
A — OBKMHA MPUMIIIICHHS, M;
B — mmpuHa MPUMIIICHHS, M;
k, — Koe(ilieHT 3amnacy;
z — Koe(iIieHT HepIBHOMIPHOCTI (MIHIMAJIBEHOT) OCBITJICHOCTI.
Cynsun 3 po3paxyHKy 3arajibHa OCBITJICHICTh B MPHUMIIICHHI CTaHOBUTH

318,6147, 1o BiAMmoOBiga€E HOPMI.
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HemnpaBunbHe mnpoexkTyBaHHs a00 HeCHPAaBHICTh CHCTEM ONAJIEHHS,
BEHTHJISILII Ta KOHJAUIIOHYBAHHSI B TPHUMIMICHH] 0dicy MOXe IMPU3BECTH [0
HETaTUBHUX BIUIMBIB Ha 370pOB’S TMPAIiBHUKIB Yy BHIJISIAI TMPOCTYAHUX
3aXBOPIOBAHb, MEPErpiBaHb, MPOOJIEM 13 TUXATBHUMU HUIIXaMH TOIIIO.

Meteoposnoriyai  yMOBM Ui NPUMIMICHHI 3  KOMIT IOTEPU30BAHUMU
pobourMHM MICLSIMH — TeMIlepaTypa, BIJHOCHAa BOJIOTICTh Ta IIBUAKICTH
MepeMIllIeHHsT TOBITPsA IIJIKOM  BiamoBigaroTh Bumoram JICH 3.3.6.042-99
«/lep>xaBHi caHiTapHI HOPMH MIKPOKJIIMaTy BUPOOHWYHX MpuMilieHb». Pobotu y
npuminieHHi 3 1K, nanexars no xareropii [0 — nerka po6ota, Tomy nepeadayeHi
HACTYIHI ONITUMAaJIbHI 3HAYEHHSI TapaMeTPiB MIKPOKIIIMATY:

- Y XOJIOJIHUM TIepiof poky: Temriepatypa 21-23°C; BigHocHa BoJoricTh: 40-
60%; mBHIKiCTH MepemimieHns mositps: 0,1 m/c;

-y TeIUIMi mepion poky: Temmepatypa 22-24°C; BigHOcHa BoJoricTs: 40-
60%; mBuaKicTh nepemimnierns mositps: 0,2 m/c. [JICH 3.3.6.042-99].

BigmoBigao mo Bumor JIBH B.2.5-67:2013 «OmnaneHHs, BEHTWIALIS Ta
KOHJIUIIOHYBaHHS», 3 METOI0 3a0e3NedyeHHs ONTHUMaJbHUX MapaMeTpiB
MIKpoKJIiMaTy B odicHomMy mnpumimeHnHi oonagnanomy [IK 3 EIl mepemnbauena
CHUCTEMa IIEHTPATI30BAHOTO BOJISHOTO OMAJEHHS 3 pajiaTopaMu, a Ha TEIUTHH
nepioj nepeadadeHuii modoyToBmii konaumionep [IbH B.2.5-67:2013].

3 MeTor0 3a0e3MeueHHs] HeOOX1JHOTO MOBITPOOOMIHY Y MPHUMIIIEHH] 0dicy
nepeadaveHa CUCTeMa MEXaHIYHOI MPHUIUIMBHO-BUTSHKHOT BEHTWIALIT (MeTomoM
pekymepailii), sika 3a0e3nedye 3-KpatHui oOMiH moBiTps 3a roguny [[IBH B.2.5-
67:2013].

OnTuManpHl piBHI MO3UTUBHUX (N+) 1 HeratuBHUX (N—) 10HIB y MOBITPI
odpicioro mpumimenuss 3 EIl  BignmoBimaroTh  BUMOram  J0JaTKy 3
JCanlliH 3.3.2.007-98 «Jlep>xaBH1 caHITapHl MpaBWjia 1 HOPMH pOOOTH 3
Bi3yaJIbHUMH AUCIUICHHIMH TEPMiHAIAMH €JIEKTPOHHO-00UNCITIOBATBHUX MAaITH»
i cranoButh: N+ =1500-30000 (wT. Ha 1 cx®); n—=3000-5000 (wr. Ha 1 cvd).

[TiaTpMKYy ONTHUMAJIBHOTO PIBHS JIETKUX MO3WTMBHMX 1 HETaTUBHUX A€pOIOHIB Y
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MOBITP1 Ha poOOYUX MICIAX 3a0€3MeUyOTh 3a JIOTIOMOTOK OIMOISIPHUX KOPOHHHUX
aepoionizatopis [[{CaulliH 3.3.2.007-98].

¥ 3B’A3Ky 3 MIABUIICHHSIM BOJIOTOCTI y MPUMIIICHHI HA CTiHAX, LINalepax,
MeOJISIX, MAI031 3'SBISEThCS IUIICHSABA, PO3BUBAIOTHCS OakTepii, TpuOKH, sKi
MalOTh HENMPUEMHUM 3amax 1 pyHHYITbca aepeB'sHI aerani Oyaimi, MeOmi Ta
NOTIPUIYEThCA camMonovyTTd JoauHu. Oco0nMBO 1€ CHpusie TMOsiBI  PIZHUX
3aXBOPIOBAaHb, TAaK SIK BOTKICTh MiJBHUILY€E TEIUIOBIA/Iayy OpraHi3My — JIOJUHA Y
BOJIOTOMY TPHUMIIIEHHI TMOCTIHHO Mep3He. Hwu3bka BONOTICTH MPU3BOAHUTH 10
MIJICUXaHHS CIIM30BUX OOOJIOHOK JUXAJIbHUX IUISAXIB Ta OYeH, BHACIIJIOK YOTO
3MEHIIYETHCS 1X 3aXMCHA 3JaTHICTh IPOTUCTOSTH MIKpPOOaM.

Busznaunti BOJOTICTh B MPUMIIICHHI MOXHA 3a JOMOMOTOI MOOYTOBOIO
rirpomeTpa. Ilpyu mosBI mepmIMX O3HAK BOTKOCTI MPUMIIIEHHS Tpeda mo0pe
OMAJIFOBATH 1 MPOBITPIOBATH, PETYJIIPHO BUTUPATH BOAY 3 MpeameTiB 1 cTiH. He
CJIJI 3aCTaBJIATH BOJIOT1 CTIHM MEOJSIMHU, 3aBIlllyBaTH KUJIUMaMH, 3aKJICIOBATH
mmnajiepaMmyd, TOMY 1[0 JOCTYH TIOBITPS JO CTIH 3aKpPUBAETHCA. 3aKJIEE€HA
HinajepaMu CTiHA «HE UXae», ToOOTO HeMae OOMIHY MK BHYTPILIHIM MOBITPSM 1
30BHIMMHIM. CHUCTEMaTUYHE TMPOBITPIOBAHHS 1 XOPOIIE OMAaJCHHS MPUMIIIECHHS
MONEPEeXKYIOTh TMOSBY IUTICHSBA Ta 1HIIUX Ol0JOTIYHUX eJleMeHTiB. Jlis
00'€KTUBHOI OIIIHKM CTYNEHs BiJBOJIOXKEHHS CTIH BHU3HAYalOTh BMICT BOJU B
MITYKaTypIli, BiH He MoBUHEH mepeBunyBatu 2%. [lpu HHM3BKiM Bosorocti ciin
3aCTOCOBYBaTH 3BOJIOKYBaudl IOBITPS, MPH BHUCOKIH — OCYyIIyBayi, YyTEIUIUTH
IPOMEpP3ar0di KOHCTPYKIIIT 1 HAUTOJIOBHIIIE — HAJIATOAUTH BEHTHIIALIIIO.

VY 3B’S13Ky 3 BUKOPUCTAHHSM 3aCTapiyioi, HECIIPaBHOI NEpUPEPIHOT TEXHIKH,
KOHJIMITIOHEPIB, KOMIIOBAJbHOI TEXHIKH, OCBITJIFOBAIBHUX IPHUJIAIiB, ITOTaHOIO
3BYKOI30JISIIIEI0 330BHI (IIyM BiJ] TPAHCTIOPTHUX 3aCO0U, MICHKHI IIIyM), a TaKOXK
MOTAHOI0 3BYKOI30JISILIIEI0 CTIH MK KaOiHEeTaMu (IIyM CTBOPEHHUM IMpalliBHUKaMH)
BUHUKA€ WMOBIPHICTh HEraTUBHOTO BIUIMBY IMIJBUIIEHOTO PIBHSA IIyMy Ha
MICUXOEMOLIMHUN CTaH, 110 MOK€ BUKJIMKATA €MOUIMHUIA TUCKOM(OPT, BHYTPIIIHE
pO3ApaTyBaHHS Ta €MOIIIITHY HECTAOUTbHICTh Ta MOKE MPU3BECTH JI0 3aXBOPIOBAHb

HEpPBOBOI CHCTEMH, 3HIDKCHHS HAacCHarum JO TIpalli, CTPECOBUX CTaHIB Ta
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NMOMUJIKOBUX Jii. CaHiTapHO-TIr€HIYHE HOPMYBaHHS, KOHTPOJIb Ta BUMIPIOBaHHS
IIyMiB 37iMcHIOETRCS y BianoBigHocTi g0 JICH 3.3.6.037-99. IIKiaauBIiCTh IIyMy
K (akTopa BUPOOHHUOTO CEPEIOBHUINA 1 CEPEIOBHINA KUTTEMISIIBHOCTI JIFOIUHA
IPUBOJIUTH JI0 He0OXimHOCTI 0OMexxyBaTH Horo pieHi [JICH 3.3.6.037-99].

Jlyist 3anmo0iranHs Takoi MOTEHINMHOI HEOE3MeKH CIIiJl 3aMIHUTH 3acTapiiy,
HECIIpaBHY TEXHIKY Ha HOBY, BUKOPHUCTOBYBaTHM MaJIOIIyMHE OOJaHAHHS,
CHelliaJIbHI ITyMOTOTJIMHAIOYl MaTepiajid, parioHaAIBHUN pEXUM TIparl 1
BIIMOYMHKY, 3aCO0M 1HIUBIAYaIbHOTO 3aXHUCTy Ta MOHITOPUTH PIBEHb IIyMY
BianoBimHo JICH 3.3.6.039-99 «JlepxaBH1 caHiTapHI HOPMH BHPOOHHYOT
3arajbHOI Ta JIOKAJIbHOI BIOpaLii».

JUIst 3HMKEHHS 3BYKY, IO BiJIOMBAa€ThCS BIJI MOBEPXOHb Yy CEPEIHHI
MPUMIIICHHS, 3aCTOCOBYIOTh MaTrepiajid 3 BHUCOKHM PIBHEM IMOIJIMHAHHS 3BYKY,
TOOTO BUKOPHCTOBYIOTh TaK 3BAaHWA METOJ] 3HIKCHHS ITyMY 3BYKOTIOTJIMHAHHSIM.
[Iym 3 mnpuminieHHs, J€ po3TalllOBAaHO JDKEPENo IIyMmMy, MPOHUKAE uepes
MEPErOpPoOJIKY B CYCIIHE MPUMIIICHHS TpbOMa HAaNpsIMKAMH: 4€pe3 MEepPeropojxy,
sKa 1T BILIMBOM 3MIHHOTO THCKY IaJIal04y0i XBWJI1 KOJIMBAETHCS, BUITPOMIHIOIOUU
B CYCIIHE TPUMIIIEHHS IIyM; O€3MOCEpPEeIHbO IO TMOBITPIO Yepe3 IUIMHU Ta
OTBOpH; 3aBISKH BIOpallii, IO YTBOPIOEThCA B OYIIBEIIbHMX KOHCTPYKIIAX. Y
MEepIIoMy Ta APYTrOMY BHUNAIKYy BHHHKAIOTH 3BYKH, SIKi PO3MOBCIOKYIOTHCS IIO
NOBITPIO  (MOBITPSHUN TIyM). Y TpPEeTbOMY BHMAAKYy €HEprisi BUHHUKAE 1
PO3MOBCIOIKYETHCS TPU TPYKHUX KOJMBAHHIX KOHCTPYKIIH (CTiHH, TEPEKPUTTS,
TpyOOTnpoBOJax), KOJIMBAHHAMH, SKI III€ HA3UBAIOTHCS CTPYKTYPHUMH abo
yAapHUMHU 3BYKaMH. 3BYKOBa 130JISIIlisl BiJ MOBITPSHOTO IIyMY 3I1ACHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  KOXYXIB, €KpaHiB, TMEPEropofoK. 3BYKOI30]I0I0Ul  MEPETOHU
BIIOMBAIOTh 3BYKOBY XBMJIIO 1 TUM CaMHUM IEPEIIKOHKAIOTH PO3MOBCIOKECHHIO
mymy. SKino HeoOXiTHO JOJAATKOBO 3HU3UTH 3BYKOBY €HEPTil0, 10 BiIOWBAETHCS
BiJl BHYTPINIHIX TMOBEPXOHb MPUMIIICHHS, BUKOPUCTOBYIOTh 3BYKOTIOTJIMHAIBHI
KOHCTPYKIIi Ta MaTtepianu. Lle, sik mpaBuio, KOHCTPYKIi, CKIaJACH] 3 MIMapUCTUX
MatepianiB. B mmapuHax Takux mMaTepialliB €Hepris 3ByKOBUX XBWJIb MEPEXOIUThH

y TEIUIOBY €HEeprito. 3BYKOMNOIVIMHAJIbHI Marepiali 3aCTOCOBYIOTH Yy BHIVISII
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OOJIMIIFOBaHHS BHYTPIIIHIX MOBEPXOHb MPUMIIIEHb 200 K Y BUIJIAII CAaMOCTIMHUX
KOHCTPYKIIIH — IITYYHUX TOIVIMHAYIB, K1, SIK TMPaBUJIO, MiABINIYIOTH 10 cTeli. B
SKOCTI IITYYHUX MOTINHAYIB BUKOPUCTOBYIOTh TAKOX JIpanipyBaHHs, M Kl Kpicia
1 1. . [DKunenpkuii 2017]

3MEHIIECHHSIM [IyMy Ha NUIAXY WOTrO MOIIMPEHHS Yepe3 PO3MIIICHHS
3BYKO130JIF0I0UOTO BIJIFOPOJIKEHHS Y BUTJISII CTiH, IEPETUHOK, KabiH; aKyCTUYHOT
0OpOoOKM TMpHUMIIIEHb, TOOTO 3MEHIIEHHS €HEprii BIIOUTHUX 3BYKOBUX XBUJIb
[UIIXOM 30UIBLICHHS TUIONI 3BYKONOTJIMHAHHSA (PO3MIIIEHHS HA TOBEPXHAX
MPUMIIICHHS 00JIUIIOBaHb, 110 MOTJIWHAIOTH 3BYK, PO3TAIllyBaHHS B MPUMIIICHHIX

ITYYHHUX MOTJIMHAYIB 3BYKY.

3.4. 3axoam 0e3meKH y HAA3BUYANHUX CUTYaLisIX

3.4.1. 3axoau 3 MOKEKHOI 0e3MeKHn

3axoau 1Mo 3a0€3MEUCHHIO ITOXKEKHOI Oe3MeKH IS TPHUMIMIEHHS odicy

2 obnaguanoro IIK 3 BJIT po3poOieHi BifNOBiIHO 10 BUMOT

mwomew 36 M
HAIIBb A.01.001-14 «IIpaBui noxxexxHoi O€3MeKu B YKpaiHi».

B odicHoMy mnpuMmilieHHI 3HAXOASATHCS JEpeB sSHI MeOeli, eIeKTPOHHA
anaparypa, OyMaxkHi Hocii 1H(opmalli. 3 aHami3y pPedyoBHH 1 MarepiajiB, ILIO
BUKOPUCTOBYIOThCS B odicHOMy mpumimienHi oonaananomy [1K 3 BAT, 3rigHo 3
JCTY EN 2:2014 «Knacudikarmiss moxex (EN 2:1992, EN 2:1992/A1:2004,
IDT)» BuU3HauaeMO KJaC MOXJIMBOI MOXEXlI AK A — MOXexa, 10
CYNPOBO/KYIOTbCS TOPIHHSM TBEpAUMX MaTepiaiiB, 3a3BUYail OpPraHIYHOTO
MOXOPKEHHSI, 11 Yac TOPIHHS SKHX, K PABUIIO, YTBOPIOIOTHCS TI1I0U1 BYTJIMHH.

Bignosigno mo Bumor JICTY b B.1.1-36:2016 «BusnaueHHs kateropii
NpUMIIIeHb, OYIWHKIB Ta 30BHINIHIX YCTAaHOBOK 3a BHOYXOIOXEXKHOI Ta

MOXKEKHOI0 HEOE3MEeKOo» MPUMILIEHHST oQIicy  HaJIeXUTh 10 Karteropii /|

[ACTY b B.1.1-36:2016].
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Ockinbku odicHe mpumimieHHs ooOnaanane [IK 3 BT wanexuts 10
kateropii «JI» 3 moxexHoi HeOe3neku, ToMy BiamoBiaHo a0 Bumor JIBH B.1.1-
7:2016 «IloxexxHa Oesrneka 00’€KTiB OyIBHUIITBA. 3araibHi BUMOTH» BOHO Mae I
CTYMiHb BOTHECTIHKOCTI. Y pa3i BUHMKHEHHS IMOXeXl y 0(iCHOMY IPHUMIIICHHI
obonamnanomy IIK 3 BAT nns eBakyariii nepcoHany BiamoBigHo a0 Bumor JIBH
B.1.1-7:2016 «Iloxexxna Oe3neka 00’€KTIB OyMIBHUIITBA. 3arajibHi BHUMOTH
nepeadoadeHi BUXOAH, 1O OOMIBI CTOPOHU MPUMIIICHHS, 3 OJTHOTO O0KY BiKHO (Ha
MO’KEXKHI CXOJIN), a 3 1HIMIOro — BXiAH1 nBepi. 3rigHo 3 m. 2.29 CHull 2.09.02-85*
«IIpou3BOACTBEHHBIC 3/IaHMS», BIJICTaHb BiJI HAWOUIBII BiIIaJIEHOrO0 POOOYOro
MICIISl 1O HAMOJIMKUYOTO €BaKyaliifHOro BUXOAY HE OOMEKYEThCA.

3 TEeXHIYHUX Ta OpraHi3allfHUX 3aXO[IB 3aM00IraHHs MOXKEX B O(iCHOMY
npuminieHHi oo6nagnanomy IIK 3 BJ/IT mepenbadeni HACTymHI MPOTHUIIOXKEKHI
3axonu. Ha cuioBoMy 00J1aiHaHHI, CUJIOBUX Ta OCBITIIOBAJIBHUX KOJaXx, 3TiAHO 3
BuMmoramu nyHKTy 3.1 «IIYE», BcTaHOBJIEHI 3aXMCHI MPUCTPOi, 0 BUMHUKAIOTh
JOKEPEIIO JKUBJICHHS BiJ NUISHKU €JIEKTPUYHOTO KOJa, Y KA BUHHUKIO KOPOTKE
3amMuKaHHA. 3rigHo 3 BuMoramu [IbH B.2.5-56:2014 «CucteMu npoTUIIOKEKHOTO
3aXHCTY», B odicHoMy mnpumimeHHi obmagnanomy IIK 3 BT BcTaHoBieHa
cUCTEMa MOXeXHOi W oxopoHHOi curHamizauii «CurHan-BKo6y, sika 3abe3neuye
BHSIBJICHHS TEIJIOBUX 1 JUMOBHMX O3HAK IMOXKEXK1 1 MICIISI BUHUKHEHHS ITOXKEXK1 3
TOYHICTIO J0 MICIA po3MileHHs aatduka. OCKiIbKu O¢iCHE MPHUMIIIEHHS, IO
oomnagnane ITK 3 BAT mae momgy 36 M?, TOMy BiAIIOBiHO J0 BUMOT II. 5 pO3aily
VI «Bubip Tumy Ta HEOOX1IHOI KIJIbKOCTI BOTHETaCHUKIBY, «[IpaBui ekcruryarariii
Ta TUIMOBUX HOPM HAJIEKHOCTI BOTHETACHUKIBY», 3aTBEep/KeHHX Hakazom MBCY
15.01.2018 Ne 25 Ta 3apeectpoBanux B MIOVY 23.02.2018 p. 3a Ne 225/31677 nns
TaciHHS EJIEKTPOYCTAaHOBOK, IO 3HAXOAATHCSA Tl HAmMpyrorw, mependadeHi
BYTJIEKUCIIOTHI BorHeracHuku tumy BBK-3,5 y kinbkocTi 2 mtyk (3 po3paxyHKy
OJIMH BOTHETACHUK C BEIMYMHOIO 3apsly BOTHETACHOT PEYOBUHHM 3 KT. 1 O1JIbIIIE, HA
20 M 2 myomii mpumimieHHs). JJogatkoBo, Ha KOKHOMY ToBepci OymiBii, B sKii
posminieHe npuMimieHds obsnangnane [IK 3 BT, nmependaueHe nBa nmepeHOCHUX

MOPOIIKOBUX BorHeracHuka — BII-5. Bimcrans Mk BOTHETaCHHKaMH Ta MiCISIMU
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MOKJIMBUX 3aropsHb He nepesuiye 10 m.

3.4.2. MeaunuHuii, 0iooriynmii i MCUX0JOriYHMH 3aXHCT, 3a0e3MeYeHHsT

CaHiTapHOI‘O Ta enineMquoro 6.11ar0n0.11yqq51 HacCeJICHHSA

MenuyHuii 3aXMCT HaceleHHS € CKJIaJ0BOI0 YacTHHOI KOMILIEKCY
MEAMYHUX 3aXO0JIB ILMBUIBHOTO 3axucTy. BiH Mae 3a MeTy Ha OCHOBI
MPOTHO3YBAaHHSA MOJKJIMBOI HeOe3nmeKku JUisi 3J0pOB’S Jrojed 3amodirtu abo
nociaabuTu 110 (HAKTOpiB ypak€HHS Ha HHUX 10HI3YIOUOTO BUIIPOMIHIOBAHHS,
OTPYHHUX PEYOBHUH 1 OaKTepiayIbHUX 3aCO01B HIJISXOM MPOBEACHHS CIEIiaTbHUX
PO UIAKTUYHHUX 3aX0JIIB 13 3ACTOCYBAHHSIM MEJAMYHUX 3acC001B 3aXHCTY, Ha/IaHHS
NepIIoi MEIWYHOI JOMOMOTH, a TaKOX OpraHizauii CaHITapHO-TITI€EHIYHHUX 1
MPOTHUETIIIEMIYHUX 3aXO0/IIB.

Bioynoriynuii 3aXUCT — 3aXMCT Bijg O10JOTIYHUX MATOT€HHHUX arcHTIB, KU
BKJIIOUAE: CBOECYACHE BUSBJICHHS YMHHHUKIB O10JIOTTYHOTO 3apaK€HHsI, BU3HAYCHHS
iXx Buay 1 MacmTabiB YpakeHHS, a TaKOX KOMIUIEKC aJMIHICTpaTHUBHO-
rOCIOAAPChKUX, PEKUMHO-OOMEXKYBAJIbHUX 1 MPOTUEMIJEMIYHUX, MEIUYHUX 1
npo1ITaKTUYHUX 3aXO0/I1B.

AKTyaJbHICTh TPOOJIEMHU 3yMOBJICHA TMaHEMIEI0 KOPOHA-BIPYCY, BHACTIAOK
SKO1 3pPOCTalOTh BTPATH JIIOJICH, TOTIPIIYETHCS TICUXOJIOTIYHUNA CTaH HACEJICHHS,
3pocTae Moro 3yOOKiHHS BHACTIZAOK CYTTEBUX OOMEXEHb BUPOOHUUOT MisUTBHOCTI.

CamnirapHe Ta emiieMiuHe 0J1aronoJy44si HaceJeHHs — [I€ CTaH 3J0POB’s
HACeJICHHS Ta CEPEIOBHUINA JKUTTEMISUTBHOCTI JIFOAWHM, TPH SKOMY ITOKa3HUKH
3aXBOPIOBAHOCTI Mepe0yBalOTh Ha yCTAJICHOMY PIBHI JUISl 1aHOI TEPUTOPii, YMOBH
MPOKUBAHHS CIPUSTIUBI IS HAaceJeHHS, a mapameTpu (akTOpiB cepeoBHUIIA
KUTTEMISUTBHOCTI 3HAXOAATHCS B MEXKaX, BU3HAYECHUX CAHITAPHUMH HOPMaMHU.

(Cm.1 3axony YVrpainu Ilpo 3abe3neuenns canimapnoco ma enioemiuHozo

O1a20NONYYYsL HACENEeHHS)
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Meauunuid 3axucT i 3a0e3MeYeHHs] CAHITAPHOrO Ta emieMiYHOIro
0J1aromoJiyy4si HaceJeHHSI BKJIKOYAE:

1) HaJTaHHS MEIUYHOI JOIMIOMOTH MOCTPAXKIaIUM BHACIIJIOK HA3BHYAHHUX
CUTYyalliil, pATyBaJbHUKAM Ta IHIIUM OcCo0aM, SIKl 3aJIy4arOThCsA JI0 MPOBEIACHHS
aBapiiHO-PATYBAJIBHUX Ta 1HIIMX HEBIAKIAAHUX pPOOIT, MPOBEACHHS iX MEIUKO-
MICUXOJIOTIYHO1 peadimiTartii,

2) TJaHyBaHHS 1 BAKOPUCTAHHS CHJI Ta 3aC001B 3aKjIajiB OXOPOHH 30POB’ s
HE3aJIC)KHO BiJ (OpMHU BIACHOCTI;

3) cBoeyacHe 3aCTOCYBaHHS MNPOMUIAKTHYHUX MEAUYHHUX MpernapariB Ta
CBOEYACHE MTPOBEACHHS CaHITAPHO-IIPOTUEIIIIEMIYHUX 3aXO0/IIB;

4) KOHTPOJb 32 SIKICTIO Ta OE3MEKOI0 XapYOBUX MPOAYKTIB 1 MPOJOBOIBYOL
CUPOBHMHH, MUTHOT BOJIM Ta JHKEpelaMy BOAOIOCTAYaHHS;

5) 3aB4acHe CTBOPEHHS 1 MIATOTOBKY CHELIaIbHUX MEIUYHUX (POPMYBaHb;

6) yTBOpPEHHS B yMOBaX HaJ3BUYaWHOI CHUTyallli HEOOXIJHOI KIJIbKOCTI
JIOIATKOBUX THMYACOBUX MOOUIBHMX MEAMYHUX MIAPO3AUIB abo 3alydeHHs
JIOJTATKOBUX 3aKJIa/IiB OXOPOHH 37I0OPOB’S;

7) HaKOTIMYCHHS MEIMYHOTO Ta CIEIiaIbHOTO MaifHa 1 TEXHIKH,

8) MIATOTOBKY Ta MEPEMIArOTOBKY MEIWYHUX TMPAlIBHUKIB 3 HaJaHHS
EKCTPEHO1 MEAUYHOI JOTIOMOTH;

9) HaBUaHHsS HACEJICHHs CHoco0aM HaJaHHS JOMEIMYHOI JOMOMOTH Ta
MpaBUJiaM JIOTPUMaHHS OCOOUCTOI TT1€EHU;

10) 3mificHeHHS 3aXOJIB 3 METOI0 HEIOIYIIEHHS HEraTHBHOTO BIUIMBY Ha
3I0POB’Sl HACEJICHHS MIKIIMBUX (DAKTOPIB JOBKILIS Ta HACHIAKIB HaJI3BUYAHHUX
CUTYalliil, a TAKOX YMOB JIJIl BAHUKHEHHS 1 TOIUPEHHS 1H(EKIi;

11) mpoBeneHHSI MOHITOPUHTY CTaHy JOBKiJUIS, CaHITAPHO-TITI€HIYHOI Ta
eMiIeMIYHOI CUTYAIIIT;

12) caniTapHy OXOpOHY TEPUTOPI Ta Cy0’€KTa TOCMOAAPIOBAHHSA B 30HI
HAJ[3BUYAHO1 CUTYAIIIT;

13) 3paificHeHHS IHIIUX 3aXOJIB, TOB’S3aHUX 3 MEAUYHUM 3aXHCTOM

HACEJICHHS B 3aJIE)KHOCTI Bl CUTYaITi.
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3niiiCHEHHsT 3aXOJlIB MEJMYHOIO 3aXHUCTy HACEJICHHS TOKJIAIaeThCsad Ha
Cy0’ekTiB 3a0e3leueHHs MHMBLUIBHOTO 3axucTy [Koaekcy IMBIIBHOTO 3aXHCTY
VYxpainu 2020].

Biosoriynni 3axmcT — II€ 3aXHUCT BIJ OIOJIOTIYHHUX IIATOICHHUX areHTIB,
KU BKJIIOYA€ CBO€YACHE BUSABICHHS UWHHUKIB OlOJIOTIYHOTO 3apakKeHHS,
BU3HAUYCHHS 1X BUY 1 MacIilTallB YpaXKeHHsI, a TAKOXK KOMIUIEKC aIMIHICTpaTUBHO-
rOCIOAAPChKUX, PEKUMHO-OOMEXKYBAJIbHUX, MPOTUECMIIEMIYHUX, MEIUYHUX 1
PO UTAKTUIHIX 3aXO/iB.

CaHiTapHO-TITI€HIYHE Ta MPOTHEMiJeMIYHE 3a0€3MeUeHHs] HACEICHHS TPH
HC 3aiiicHIOETBCS Iep>KaBHOIO CaHITapHO-emiaemionoriynoto cinyxoot (JICEC) .

CaniTapHo-riricHiyHe 3a0e3neueHHs nepeadayae:

- MPOBEJICHHS CaHITAPHO-TITEHIYHOTO KOHTPOJIO 32 YMOBAMH PO3MIIIICHHS,
XapyyBaHHA, BOJONOCTAYaHHsS, CAHITAPHUM CTaHOM TEpPUTOPil, HpUOMpaHHAM
PIIKUX 1 TBEPJAWX BIAXOIIB, 3a MOXOBAaHHAM TPYINB 3aruOJIMX JIOJIEH 1 TBapuH,
OIIIHKH caHiTapHOTO cTany 30Hu HC;

- MPOTHO3YBaHHS BIUIMBY HECHPUATINBHX (DAKTOpPIB HA CTaH 3J0POB'S
HaceJIeHHsS Ta 0c000BHI ckian GopMyBaHb;

- pO3pO0Ka MPOTO3HUIIIN MOKPaIeHHS] 0OCTAHOBKHU 1 CAaHITapHOI OCBITH.

IIporuenigemiune 3a0e3neYeHHN BKIOYAE:

- y Tepun TOoAWHW BUHUKHEHHS HAJA3BMYAWHO! CHUTYyaIlli opraHizaiiro
CaHITapHO-EMIJIEMIYHOI PO3BIIKY 3a y4acTio (paxiBIiiB (TIT€HICTIB, €MiEMIOJIOTIB,
PaioJIoriB, TOKCUKOJIOTIB TOIIIO);

- MOHITOPUHT CaHITaApHOTO 1 emijieMidHoro ctany ocepeaxky HC i mpueriaux
JI0 HHOTO TEPUTOPIM 3 METOK BHUABJICHHS 1 JiKBijamii abo mociabneHHs il
(bakTopiB, 110 HETATUBHO BILTMBAIOTH HA 3I0POB'S JIFOJICH 1 JOBKIJUISI Ta PO3POOKY
OOIpYHTOBAHMX PEKOMEHAAIIIN;

- OL[IHKY CaHITapHO-EMAEMIYHOTO CTaHy OCEepEeAKY HaJA3BUYAHOI cUTyalll 1
MPWIETIINX JIO HbOTO TEPUTOPIH.

EdexTuBHicTH CAHITAPHO-NIPOTHENIAEMIYHOT 0 3a0e31ne4YeHHs

HAaCCJICHHHA NOCATIa€ThCoA:
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- CBOEYACHUM BBEJCHHSAM CHJI 1 3aco0iB CaHITapHO-EMiAeMIOIOTIUHO1
CITY’>KOH B O0cepeIoK HaJ3BUYaiHOI CUTYAIIIi;

- CBOEYACHOIO €BAKyalll€l0 TOCTpaXKIaIUX 1 1H(QEKUIMHUX XBOpPHUX 32
MPU3HAYCHHSIM;

- OpraHi3aIi€lo JIKyBaJbHUX 1 MPOTHEHIACMIYHMX 3aXOdiB 3 METOI0
MOTEePE/IKEHHS MOMUPEHHS 1HPEKIIHHUX 3aXBOPIOBAHb.

Biosioriynuii 3aXUCT HACeJIeHHSI, TBAPUH I POCJIMH BKJIIOYAE:

1) cBo€vacHe BHSBICHHS YMHHUKIB Ta OCEPEAKY O10JIOTIYHOTO 3apa)KCHH,
HOTO0 JIOKaII3aIiIo 1 JIIKB1AALIIO;

2) IpOTHO3YBaHHS MAacCIITa0iB 1 HACTIAKIB OIOJOTIYHOTO 3apaskeHHS,
PO3pO0JICHHS Ta 3aIPOBAKEHHS CBOE€YACHUX MPOTHUEMIEMIUHHX,
npOPUIAKTUYHUX, MPOTHEMI300TUYHUX, MPOTUEMIPITOTUYHUX 1 JIKYBAJIBHHUX
3aX0/IIB;

3) mpoBe/ieHHsT SKCTpeHOi HecmenudigHoi Ta cnenudiyHoi mpodiTakTHKK
010JI0T1YHOTO 3apakKeHHS HACEJICHHS;

4) cBOEUaCHE 3aCTOCYBaHHS 3acO0iB I1HAWBITYalbHOTO Ta KOJICKTUBHOTO
3aXUCTY;

5) 3anpoBa/KeHHST 00OMEKYBAIBHHUX MPOTHEIIIECMIYHHUX 3aX0/1iB, oOcepBallii
Ta KapaHTUHY;

6) 3aificHeHHsT JeKOHTamiHaIli (me3iH(pEKIIHHUX 3aXO0MiB B  OCEPEAKY
3apaXeHHsS, 3HE3apakKeHHS Cy0 €KTa TOCIMOJApIOBAaHHS, TBApWH Ta CaHITapHOI
00OpOOKM HACENIEHHS);

7)HagaHHA EKCTPEHOI MEIUYHOI JOMOMOTH YPaKEHHM MaTOTCHHUMHM
oiosioriyunumMu arentamu (I1BA).

Bionoriunwnii 3aXHUCT IOJATKOBO BKJIFOYAE BCTaHOBJICHHS
MPOTHUETIIEMIYHOTO, TPOTUEII300TUYHOTO Ta MPOTUEMI(PITOTUYHOIO PEXHUMIB Ta
iX IOTpuMaHHS Cy0’€KTOM TOCHOJApIOBAHHS, 3aKjaJaMH OXOPOHH 3JI0POB’S Ta
HACEJICHHSIM.

3niiicHEeHHsI 3aXO/iB O10JIOTIYHOTO 3aXHCTy TOKJIaJIa€ThCsl Ha CYyO €KTIB

3abe3neueHHs MUBiIIbHOTO 3axucTy [Komeke ruBinpHoro 3axucty Ykpainu 2020].
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3axoam MCHUXOJIOTIYHOIO 3aXMCTY HACENEHHS CHPSIMOBYIOThCS — Ha
3MEHIIIEHHS Ta HEUTpasi3allil0 HEeraTUBHUX IICUXIYHUX CTaHIB 1 peakIiiid cepen
HACEJICHHS y pa3l 3arpo3u Ta BUHUKHEHHS HaI3BUYAMHOT CUTYAIlil 1 BKIIOYAIOTh:

1) rtaHyBaHHS JiSTIBHOCTI IIO/I0 IICUXOJIOTIYHOIO 3aXHUCTY;

2) cBO€YacHE 3aCTOCYBaHHS JIIEH30BaHUX 1HbOpMaIIHHUX,
MICUXONPOQITAKTUUHHX 1 ICUXOKOPEKIIMHUX METO/IIB BIUIUBY HA OCOOMCTICTB;

3) BUSBJICHHS 3a JOMOMOIOI0 IICHXOJOTIYHMX METO/IB YWHHHUKIB, SKi
CIPHSIOTh BHHUKHEHHIO COIIaTbHO-TICUXOJIOTIYHOT HAMPYKEHOCTI;

4) BUKOPHUCTaHHS CyYaCHHX ICHUXOJIOTIYHMX TEXHOJIOTIH JJIs HeHTpamizarii
HEraTUBHOTO BIUIMBY YnHHUKIB HC Ha HaceneHHs;

5) 3miiCHEHHsI I1HIIMX 3aXOJiB IICHUXOJOTIYHOTO 3aXHCTy 3aJeKHO BiJ
CUTYaIIii, 1110 CKJIanacs.

Opranizailisi Ta 3/[1IICHEHHS 3aX0/11B MICUXOJIOTTYHOTO 3aXUCTY MOKJIAIa€ThCs
Ha ¢axiBuiB JlepkaBHOoi cinyxOu Haa3Bu4aHuX curyanid Ykpainu (JICHC)
[Konmeke 1uBinbHOTO 3aXUCTy YKpaiHu].

3arajbHuUil XapakTep 3an00iraHHs NMaHIiKU:

- CBO€YACHE BU3HAYCHHS OCEPE/IKIB HAPYKEHHS;

- CIIOKIiTHa, 11J10Ba, O€3 IpaMaTu3allii nocTiiiHa 1HpopMallis;

- BUKIIFOUEHHS 3 BXKUTKY CJIIB «IaHIKa», «KaTtacTpodar;

- IPOCTI 1 3p03yM1JIi BKa31BKH PO HEOOX1aH1 Mii;

- 130JISILI151 TAHIKEPIB 1 TUX, XTO MOUIUPIOE TUIITKU, TPOTUIISA YyTKaM HUISIXOM
0€33yITMHHOTO OMPUJIIOIHEHHS MTOB1IOMJICHB PO OOCTAHOBKY;

- 130JISIII1ST TUX, XTO KPUYUTh, 3aCITOKOEHHS TYIIICBHOXBOPHUX.

Otrxe, mnepeabadeni s npuminieHHs — (odicy)  o0iagHaHOTO
MEPCOHAILHUMHA KOMITIOTEPAaMH 3 BI3yaIbHUMH JUCIUICHHUMU TepMiHaJIaMu
3axoAM MO 3abe3neyeHHI0 Oe3NeKkd, BUPOOHUYOI CaHiTapii, TICIEHW Tpami 1
MOXKE)KHOI OE3MEeKu CTBOPIOIOTH Oe3medHi Ta KOMGOPTHI YMOBH Mparii st

NIepCOHATTY.
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BUCHOBKH

1.1. TonoBHUM TOHATTSAM JIIHTBOKOHIIENITOJIOTII € KOHIENTYyasi3allis, 1o
crpusie GopMyBaHHIO KOHIICNITYaJIbHOI CUCTEMHM, CKJIAJHUKAMU SIKOi € KOHIICTITH.
KoHmennr € MeHTanpbHUM YTBOPEHHSM, C(HOPMOBAHUM TpPhOMA BHUMIpaMHU:
MOHSATTEBUM, OOpa3HUM Ta IIHHICHUM.

1.2. KonmenrocucremMa € 1€  OJHIEIO  KIIOYOBOI  OJUHHIICIO
KOHIIETITyauTi3allii, sika MO)K€ MaTH IHIUBIIyaJIbHHH 1 KOJCKTUBHUU XapakTep.
KosekTuBHa KOHIIENTOCHUCTEMA TIPEJCTaBICHa B €THOCBIIOMOCTI SIK y3araJbHCHHS
KOJICKTUBHOTO JIOCBily TMEBHOTO €THOCY, IO Ja€ 3MOTY HOTO MpeACTaBHUKAM
11eHTU(IKYBaTH ce0e Ta B3AEMOIISATH.

1.3. KoHmenrocucreMa KOperoe 3 MEHTATBHUM PIBHEM MOBHOI OCOOMCTOCTI
Ta 3 il MEHTaJIbHOI OPraHi3all€lo, /1€ 30CEPE/KEHA CYKYIHICTh yCiX KOHUEMTIB,
JIAHUX JIIOJIMHM, 1 1X TIEBHUM YHHOM yIopsaKoBaHe 00’ e€aqHaHHs. BoHa € cucteMoro
JIYMOK 1 3HaHb IIPO CBIT, y SAKiH BIOUTO Mi3HABAJIBHUN JTOCBIJI OKPEMOI JIFOIUHU,
JTUCKYPCY, TEKCTY.

1.4. XynoxHii pocTip — ojHa 3 GOPM €CTETUYHOI JIHCHOCTI, 1[0 CTBOPIOE
aBTOp, 1€ JlaJIEeKTUYHA €JIHICTh MPOTHUPIY: 3aCHOBaHA Ha 00 €KTUBHOMY 3B’SI3KY
MPOCTOPOBUX XAPAKTEPUCTUK (peaibHUX ab0 MOXKIMBUX), BOHA CYyO’€KTHUBHA,
Oe3kiHeYHa 1 B TOM K€ 4Yac KiHEYHA. XYAO0XKHbOMY IMPOCTOPY HATAETHCA POIb
OCHOBHU I MOOYJOBU «KapTHUHU CBITY». BoHa Moxke OyTH MpeJcTaBiieHa SK
KOHIICTITYaJII30BaHUN XyI0XKHIN MPOCTIp, AKUK (POPMYIOTh KOTHITUBHI €JIEMEHTH —
KOHIIENTH, $KI TaK YW 1HaKIIe ICHYIOTh B I1HAUBIIyaJdbHIM CBIIOMOCTI a0o
KOJICKTUBHOMY HECBIJIOMOMY.

2. 3acagHUYMMU 1HIIMBITyaJlbHO-aBTOPCHKUMHU KoHientamu P. beprca €
LOVE 'koxanmusa / mwo6os', FRIENDSHIP ‘npyx6a', FREEDOM 'coGona',
HONOR 'wects', POVERTY '6igmicts', JOY ‘'pamicts', HYPOCRISY
'muniemiperBo’, LABOR 'mpamns’, NOBLES 'Benbmoxi', GREED ‘xamiOHIicTB’,
CRUELTY “xopctokicts’, IDLENESS ‘HepoOctBo’. KitouoBe cTaHOBHILE LHUX
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KOHIIENTIB y XYyI0XHbOMY mpoctopi P. bepHca 3ymoBieH1 1IeMHUM 3MICTOM 1
TEMaTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO HOTO TBOPUYOCTI.

3. KonmentyanbHy cucremy imioguckypcy PoOepra beprca ckmamaioth
KoHnenTH, ski HaauieHi no3utuBHUMU (LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM,
HONOUR, JOY) i neratusaumu (NOBLES, HYPOCRISY, IDLENESS, GREED,
CRUELTY) akcionoriyHUMH XapakTepucTukamu. UiIbHE Miclie y il cucremi
nocimarTe ¥ koHnentu 3mimanoi iHcmipamii POVERTY, LABOR. Bci BoHu
pa3oMm QopMyIOTh 1HIUBITyaTbHO-aBTOPCHKY KapTUHY cBiTy Pobepta bephca.

3.1. KonuenTu mNO3UTUBHOI I1HCHIpallli € MPOBIAHUMHU I XYJIOKHBOTO
IPOCTOPY JIPUKO-MIOETUYHOTO 11104ucKyypey Pobepra bepHca. Jlo HUX Hanexatb:

- konuenT LOVE criiiko acomiifoBaHuii: 3 MPUPOAHUMH SBUIIAMU (TTIHOOKE
Mope, 0e3MeXHUM OypXJIMBHUM OKeaH, JITHE COHIE, BITEp, TPOSHIA 3 IITHIIAMH,
CIIBaIOYMU B Trar0 >KalBOPOHOK); 3 comMaTu3MaMu (00JuW4Ysl AIBYMHU, YOPHI OUl,
ceplie, pyku); 3 apredakrtamu (30J0T€ KUIbIIE);

-konuent FRIENDSHIP BusBnse acomiarii 3 NpUpOAHUMH SBHUIAMHU
(cBITIIO, MOJIYyM's) 1 3 cOMaTU3MaMu (MIIIHO CIUIETEHI PYKH);

-konuent JOY acomiiioBaHuid 3 HaI[lOHAJILHOI TacTPOHOMIEK (TYCTO
NapyrouyuM MHUBOM, OJIOJOM  Xarric, MIOTJIaHACHKUM  BICKl), MY3UYHUM
IHCTpPYMEHTOM (BOJIMHKA), TaHUSAMH (JDKUTa, CTpaclped 1 pui), 3 4Yacowm,
MIPOBEICHUM TIOPSJ 3 KOXaHOI;

- korrent FREEDOM Bussnse acoriarii 3 OpoAasduM HATOBIOM BECEIHMX
XKeOpakiB, JIIOJAMHOIO 3 MEYEM B pyKax, 3 BoJeMOOHMM HaponoMm Kanemowii, 3
IoJIeM OUTBU;

-HONOR acomiiioBaHuii 3 IHOTJIMBOK  JIBYMHOIO, MOHETOIO, 3
HaIllOHAJIbBHUM HAIlOEM, YECHUM CEPIICM.

3.2. KoHuenTu HEraTMBHOI IHCIIpalli € MEHII XapaKTepHUMH s
XYJI0KHBOTO MPOCTOPY JIPUKO-TIOSTUUHOTO 1110aucKyypcy P. beprca:

- kornent GREED wmae criiiki acomiaiiii 3 oTpyeHHM 30J10TOM, 3JI0YUHIIEM

LEPKBOIO (KaaiOHUI YopHUil Oeper);
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-konuent HYPOCRISY acomitoerbcsi 3 1EpKBOIO, IIEPKOBHOI OJIATOM,
CBALLEHHOCITYXKUTEJISIMU, TMXAaTUM HACITIBOM, I1JBIIIAHUM S3UKOM;

- konuentT CRUELTY cTiiiko acoIiioeThCs 3 KPUBABOi PyKOIO, KOPCTOKUM
ceplieM, OKOM, HaIlIJICHUM Ha BOMBCTBO, 3HAPSAISIMU BOMBCTBA;

-kornent IDLENESS acomiifoBanmii 3 COHIIEM, 3ipKaMH, MiCSIIEM,
TUTSIIIKOIO 31 CIIUPTHUM, KBaBOIO (POPEIIIO;

- konuennt NOBLES Mae acoriariii 3 BIIHBOi KOPOBOIO, 31 CTOSUOI0 BOJIOIO,
HEepoO0oto 3 MyhTOIO 31 Cpidiia, TBOPSTHUHOM 3 BEIHKUAM ITy30M, (e01aJIOM-JIOPIOM
3 OJIMCKY4O0I0 TPOCTHHOIO, BEUIPHBO1 I'POIO B KapTH.

3.3. KonmenTtn 3wmimanoi iHcmipaiii € HalMEHII TMPEACTaBICHUMH B
XYyJI0)KHBOMY ITpocTOpi iaioauckyypcey P. bepHca:

-xonnent LABOR Bussige acomiamii 3 MIOTIAHACBKAM CEJISTHUHOM,
CEIITHCBKOIO CIM'€10;

- kouuennt POVERTY acomniroeTbes 3 Herapasiamu, HYXKI0I Ta TOJIOJOM,
CTapiCTIO, YECTIO.

4. KonnenrtocucteMa igioauckypcy P. bepHca moB’s3aHa 3 MopalbHUMH
pediekciaMu  oCcyay Ta HENPHHHSATTS KOPCTOKOCTI MOJKHOBIIAJIIIB, SKI
eKCILTYyaTyI0Th O1HSKIB, 103BUIBHOTO CIIOCOOY JKUTTA 3HATI, O€34YECTs JIMLEMIPIB,
BOpaHMX B ILEpKOBHUI onar. P.bepHC BHUCIOBIIOE NPE3UPCTBO PO3KOIII,
MaTtepialbHOMY OJilary 1 HaKONMWYEHHIO, THIB MO BiJHOIIEHHIO /10 BEIBMOX 1
[EPKOBHOCIIYKUTENIB, Kl MITHOCATH bora 1 mocSraroTh mepeMoru IiHOK KUTTS
Oaratbox mrofielt 3 mpoctoro Hapoay. lloeT 1iHye maHOOIMBE CTaBICHHS [0
IpyxO0H, BIpHICTh OpaTHROMY AYXY 1 IIUPIH JI000BI, a TAKOX CTBEPIXKYE PIBHOCTI
Ta CBOOOIH JTOJIeH, YECTh 1 MOYYTTS JIFOJCHKOI T1IHOCTI.

5. 3anpomnoHOBaHMA JIIHTBO-aKCIOJIOTIUHUNM aHaMI3 XYAO0KHBOTO TPOCTOPY
PoGepra bepHca Moxke OyTM B mNepcneKTHBI OCHOBOIO JIIHTBICTUYHOIO OIHCY
ITIOCTHIIIB 1HIIMX aBTOPIB — MPEACTaBHUKIB PI3HUX €MOX, JIHTBOKYJILTYp Ta
17IEHHO-XYI0XKHIX HAMpsAMiB, 110 MOXE MOCHPHUATH MOAATBIIOMY YCBIIOMIIEHHIO

MeXaHi3MiB, IPUHAOMIB | TEXHIK IHIMBITYyTbHO-aBTOPCHKOTO MOBJICHHS.
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SUMMARY

1.1. The main concept of linguoconceptology is conceptualization, which
contributes to the formation of a conceptual system, the components of which are
concepts. The concept is a mental formation formed by three dimensions:
conceptual, metaphoric and axiological.

1.2. The conceptual system is another key unit of conceptualization, which
can be individual or collective. The collective conceptual system is presented in the
ethnic consciousness as a generalization of the collective experience of a certain
ethnic group, which allows its members to identify themselves and interact.

1.3. The conceptual system correlates with the mental level of the linguistic
personality and with its mental organization, where the totality of all concepts,
human data, and their certain orderly association is concentrated. It is a system of
thoughts and knowledge about the world, which reflects the cognitive experience
of the individual, discourse, text.

1.4. Artistic space is one of the forms of aesthetic reality created by the
author, a dialectical unity of contradictions: based on an objective connection of
spatial characteristics (real or possible), it is subjective, infinite and at the same
time finite. Artistic space is given the role of the basis for building a «worldview».
It can be represented as a conceptualized artistic space, which is formed by
cognitive elements — concepts that somehow exist in the individual consciousness
or in the collective unconscious.

2. The basic individual-author R. Burns’ concepts are LOVE, FRIENDSHIP,
FREEDOM, HONOR, POVERTY, JOY, HYPOCRISY, LABOR, NOBLES,
GREED, CRUELTY, IDLENESS. The key position of these concepts in the
R. Burns’ artistic space is due to the ideological content and thematic focus of his
work.

3. Robert Burns' conceptual system consists of concepts that are endowed
with positive (LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, JOY) and negative
(NOBLES, HYPOCRISY, IDLENESS, GREED, CRUELTY) axiological
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characteristics. The concepts of flowing inspiration POVERTY, LABOR also
occupy a prominent place in this system. All of them together form an individual-
authorial Robert Burns’ worldview.

3.1. The concepts of positive inspiration are leading for the artistic space of
Robert Burns’ lyric-poetic idiodiscourse. They include:

- LOVE is strongly associated: with natural phenomena (deep sea, boundless
stormy ocean, summer sun, wind, rose with thorns, lark singing in the grove); with
somatisms (girl's face, black eyes, heart, hands); with artifacts (gold ring);

- FRIENDSHIP reveals associations with natural phenomena (light, flame)
and with somatisms (tightly intertwined hands);

-JOY is associated with national gastronomy (densely steaming beer,
haggis, Scotch whiskey), musical instrument (bagpipes), dancing (jig, strasprey
and snout), with time spent with a loved one;

- FREEDOM reveals associations with a wandering crowd of merry beggars,
a man with a sword in his hand, with the freedom-loving people of Caledonia, with
the battlefield;

-HONOR is associated with a chaste girl, a coin, a national drink, an honest
heart.

3.2. The concepts of negative inspiration are less characteristic of the artistic
space of R. Burns’ the lyrical-poetic idiodiscourse:

- GREED has strong associations with poisoned gold, the criminal church
(greedy black beret);

-HYPOCRISY is associated with the church, church clothes, clergy,
arrogant melody, hanging tongue;

- CRUELTY is strongly associated with a bloody hand, a cruel heart, an eye
aimed at murder, murder weapons;

- IDLENESS concept associated with the sun, stars, moon, bottle of alcohol,

lively trout;
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- NOBLES has associations with a lousy cow, with standing water, a slacker
with a silver clutch, a nobleman with a big belly, a feudal lord with a shiny cane,
an evening card game.

3.3. The concepts of fluid inspiration are the least represented in the artistic
space of the R. Burns idiodiscourse:

- LABOR reveals associations with a Scottish peasant, a peasant family;

-POVERTY is associated with troubles, need and hunger, old age, honor.

4. The conceptual system of R. Burns’ idiocourse is connected with moral
reflections of condemnation and rejection of cruelty of the powerful people who
exploit the poor, permissive way of life of the nobility, dishonor of hypocrites
dressed in church clothes. R. Burns expresses contempt for luxury, material wealth
and accumulation, anger towards the nobles and clergy who exalt God and achieve
victory at the cost of life of many people. The poet appreciates respect for
friendship, fidelity to the brotherly spirit and sincere love, as well as affirms the
equality and freedom of people, honor and a sense of human dignity.

5. The offered linguistic-axiological analysis of Robert Burns' artistic space
can be the basis of linguistic description of other authors’ idiosyncrasies —
representatives of different epochs, linguistic cultures and ideological and artistic
directions, which can promote further awareness of the mechanisms, techniques

and techniques of individual-author speech.
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IToHATTEBMH KOMIIOHEHT KOHLENTY

y CJIOBHHKY

IHepuenTuBHO-
00pa3Huii KOMIIOHEHT

AKCi0JOTiYHO-HiHHICHIA KOMIIOHEHT
(y P. bBepuca)

LOVE

OALD y P. Bepnca (y P. bepuca)
«IOyKe cuiabHe | TIInOOKO HIKHA, —npupoaa: — 0e3po3CyIHe 1 BiJJIaHE MOYYTTS J10
MOYYTTS. CHUMIIATII | MpUCTpacHa ‘cloudless summer sun’ | NiBYMHH,
Ta TypOOTH NpO | MIPUXUIBHICTB JI0 1HINOI | ‘red rose’ - IOYYTTA, 10 Mac OYTH TAEMHHM i
KOroCh | IOCH, | JIIOJAMHH; HOYyTTS | ‘my rose’ MPUXOBAHUM BiJI UyXKHX OUeH;
0CcOOIMBO wieHa | Teriol ocobuctoi | ‘boundless ocean's — HeOaKaHHS

BaIIOi POAUHU YU

pyra; CUJIbHE
MOYYTTS
POMaHTUYHOTO
MOTSTY 10
KOT'OCh»

BIIJIAHOCTI 1O AUTHHHU,
JIOTNHA, 1o
BIJIHOILIEHHIO JI0 SIKOi
BUIIPOOOBYETHCS
m000B; KOXaHul (a).

roar’

‘hills of the Highlands’
‘sweet fruit’
‘woodlark’

‘ten thousand mile’

— COMAaTH3MM:
‘my heart’, ‘genty
limbs’

‘lips’, 'bonie black e'e’
‘morning's eye’, ‘vernal
smile’
— apredaxkru:
‘ring’

— KyJbTYpPHI
00’€KTH:
‘melodie’,
‘music notes’

IATA KOXaHy
JIOIMHY Hi 3 KUM;

— MOYYTTS HACOJIOIHU BiJ OJU3BKOCTI
(moTuky 10 ry0 KOXaHO1 JIFOJANHH);

- HOYYTTsI, IO TNPHHOCHTH IeYallb
Ta po3uapyBaHHs (0OaypeHa 1 J0BipiuBa
J1000B);

- TOTOBHICTh 3aIUIATUTH OyAb-gKYy
L[iHYy, IPU3HAYEHY JI0JIEIO0, 32 MOKJIUBICTh
BOJIOJITH KOXaHHUM (KOXaHHOIO);

- TOTOBHICTB JI0 CAMOTIOKEPTBH;

- MOYyTTS, Ha SKE 3acIyrOBYIOTh
IPOCTI JIO/IU;

- CBITJIE TIOUYTTS;

- CBSIIIEHHUH 3ama;
- HE/I03BOJICHE,
OJyKaHHS;

- nap, IIMpe, BiJiaHe MOYYTTA 10
CBOIX JiTEM.

CIIOKYCJIMBE

1|

~e

maedimHr ioHgauLueon BNudren eHarsugaido

V Jdo.Leroy/
MLVIIOX

2IHAAq *J M LOMIOLIIIITHOM
1IOM9d0oL9e-OHAIrCATIAUTHI L HAALAICAMODIHIL IOMIIMIILIHE GILLIIDITHOM

10T


http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

Scotland's King and Law,
Freedom's sword will strongly
draw, Free-man stand, or
Free-man fa ', Let him on wi'
me! /«Robert Bruce's March Te
Bannockburnx/

o BIJTHOCHHH MIX craryc OyTH Jpy3sIMH, —  NPHPOIHIi ABMIIA: BipHicTs ApyXHBROMY COI0O3y 1 OpaTepcTBY
= | apy3sMH; OYYTTS YU JIpYXKHI  BiIHOCHHH  abo ‘friendly glow’ HaBITh Yepe3 JIOBI1 POKH, MIEPEKUBAHHS 32 JOJTIO
(,I-, CTOCYHKH, SIKi MalOTh NPUXWIBHICTh 10  JIIOAUHH ‘softer flame’ JIpyra, SKHA ONWHUBCA B Oidi, BiITAHICTb,
O | apysi; cTaH, y sKOMY abo MIX JIFOJIbMU; — COMATH3MH: TOTOBHICTh ~ MIATPUMATH 1  MiA0aIbOPUTH
E nepeOyBaroTh JAPY3i» n00pOo3WYIMBa  MiATPUMKA,; Your  hand’, ‘sympathetic | TIOPaZiol0 CBOTO TOBApHUIla, AKOrO CITKana
E JOIIOMOra; CHPHUSHHS, glow ’‘hand in neive’ HEBIAaYa.
L 3IaTHICTH 00'€THYBATHUCH.
«BJaaa abo npaso cula BM3HadaTH Jir0  0e3 | — 0023 BOJIETIOGHOIO —  IOYYTTS IATPiOTU3MY, Bi/lBarW, a TaKOX
pPOOUTH Y TOBOPUTH T€, | OOMEKEHHS; ocobucra | wmapony: ‘brave Caledonia’ IParHeHHsl TepoiB BIJCTOSTH CBOIO CBOOOAY B
o 3abaxkaer, 6e3 cBoOOga, MO0 TMPOTUCTOITH | — aepeBo 3 miogamu: 'this | 60poTs0i Ha 10J1i OUTBH.
HapiKaHb IHIINX; HE pabcTBy abo BAXKKIA | tree there grows sic fruit’ — OaxaHHs BIJICTOIOBaTH CBOE€ IIPaBO Ha
OyTH yB’SI3HEHHUM YH IT1THEBIJIbHIHN mpari; | _ MaHIPiBHHUIi HATOBII: KUTTH, paBo BILJIMBATU Ha  KUTTH
pabom; fepikasa, KO0 | rpoMaisHcbka CBOOONA, WO | ‘the wandering train’ HABKOJHMIIHBOTO CBiTy, i B TOH e dac
% HE Kepye iEIO?;eMHI/IIZ qu H]‘Z)OTI/ICTO'I'TI) _ IIMpeHra, o GopeThbcsi | MPAarHEHHA 10 CBOOOIM 1 HE3AIEKHOCTI Bil
A KOPCTOKHUH ypsAI» HlﬂHf)pHIleBaHHIO 3a cBobony: ‘line, that have HETaTUBHOTO BIUIMBY HABKOJHWIIHBOTO CBITY Ha
L CBABUILHOIO _ WA struggled for freedom’ BJIACHE KUTTS.
L JECTIOTUYHOIO YIIPABIIiHHS. _ JIOQHHA 3 MeueM
E rorosa a0 6or: ‘Wha, for
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«XOpOIIIa PeryTaIis;
nmosara 3 OOKy 1HIIIHUX
Jrofel; 0013HAHICTE Ta

YEeCTh, [IaHOOJINBE
CTaBJICHH:, IOBara; TiIHICTh,
MOYYTTS BIACHOI TiIHOCTI,

— MoOHeTa:
‘coin in my pouch’
— BIcCKi:

L{iHHICHUMH OpiEHTHpPAMH MPEICTABHUKIB
3HATI BUCTYNAIOTh 3BaHHS, YWHH, MPIOPUTETH
NPOCTOI JIIOJUHHU — 1€ Tpalsd, MOYyTTs MOBark

— 3ycTpiy 3 koxaHow: the
happy days | spent wi
'you my dearie

BUKOHAHHS MOPAJILHUX | peryTartis, no6pe M's; ‘Scotch Drink’ 0 cebe, MOYYyTTS BJIACHOI TITHOCTI, TMOYYTTS
000B’A3KiB» YECHICTb, HEIAKYIHICTh —  06pa3 uHOTIMBOI rOp/OCTi, IpParHeHHs BIACTOSATU CBOI IIpaBa,
o (Takox AKICTb OyTH NiBYMHH: OyTH BUIBHUM BiJl MaTepianbHuX Onar i1 Oaiiayxe
g HEMIAKYITHUM), YHCTOTA, But Nelly's looks are blythe | CTaBICHHS 10 IYMKH HpPEACTABHUKIB KIIacy
BUCOKA MOPAJIbHICTB, arid sweet, / And what is 3HATI, HACTOPO’KEHE CTABJICHHS JO OTOYYHOUUX
O IPAMOTA. best of a ', / Her reputation | JIFOICH.
I . .
is compleat, / Andfair
without a flaw /«Song —
Handsome Neil»/
— decHe ceple:
cheerful honest-heart
«IOYYTTSI BEJIUKOTO JpKepeno abo  mpuvMHa — HamioHAJbHA 3axOIUICHHS IOYYTTSIM PaJlOCTi, SIKE
[IaCTsT; JTIOJMHA YU pid, | CWIBHOI ~ Hacoliogum  abo racTpoHoMisi: BiJTYYBA€ETHLCS TIOOIM3Y KOXaHOT; 00'€MHICTh
yepes Ky BU 3aJI0BOJICHHS; CBSTKOBI nappy, haggis, Scotch eMOlIii paJIoCTi, a TAaKOX 3amai KoMnaHii
BIIUyBa€Te cede Tyxe BECEeJIONIl; CcTaH IacTts abo Drink XKeOpakiB, OSITHEHUX B JIAXMITTS, aJie
[IACTUBUMU» OlaxeHCTBa. — My3H4Hi iHCTpyMeHTH: | [IEPETIOBHEHHUX MOYYTTSAMH BJIACHOI T1IHOCTI 1
hornpipes JIFO0O0BI 0 JKUTTS.
> — Tauui: jigs, reels,
e strathspeys
) — mpupoaa:
leafless trees, youthfu 'May
— India's wealth
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IHoHATTEBMI KOMIIOHEHT KOHLENTY

y cioBauky OALD

y P. bepuca

IlepuenTuBHO-00pa3HUl KOMIIOHEHT
(y P. bepnca)

AKkcioJiorivyHo-miHHicHUH
KoMmnoHeHT (y P.
bepnca)

«IIOAMHA, SKa

JMIOAMHA, IO BOJIOMIE

— BIIKBa Koposa: ‘a lousy loun’

Ocyn ynecnuBoi MOBHU

‘pompous strain’

MMOXOOUTH 13 cIM’T 3BaHHSM BHIIE TTPOCTOI — CTOSYa, HENPOTOYHA BOJa: ‘A MpEJACTaBHUKIB 3HATI Ha
BHCOKOT'O momuun (3 Hapony); | standing pool’ azpecy npaBUTENS
COLIIaJIbHOTO PaHTy; | ABOPSHUH, TUTYJIOBaHA — Hepoba 3 mydroro 3i cpibra: ‘a coof | ACpKaBus, HeraTuBHa
YJICH JIBOPSTHCTBAY oco0a. wi’ a claut o’ siller’ OIliHKa OiTHUX JTyXOBHO
wn — TeMHA LIMIIKA, SIKA 3aCJIyTOBY€E JIOpAIB, ~ SIKL - OKUBYTH Y
LI mmbennui: a widdifu', bleerit knurl poskomt 1 HeP06CTEjls
— — OUXaHHS KOPOJiB: ‘breath of kings’ | BEAYTP AO3BUILHUH crioci6
m — my3aTuii ABopsiHuH: ‘muckle wame’ KUTTA.
O — ropaoButuii ¢peoaasn-jopa 3
< omcky4oro TpoctuHorw ‘the paughty, feudal
thane
Wi 'ruffl'd sark an' glancing cane’
— NpeACTABHUKU 3HATI, AKi
NEePeKNAAIThCA HA BeYipKax B MapTil i
3aliMaThCsl PO3MYCTOI0
(«mmoBefiHKa, sIKa HE HEIUPICTh — cBseHocay:kuresi: They take HeraruBHo-
> | BiamoBiznae JMIONUHU  Ha  OCHOBI | religion in their mouth; They talk o 'mercy, L[IHHOCTHUMU
) | MOpaJIbHUM yAaBaHHA  BOJOMIHHA | grace, an' truth, For what ? — to gie their OpIEHTHpaMU BHUCTYIAIOTh
E cragapram abo He | skocTel abo BipyBassb, | malice skouth On somepuir wight, An 'hunt JyKaBa MoOBa 1 IITy4Ha
O BIANOBIA€E JyMKaM, | sKMMHU BOHa Hacmpaszi | him down, owre right and ruth, To ruin BBIWIMBICTh, PO3MYIIEHOT
) AK1 XTOCh HE BOJIOJIIE. straight /«Epistle Te The Rev. John M'mathy/ | IroauHm.
o CTBEPIIKYE, IO MAE» — no0pe migBIlIAHMIN A3UK: ‘fongue
> that's smoothly hung’
I — nUXaTuii HacHiB:

BIHUIY "d MNILINIVLUHIIIHOA
10490doLae-0HIIrBATIFUIHI L HdALIIr AMOGIHIIr IONIIUIILTHE
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— «OKO, HaIliJIeHe Ha BOUBCTBO». Mmurderaiming eye

n «CXMJIBHICTb OyTH | cTaH a00 0COOJMBICTH OYTH | —XOpOLIMIA €/Ib TA BUHO: Jlinp 1 HEpPOOCTBO
o) | 1emaunm i He HE3aHATHUM; JIiHOWI, JiHb; | Gude ale, blue-red wine's 3aCYUKYIOThCS
W | Baxko mparpoBary; | xapakTepHa — puca  OyTH | —csite aepeso: My coggie is a haly pool
E ¢axt Toro, 1o TYJISIIIM 4Yepe3 HeOakaHHA | —sxpaBa dopes: a wanton trout
- | JFOIMHA HC Mae HpartoBaty. —niasimka 3i cmupraum: big-belly'd bottle's
O | poboru abo He
| excrimotyeTnesy»
«CHJIbHE OaXKaHHs HaJMipHe OaxanHs | —oTpyene 30;010: But English gold has been our bane Ocyn [parHeHb
oTpuMaty Oinbuie | mpuabatm  ado osoaoxiT | Such a parcel of rogues in a nation! /«Such A Parcel Of po3100yTH aHTJIChKE
OaraTrcTBa, MaliHa, | BEJIMKUM (ocobmuBo | Rogues In A Nation»/ 30JI0TO I[IHOK 3paad CBOIX
BJIQJH TOIIO, HIXK BEJINKUM MarepialbHuM | —pa 6araTcTBa: the slave o't CITIBBITYU3HUKIB
S MOTPIOHO JIOMHI; | GAraTCTBOM), HDK JIOMUHI | —cpuu o Jinii rpoweii, cuuu 6aratcrsa: While sordid | WOTIaHIiB.
) | cuamwHe ?a)I(aHH}I MOTPIOHO a6o. HDK  BOHA | sons o ‘Mammon's line Are dark as night! |«Second Heratusne CTaBIICHHS JIO
o OinbIIe ictu abo 3aC/IyroBye; TifHEe OCYAY | Epistle To J. Lapraik»/ HAKOIMYEHHS 1 TOKJIOHIHHS,
() | THTH, KOJH BU BiKe Oa)kaHHS KYIYBATH; | _oGpa3om 3104MHIs (KOPHCIMBOT JIIOHHMN): NPEe3UpPCTBO  HA  ajpecy
HE TOJIOHI YU He HEHACHUTHE Oa)kaHHS ‘Corruption's neck’ KOPHCIUBUX JIFOJICH.
CIIpariii» OararcTBa (110 PCACTABIVIC | _oeaniGumii MUJIBLHO CIOIISIIAIOYMIA YOPHHUIi OepeT: ‘@
00_69‘0 OAWH 13 CMCPTHHX | greedy glowr black-bonnet’
IpiXiB).
«IIOBEIIHKA, ctaH abo XxapakTepHa puca — o0pa3u 3Hapsiib BOMBCTBA: Vce HaWOIIBII  €MOIiHHO-
AKa 3anofitoe | OyTH KOPCTOKHM; ‘garter’ HEraTHBHE, IO TUIBKA MOXKe
izrranmii an | GesnepepBHHuil psia “knife’ OyTH BHPa)KEHO 1 TO3HAYEHO i3
> | mcuxiuHui OB | )KOPCTOKUX  Aifi; TpHBane ‘tomahawks, wi 'blude red-rusted’ 3aCTOCYBAHHAM Gismamol cumt
= | 1HIIUM 1 3MyIIye€ iX | )KOPCTOKE TMOBOKEHHS ‘scimitars, wi' murder crusted’ 10 BIIHOIICHHIO JI0  BCHOTO
— | crpaxnaru, (morepminuMii Bl  CHIILHOI —TpinoT/MBa, KpoBonpoiuTHa pyka: ‘the flutt'ring PHPOTO, HOPETOKE CTARICHIA,
W | ocobmmBo KOPCTOKOCT1);  YKOPCTOKHUH | gory pinion’ ’ . || HACHUILCTBO 1 ara Kposl;
S ) gory p » , Oe3xKanpHe . _ CTaBneHHs,
HaBMHCHO» BYHHOK. — Ge3aymHa JroauHa: ‘inhuman man Ge3cepleuHicTh 1 ycBigoMiIeHe
g — JKOpcTOKe cepue: ‘cruel heart’ GaXxaHHs CKOITH BOMBCTBO, SIKi

PI3KO 3aCyIKYIOThCS.
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IHOHATTEBMIA KOMIIOHEHT KOHIENTY

IHepuenTuBHO-00pa3HUIT KOMIIOHEHT

AKkcioJiorivHo-miHHicHUH

I3l y cg(XSEI[I;IKy ¥V P. Bepnca (y P. Bepuica) koMnoHeHT (y P. bepHca)
«pobora, ¢di3uvyHa a00 po3yMoBa —  00pa3 BHCHAKEHOI'0 NPaLelo [Ipiopureramu
0C00JINBO poboTa; Harpyra, ceasiumua: toil-worn Cotter TOJOBHUX  IEPCOHAXIB €
(biSI/ILIHa 3YyCHJIJIA; BaXKKa ITpars. — 06pa3“ ABOX TPYASAIIUX B CYBOPHUX 6e3nepepBHa Ba)XKKa IIparg, a
pobora; ’KHTTCBHX YMOBAX 0e3NPaBHUX JPY3iB: TaKOXX BIAJAHICTb HEJErKii
3aBJaHHA  4H Think ye, that sic as you and I, | Wha drudge | po6oTi 1 JOTpUMaHHs
nepioJ po6oru; an " drive thro 'wet and dry, | Wi' never- HIOTJIAHJCBKUMH  CEIISTHAMHU

¢ | oau, K1 ceasing toil; | Think ye, are we less blest than | BCTaHOBJIEHOTO MOPAIKY

O | mpautorots abo they, | Wha scarcely tent us in their way, | As | TANOpsAKyBaHHs CBOIM

M | HamarTbCs IS hardly worth their while? /«Epistle To Davie, | rocnogapsm y BHKOHaHHI

< | pobotu B A Brother Poet» / MOBCIAKICHHUX CIIPaB.

—I | xpaiHi . 11 — o0pa3 npauboBHUTOI i NOKipHOI
KOMITaHID» IIOTJIAHACHKOI ciM’1

Their master's and their mistress
‘command, | The younkers a 'are warned to
obey; |And mind their labours wi ‘an eydent
hand, |And ne'er, tho' out o 'sight, to jauk or
play ... |
«OyTTS Y xapakTepHa pwuca abo — 00pa3 jmoauHu 6e3 rpomeii: ‘without — YECHE, HE3aIUISIMOBAaHE,
3T THSIX» craH  OimHocTi  abo a penny in my purse’ TiJ{HE KUTTS,

> norpebu; Hemomik  abo —  Herapasau, 3JuaHi: ‘misery’ — TSKKE, y6ore

— HecTaya  KOWNTIB  JJId — Hy:Kaa Ta roaoa: ‘Want and Hunger’ ICHYBaHHS.

x iCHyBaHHs, HYy»Xna, — nmoasn: ‘Fortune’ [Toer 3HeBakae HeNpaBeTHO

Ll Oinnicts; nmorpeda. Cran —  BiK, crapicTsb: ‘Age’ Ha)XuTe 0araTcTBO, B MOTO

> TOrO,  XTO  BiauyBae OYax CIPaBXKHLOI IOBArU

@) HEeCTauy B 3BHUaiiHii a0o ringa OimHa, ajle dYecHa

o COIIabHO  MPHHHSATHIH JTIOJINHA.

cymi rpouei abo

MaTepiajgbHii BIaCHOCTI.

eoHddq °g
HINJLIMIOLIIITHON 10M9dd0oLge-0HAIreATaNITHI BL MAALDIrAMO9IHIIr
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[TpousBoaukle, 0Opa3oBaHHbIE ¢ NMOMOLLbIO Cyd UK cos
MITM CJIOBOCIIOKEHMS, 1AI0TCS B TOH XK€ CTaThe, YTO U OCHOB-
HOE CJIOBO.

naronel gaioTcsi, Kak npasBuio, B (hpopme MH(UHUTUBA.
Ecnu B Tekcrax Bcrpeuaercs M popma npoLl. BPEMEHH WU
npuyactus 1l HenpaBUnbHOroO Iy1arona, OHa NPUBOAUTCS B TOM
Xe CloBapHOW crathe. Ecnu B TEKCTax BCTPEYAETCs TONLKO
¢opma npouwt. Bpemenu unu npuyactus I (uto cnyuaercs,
KOTAa LIOTJ. TJIarojl cOBMNAJaeT ¢ aHril. no ¢popme UHGpUHU-
THBAa U HACT. BPEMEHM, HO OTJIUYAETCs OT Hero opMamu
npow. BpeMeHu M mnpuyactus Il), To M aHrn. nepesoa
[OAETCsi B COOTBETCTBYIOLLEH (hOopMe; B Cilydyae HeOOXOAMMOCTH
JaeTcs TakxXe OObsCHEHME Yyepe3 MH(MUHUTUB aHrJl. rJjarosua
(nanp. cam — past 1. of come).

CnoBa M clIOBOCOYETAHHMS Ha LLOTJ. [MAJICKTE BbIJIENCHbI
B IJIOCCAapUM MOJYXKHPHBIM LUPU(TOM; aHIJl. 3KBUBAJNECHTbI H
AeUHULMKM HA aHTIL. A3blKe — OObIUHLIM WpUDTOM. B nosic-
HEHUSIX NPUHATbI OObIYHbLIC CIOBAPHbIC COKpAlUEHMsA: 1. —
noun, v. — verb, past t. — past tense, pres.p. — present par-
ticiple, p. p. — past participle, sing. — singular, pl. — plural
MT. A

Bau3kue 3HaY€HUss MHOTO3HAYHOTrO CNOBa B NEPEBO/IE OT-
AENATCA APYr OT Apyra 3ansitou, 0oJiee gajlekue — TOUKOH
C 3amsATOM; HECOBNAaAaolIMe 3HaYeH st 0003HaYeHbI LU pamu
I, 2 u 1. A. OMOHMMBI [AAIOTCS B PasHbIX CJIOBAPHbIX
CTaTbAX.

B cnoBapHbIX CTaThsiX YaCTUMHO MCNONB30BaHbl AeUHH-
uuu camoro bepHca, cenaHHbIC UM K NPUXH3HEHHbIM M3/1a-
HUSIM CBOMX NPOU3BC/ICHUH.

A advisement — thought, delibera-

a — see hae tion
a’— all ae — one, a certain; one of two;
aback — in the rear, away, aloof only; emphatic before a super-
abiegh — aside, at a shy distance lative
ablins, aiblens — perhaps aff — off, away
(a)boon — up, above, over; a-fiel — in the field; outside

get aboon — rejoice afore — before: in front of
abread, abreed — widc; abroad, aft(en), aft(en)-times — often

in sight again — ready for, before
acquaint, acquent — familiar; agley — awry, wrong

acquainted with each other ahin(t) — behind
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aiblens — see ablins

ain — own

air — early

airles, airle-penny — payment
made in token of employment

airn — iron; pl. — fetters

airt — direction; ~ (v.) — guide

aith — oath

aits — oats

aix — axe

aizle — hot cinder

a-jee — ajar

alake — alas

alane — alone

amaist — almost

amang, 'mang — among

an, an’ — and, if; an’t — if it

ance — once

anc¢ — one, a(n)

anent — concerning

aneuch, eneuch, eneugh, enow —
enough

anither — another

an’s — and am; and is; and his

asklent — askew, on the side;
askance

aspar — aspread, with legs
apart

attour — see by (bye) attour

atweel — certainly, indeed

atween — between

aught — eight; cighth

aught — see ought

auld — old

aumous (dish) — alms-dish

ava — of all; at all

awa — away

awald — in a state of drunken-
ness

awauk — awake

awe — owe

awee — for a moment

ayont — beyond, past

B
ba’ — ball
backlins — backwards
back-style, back-yett — the

stile, gate in the rear fence of
the house

bade — 1) past t. of bid — ask,
desire; 2) past t. of bide —
remain, await, endure

baggie — belly

baiginets — bayonets

bair — uncover, clear

bairn — child; bairn-time —all
the offspring of one mother,
a brood

baith — both

bakes — biscuits

ban — curse, swear

bane — bone; bone-comb;
banie — bony, big-boned

bang — thrash, thump

bang — blow, pain

bannock, bonnock — round;
flat girde-baked cake of oatme-
al barley, or flour

barefit — barefooted

barmie — fermenting with ideas

bashing — abashed, confused

batch — crew, gang, set

batts — colic

bauckie-bird — bat

bauld — bold, audacious

baws’'nt — having a white
stripe down the face

bear, beir — barley

bear — allow, suffer, admit

bearers — legs

beat, beet — kindle, add fuel to
fire

befa’ — befall

beir — see bear

behin(t) — behind

beild, biel(d) —
shelter, cover

belang — belong to

protection,
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beld — bald

belted — with the distinctive
belt of an earl or a knight

belyve — quickly, soon

ben — indoors, within; parlour;
benmost — furthest in, inner-
most

benorth — to the north of

besouth — to the south of

bestead — placed, circumstanced

bethankit — (God) be thanked,
the grace after a meal

beuk — book; pictur'd beuk —
playing card

bewaure — beware

beyont — beyond, on the far
side of

bicker — rush, scurry; ~ (n ) —
short rush, stagger

biel(d) — see beild

bien(ly) — comfortably, warmly

big — clated, passionate

big — build; biggin — building

bike, byke — hive; swarm,
crowd

bill — bull

billie, billy — friend, comrade,
fellow, lad

bird(ie), burd(ie) — lass

birk — birch tree

birkie — lively, spry fellow

birlie-man — valuer of crops,
parish arbiter

birrin(g) — whirring

bizz — buzz

blackguarding — see comment.
toN 19

blastie — ill-tempered creature

blast(i)et — accursed; dwarfish

blaw — blow; get breath back;
blawn — past p. of blaw

blear, bleerit — watery-eyed,
bleary

bleeze — blaze

blellum — idle babbler

blether — talk foolishly, babble,
brast

blin” — blind
blink — glance fondly; leer
flirtatiously

blink — short time, moment

blude, bluid — blood; semen

boddle — copper coin (!, of
an Eng. penny)

bode — expect, look for

bodie, body — person, fellow,
pl. folk; a body’s sel — one-
self

bogle — ghost, spectre, goblin

bonnie, (bonie) bony — fair,
pretty, fine; (adv.) ~ ly

bonnock — see bannock

boon — see (a)boon

boord-en’ — end of a table

boost — must, ought

boot — see o’boot

bore — crevice, crack

bouk — body, carcass

'bout — about; around; in

bow — bend

bowse — drink heavily, ~
about — drink in turn
bra’, braw — fine, splendid,

handsome; ~ ly, ~ lie — ad-
mirably, very (much)

brac — hill, hillside, high
ground by a river

brag — challenge

braid — broad, plain; ~ money
— see comment to N 10

braid-claith — broad-cloth

brainge — plunge, draw unstea-
dily

brak ( astt. of brek) — break

brankie — finely dressed

branks — halter, bridle

brany — brandy

brat — (contemptuous) child

brats — rags

brattle — short race
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brawds — ruffians

breastet — pulled forward

bree — whisky

breeks — breeches, trousers

breer, brier — briar

brent — smooth, unwrinkled

brent — branded, brand (new)

brewn — brewed

brier — see breer

brig — bridge

brisket — breast

brither — brother

brock — badger

broose — wedding race

brose — oatmeal mixed with
boiling water or milk

browster — brewer; ~ wives —
alewives, landladies

brugh — borough

brulsie — uproar, quarrel

brunstane — brimstone

brunt — burnt

brust — burst

buckie — buck, gag debauchee

budget — leather bag

buirdly — stalwart; stately

bum — hum; bum-clock — a
humming beetle that flies in
the summer evening

bummil — hum,
stutter clumsily

bure — bore, carrie; won

bur-thistle — sprear-thistle

buss — bush

but — without; but that; other
than that; lacking, less

but(t) — out, to the outer room;
but(t) and ben — in the
kitchen or outer room, and in
the inner room of a cottage

butching — butchering

burd(ie) — see bird(ie)

by — concerning, about; over,
past; by himself — beside
himself, lunatic, distracted;

mumble,
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by attour — in addition
byke — see bike

C
ca’ (past t. ca’t) — call; plod
on; ca’ (m.) — call, knock,
blow
cadger — travelling hawker
caff — chaff

caird — tinker, gipsy

calces (pl. of calx) — powder

calf-ward — a small inclosure
for calves; the churchyard

caller, callor — fresh, cool

callet — wench, trull

cam — past t. of come

canker — become peevish

canna — cannot

can(n)nie, can(n)ny — knowing,
shrewd; careful

cannilie — skilfully; gentle,
kindly, quier; lucky; com-
fortably

cant — song, merry tale; cantie,
canty — lively, cheerful(ly)

cantraip — magic, witching

cape-stane — coping-stone

cap’ring — capering

car — crude cart
wheels, carriage

card — chart

caretna by — carcd nothing, not
at all

caritch — catechism

carl(e), carlic — fellow, old man

carlin — old woman; witch

carte(s) — card(s)

cast out — fall out, quarrel

catch’d — past t. of catch

caudron — cauldron

cauf — calf

cauld — cold

caup — wooden bowl

cavie-(hen) — coop

cess — land-tax

without
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chainet — adorned with chains

change-house — ale-house

chantan — singing

chanter — the part of a bagpipe
on which the melody is play-
ed; pastoral pipe

chapman — pedlar

chearfu’ — cheerful

cheek — side-piece

cheek-for-chow (jow) — cheek
by jowl, side by side

cheel, chiel(d) — lad, young
fellow, chap

chimla, chimlie — fire-place,
hearth

chow — chew

chuck(ie) — mother hen; sweet-
heart, dear

chuffie — portly, fat-faced

cit — citizen, townsman

clachan — village; ale-house

claes, claething, claise, claith-
(ing) — clothes, dress

clambh — climbed

clash — chatter, the story of
the day; wv. gossip, talk
scandal

clatter — chatter, gossip

claught — past t. of cleek

claut(e) — handful, lump

claver — clover

clavers — idle talk, chatter

claw (past t. clew) — to scratch

clean — comely, shapely;
empty; utterly

clear — quite free

cleckin — brood

cleed — to clothe

cleek (past t.: 1) claught, 2)
cleekit) — clutch, lay hold
of, pilfer; link arms in the
dance

cleeks — cramp in horses,
which hooks up their hind
legs
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cleg — gad-fly

clew — past t. of claw

clink — cash; jingle (of verse);
~ (v.) — ring, rhyme; sit

down smartly
clinker — lively rogue
clips — shears, clippers
clishmaclavers — idle conversa-
tion, wordy discourse
cloot — the hoof; Clooty, Cloots

(i. e. cloven-footed) — the
Devil
close — constant, unrelieved
clour — a bump or swelling

after a blow

clout — patch

clud — cloud

clunk — gurgle

coatie — petticoat, skirt

cock — good fellow, chap

cod — pillow

coff (past t. coft) — buy

coggic — wooden vessel for
drinking liquor; a corn mea-
sure; womb

collieshangie — dispute, dis-
cord, strife

command — commandment

compleenin — complaining

cood — cud

coof, cuif — fool, clown, lout

coor — cover, protect

cooser — lecher, stallion

coost, (past t. of cast) — throw
off, toss

core — band of dancers

corn-mou — stack, pile of corn

corn’t — fed with corn

cot(-house) — cottage; cot-folk-
cottagers

cotter(-man) — farm-tenant,
cottager

couldna — could not

countra, Kkintra, koontrie (n.,
adj.) — country, rustic



677 4§9 Tnoccapuii

coup, cowp — upset, capsize;
overbalance

cour, cow'r — lower, fold; pres.
p. coran — cringing, timid

court-day — rent-day

couthie, couthy — loving, kind

cowe — scold, humiliate

coOwp — see coup

cow’r — see cour

cowt(e) — colt; awkward fellow

cozie — snug, comfortable

crabbet — crabbed, ill-natured

crack — gossip; chat; story,
scandalous tale

craft — croft, laud adjoining
farm-house

craig — crag, cliff

craig(ie) — neck, throat, gullet

cran — crane, tripod for a pot

crancous — fretful, captious,
awkward

cranreuch — hoar-frost

crap — top, head; crop

craw — Crow

crazy — infirm

creel — wicker basket carried
on the back; to have one’s
wits in a creel — to be crazed,
fascinated

creepie-chair — stool of repen-
tance in church

creeshie — greasy, filthy

crock — old ewe past bearing

crookit — crooked, deformed

croon — boom, hum

croose — see crouse

Cross — across

croud — crowd

crouse, Croose — merry cock-
sure

crowdie — oatmeal mixed with
water eaten raw, porridge;

crowdie-time — breakfast-
time
crummie — cow with crooked

horns

crummock — stick with crooked
head, crook

crump — hard and brittle (of
bread), baked dry

cuif — see coof

cummer, kimmer — gossip;
woman, wife; lass, wench

cummock — a short staff with
a crooked head

curch — kerchief

curchie — curtsy

curmurring — slight, rembling
noise

curple — buttocks

cushat — wood-pigeon

cute — ankle

cutty — short, brief; cutty-stool
— stool of repentance in
church

D
dadie — father
daffin — fooling, frolic, flirta-
tion

daft — silly, foolish, libertine,
wild with excitement

dail — deal, fir or pine-wood
plank

daimen-icker — occasional ear
of corn

dainty —  worthy; good-
humoured

dang — past t. of ding

darklins — in the dark

dashing — cast down

date — season, time of life

daunton — subdue, discourage,
cast down

daurk — day’s labour

daut, dawt(e) — fondle, caress

daw, dawin (n.) — dawn

dawd — hunk, large piece

dawt(e) — see daut

dead — death

deal about — divide, distribute
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deave — deafen

deevil, de’il, diel — devil;
de’il a (ane) — not a (one),
no one at all (expressing

strong mnegation); de’'il-mak-

matter — no matter; de’il
(devil) haet — damn all,
nothing

delver — gardener, labourer

den — dean, dingle

dibble — pointed
planting seedlings

diddle — jig, move jerkily

diel — see deevil

dight — make ready;
rub down

dimpl’t — dimpled

din — dark, dingy

dine — dinner-time

ding (past t. dang, p.p. dung) —
overcome, beat, push;
dung in — beaten into

dink — trim, fincly dressed

dinna — do not

dint — occassion, chance

dirl — shake, rattle, play vigo-

stick for

wipe,

rously; ~ (adv.) — with a
clatter
diz(z)en — dozen; dozen ‘cuts’

of yarn, the standard of a
day's spinning

do — put up with

dochter — daughter

doit — act foolishly, blunder;

p.2. ~ed. — muddled, stu-
peficed
donsic — hapless, unlucky,

ill-tempered, unmanageable
dool — sorrow, misery
dorty — supercilious, haughty
doubt — fear, think, suspect
douce, douse — scdate, prudent,
kindly; ~ ly — decorously
doudle — dandle
douk — duck, dip
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douna, downa — cannot

doup — backside, buttocks:
doup-skelper — lecher
dour(e), dowr(e) — harsh,
severe

douse — see douce
dow — pigeon
dow (past t. docht) — be able,

dare
dowf(f) — pithless, dull
dowie — sad, dismal, melan-

choly; dejected

down-brae — downhill

dowr(e) — see dour(e)

doxy — beggar’s wench

doytl — dazed, muddled, stupid

dozen, dozin — impotent

drant, drunt — sulks

drap — drop; ~ie — a little
liquor

drave on — drove on

dree — suffer, put up with

dreeping — driping (with gravy)

dreigh, driegh — slow, tedious

driddle — dawdle, saunter

driegh — see dreigh

drift — flock, herd; falling snow
driven by the wind

drink (past t. drank) — taste

droddum — backside; dress
your ~ — thrash you

drone — pipe of the bagpipe
sounding one continuous
note; monotonous humming

droop-rumpl’t — with drooping
haunches

drouk — drench

drouth — thirst; ~y — thirsty

drucken — drunken, tipsy

drumlie — cloudy, gloomy,
thick-skulled

drunt — see drant

dry — thirsty

dub — stagnant pool, pond;

mud, mire



679 1§9 Tnoccapuii

duddie — ragged, tattered
duddies, duds — clothes; rags
due — fittingly; readily

dunt — dull knock, blow
dwall — dwell

dyke — low dry-stone wall

E

e'e — eye, pl. een, ein

een — see e'e

e'en — even, just

eerie, irie —
dreading spirits

eild — old age

ein — see e’e

eith — easy

elbuck — elbow

eldritch — uncanny, unearthly;
ghastly, frightful ; haunted

elf — dwarf, bewitching girl

ell — see comment to N 15

Embro’, Enbrugh (familiar) —
Edinburgh

eneuch, eneugh — see aneuch

enow — see aneuch

Erse — Highland, Gaelic

ettle — purpose, aim

ev'n down — downright, sheer

expeckit — expected

eydent — assiduous, diligent

apprehensive,

F

fa’ — fall; befall; win, obtain,;
lay claim to
fa’ — fortune

factor — steward, agent of an
estate

fae — foe

faem — foam

fain — glad, content; fain
o’ ither — fond of each other

fair — easy; ~ ly — clearly,
indeed

fairin — present from a fair;

give (get, take) a fairin —
reward, deserts, punishment

fairy — dwarfish

fallow — fellow, chap

famous — grand, fine

fank — catch

farl — quarter of the circular
oatmeal cake

fash — bother, trouble

fause — false

fausont, fawsont — respectable,
decent, seemly

faut(e), fau’t — fault; failing

fauteor — wrong-doer

fawsont — see fausont

fear — frighten, scare

feat — spruce, trim

Febarwar — February

fecht (nast t. faught) — fight;
p. p. foughten — harassed,
worn out

feck — value, return; the feck —
the majority, most; ~ly —
for the most part, almost

fee — hire (as a servant);
~ (n. pl.) — servant’s (half-
yearly) wages

feg — fig

fegs (exclam.) — indeed, truly

feirrie — sturdy

fell — potent, pungent; harsh,
cruel, keen

fen’, fend — support; how do ye
fen — how do you do

ferlie — marvel, wonder

fetch — draw breath painfully,
gasp

fey — doomed

fidge — shrug, twitch, frisk;
~ fu’fain — twitch with ex-
citement

fi(e)nt — devil

fier — hearty, sound

fier(e) — companion, comrade

fin’ (past t. fand) — find
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fiscal — procurator fiscal, at-
torney

fit(t) — foot, step; pl. feet(ie)
fittie-lan” — see comment.
to N 22

flae — flea

flaff — flap, flutter

flainen, flannen — flannel

flee — fly

fleech — wheedle, coax, flatter

fleesh — fleece

fleet-wing — fly swiftly

fley — terrify, frighten

flichter — to flutter

flie — fly; something of no
value

fling (past t. flang) — throw,
kick, caper

flisk — fret at the yoke

flit — shift, move, go, depart
flittering — fluttering
fock(s) — folks

fodgel — plump and good-
looking

foggage — rank grass

foor (past t. of fare) — went,
travelled

Foorsday — Thursday

for — of

forebye — besides, as well as

forfairn — undone, exhausted,
worn out

forgather — assemble, con-
gregate, encounter; ~ up
with — keep company with

forrit — forward

fother — fodder
fou, fow, fu’ — full, drunk;

~ (adv.) — very, quite
fouth — plenty
fow — see fou
fow — see comment. to N 22
frae — from
fraeth — foam, froth
frank — generous, lavish
freak — odd notion, fancy
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free — clear, leap over

fremit — strange, aloof, cold

frien’ — friend; pl. freens

fu — see fou; fu’-han’'t —
being full-handed

fud — backside, tail

fun — boisterous sport; funny—
sportive, whimsical, merry

furm — form, bench

furr — furrow, ditch

fusion — fluidity caused by
heat

fyke — fidget; ~ (n.) — fuss,
commotion

fyle — defile, foul

G

ga’ — gall, pustule, sore

gab — talk (readily, eloquently)

gae (pres. p. gaun; p. p. gaen ) —
go, walk

gae — see gie

gaets — habits

gaiger, gauger (n., v.) — gauge

gaillies — well enough

gain’ — against

gait — goat

gang — go depart, walk

gangrel — vagrant, tramp

gar — make, cause, compel

garten — garter

gash — chat volubly, prattle;
~ (adj.)—shrewd, witty, smart

gat (past t. of get) — got, begot,
conceived

gate — road, way, fashion

gaud — goad for driving cattle
in the plough; gaudsman —
boy who goads the team

gauger — see gaiger

Gaun — Gavin

gaun — see gae

gaunt — gape, gasp

gausie, gawsy — ample, fine,
showy, plump
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gawky — stupid, empty-
headed

gear — riches, money, gold of
any kind

geck — toss the head in scorn,
scoff (at)

gently —
slender

Geordie, (yellow) George —
guinea

get(t) — offspring, brat

ghaist — ghost

gie (past t. gae, gied, pres. p.
giein; p.n. gien) — give

gif — if

gift(ie) — power, talent

giglet — giddy girl

dainty, graceful,

gill — measure of capasity
(=Y pint)

gimmer-(pet) — vyearling ewe
kept as pet

gimp — see jimp

gin — 1) before, by (of time);
2) if, whether

girdle — griddle for baking
scones

girn — grin, snarl

girt(’s) — great

giz(z) — wig

glaiket, glaikit —
foolish, giddy

glaizie — glittering, smooth

glaum — snatch, grab, lay hold
of

gleesome — cheerful, merry

careless;

gleg — quick, lively, smart;
sharp

glib-gabber — smooth-
tongued

glimpse — take (have) a look at

gloamin — twilight, dusk

glowr — stare wide-eyed, gaze
intently; ~ (n.) — scowl

glunch — look sullen, scowl,
frown

goom — gum

gor-cock — male of the red
grouse

gossip — neighbour-woman

gowan — the flower of the

daisy, dandelion, hawkweed

gowd — gold; ~ en (adj.)

gowk — cuckoo; fool

grace-prood — smugly conscious
of divine favour

gracious — friendly, amiable

graff — grave, tomb

grain, grane — groan

graith — tool, ploughing gear;
dress, habit; graithing—
vestments

grane — see grain

grat — see greet

great — intimate, friendly

gree — social degree, suprem-
acy; bear the ~, carry the
~ — win first place

gree — agree

green — yearn

greet (past t. grat) — weep,

cry

grip — sharp pain

groat — silver coin of small
value

grozet — goosberry
grumble — begrudge
grun’ (n.) — ground
grustane — grindstone
gruntle — grunt
grushie — thriving,
strong
gude, guid — 1) good; 2) sub-
stitute for God; guid-father—
father-in-law; guideman —
head of a household; hus-

lusty,

band; guidewife — mistress,
wife; gude-willy — generous;
gude-willie-waught — cor-
dial drink

guide — see gude
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gullie, gully — large knife
gumlie — muddy

gumption — common-sense
gust — relish, flavour
gutcher — grandfather
gutscraper — fiddler

gutty — pot-bellied

gyvel — gable

H

ha’ — hall; ha’folk — servants
ha’d, haud — hold, keep;
~ aff — keep away; ~ on —
persist; ~ you (interj.) —

stay
haerse — hoarse
hae — have; hae’t, haet —

have it; devil haet, fient
hae’t — damn all, nothing
ha’f, haff, hauf — half
haffet — temple, lock of hair
haf(f)lins-wise — partly, nearly

hail, hale, heal — healthy,
sound, well; health

hain -— save, spare; p.p.
hain’d — enclosed, kept for
hay

hainch — haunch, hip

hair — whit, trifle, trace; deil
a hair, fien’a hair — not a
bit

hairst — harvest

hairum-scairum — wild

haith — a petty oath

haivers — nonsense, gossip

hald — hold, dwelling, refuge

hale — see hail

hallan — partition to divert the
draught

Halloween — eve of All Saints’
Day; Hallow-mass — festival
of All Saints

haly — holy

hame — home; ~ ly — familiar,
plain, friendly

han’, haun — hand; beside our
han’ — at our own hand, by,
for ourselves; ~ daurk —
labour of the hands

hanker — hang about, loiter

hansel — new-year or good-
luck gift

hap — plaid

hap — hop

hap-step-an’-loup — see com-
ment. to N 19

hark — listen

harn — coarse linen, sackcloth

har’sts — harvest

has been (n.) — one past his
best

hash — hack, mangle, waste

haud — see ha’d

hauf — see ha’f

haugh — fertile land by a river

haun — see han’

havins — behaviour, good
manners, sense

haverel — simpleton, half-
witted

hawkie — pet name for a cow

heal — see hail; healsome —
wholesome

heapet — heaped, well-filled

hech — a sighing exclamation

heckle — flax-comb

heeze — lift, exalt, elevate

held (awa, to) — took my way

hen (collog.) — a term of en-
dearment for a girl

here awa — hereabouts; hither
(and thither)

het — hot, burning, excited

heugh — ravine, pit

heuk — hook; sickle

hich, hie — high

hilch — lurch, limp

hindmost — last, final

hiney, hinnie, hinny — honey,
sweetheart; sweet
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hing (past t. hang) — hang

hirple — limp, hobble

hissel — flock of sheep

histie — dry, stony

hizzie — wench; whore

hoast — cough

hoddan — jogging along

hoddin — coarse grey home-
spun cloth

Holland — holland cloth, fine
linen

hollow — halloo

hoolie — slowly, leisurely,
gently
horn — horn spoon; Hornie —

the (horned) Devil
hotch — hitch, jerk about
hough — disable, by cutting the

tendons of the hough

houlet — owl(et)

houpe — hope

hove — rise; make swell, dist-
end

howck — dig, delve

howe — hollow valley, glen;

~ (adj.) — hollow, deep

hoyse — hoist, a pull upwards

hoyte — move clumsily, waddle

huff — scold

Hughoc — dim. of Hugh

hum — 1) hoax, take in, hum-
bug; 2) mumble

hunder — hundred

hunkers — hams, haunches

hurcheon, hurchin — hedgehog

hurdies — buttocks, backside

hyvie — well-off

I
i’ —in, into
ier-oe — great-grandchild
ilka — each, every
ill — evil; ill-tach — ill-taken,
resented; ill-willie — ill-
disposed, ungenerous
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in during — during

in to — within, to

indentin — pledging, engaging
ingine — talent, genius

ingle — fire burning on a
hearth; ingle-low(e) — fire-
light

I'se — I shall, I will
ither — other, another, further,
otherwise else’

J

jacket — coat of mail

jad — mare; wench, hussy

Januar, Janwar’ — January

jauk — dally, trifle, waste time

jaukin — delay

jauner — idle chatter

jauntie — journey

jaup — splash

jillet — giddy wench, jilt

jimp, gimp — 1) v. jump; 2) adj.
slender, graceful, neat

jimps — sKkirts

jink — dodge, dart, slip aside

jirkinet — see comment. to
N 112

jo, joe — sweetheart, dear

job — intrigue

jocteleg — clasp-knife

jorum — drinking-vessel;
punch-bowl

jouk — dodge, duck

jow — toll

jowler — heavy-jawed dog

K
kail — borecole, green kale;
kail runt — stalk stripped of

leaves
kane — payment in kind
kebar — long pine pole, rafter
kebbuck — home-made cheese;
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~-heel — the hard end of
a cheese

keckle — cackle, giggle

keek — peep, peer, glance

ken ( ast t. kenn’d) — know,
learn, be acquainted with,
recognize

kennin — (a) little, trifle

kep — keep, catch

ket — matted, hairy fleece of
wool

kimmer — see cummer

kin’, kind — nature, disposi-
tion; ~ (adj.) — kindly, ag-
rceable; kindly — affection-
ate, loving

king’s-hood — second stomach
in a ruminant, paunch

kintra — see countra

kirk, kirn — church; kirk-
hammer — clapper of church
bell

kirn — 1) see kirk; 2) harvest-
home, merrimaking at the
end of harvest

kirs’n — christen, baptise

kist — chest, coffer

kitchen — season, give relish to

kittle — tickle, excite, rouse;
~ (adj.) — likely, difficult,
tricky; dangerous, hard to
resist

kittlin’ — kitten

knagg — knot, spur;
knobby, bony

knoit — knock

knowe — mound, hillock

knurl, knurlin — dwarf

koontrie — see countra

kye — cows, cattle

kyles — skittles

kyte — belly

~je —

L

labour — belabour, thrash

lade — load

lae — lic down (to, with)

laft — loft

lag — laggard, backward

laid upon ( ast t. of lay upon) —
assailed

laigh — low

laik, lake — lack

lair — bed, grave

laird — landed proprietor,
squire

laith — loath, reluctant; ~fu’ —
bashful

lake — see laik

lallan(d) — lowland

lambie — dim. of lamb

lan’ — land, country; untilled
soil; ~ afore, ~ ahin — see
comment. to N 25

lane, lanely — lonely, solitary;
after poss. pron. — sell, my
lane — when I'm alone; thy
lane — on your own

lang — long; ~ syne — see
syne

lank — thin and languid

lap — past t. of loup

lap — enfolded, wrapped

lave — rest, remainder

laverock, lav'rock — lark

law — decree, determine

lay — ascribe, attribute; allay

lay, lea, lee — untilled ground
left fallow, pasture

lea’e — leave

leal — loyal, faithful, true

lear — learning, lore

lecarn — teach

least — lest, for fear that

lether — hide, skin; lining of
the throat

leddy (colloq.) — lady

lee — see lay
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lee-lang — live-long, whole

leesome — dear, delightful

left-hand — sinister

leister — pronged spear used
in salmon fishing

len’ — give, grant

let — allow

leugh — past t. of laugh

leuk — look, watch

libbet — castrated; see comment.
to N 57

lick — measure, little bit

liein — telling lies

lien — lain

lieve (as ~) — rather

lift — sky, heavens

lift — load, large amount;
gie a lift — give a helping
hand

light — alight

lightly — slight, disparage

like to — likely to, as if

limmer — misstress, whore

link — trip, go briskly

lin(n) — waterfall, cataract

lint — flax plant

list — enlist

loan, loaning — a strip of grass,
serving as pasture, road

locked — closely fastened

lo’e, loove — love

loof — palm

loon, loun — rascal, rogue, fel-
low; whore

loosome — sweet, charming

loot ( ast t. of lat) — let, allow

loove — see lo’e

losh — Lord

lough — loch, lake

loun — see loon

loup, lowp (past t. lap) — leap,
jump

lour — lock threateningly

louse, lowse — loose

lowe — blaze, rage

lowp — see loup

lowse — see louse

lug — ear; chimla lug — side
wall of chimney recess; lug-
gie — wooden dish

lum — chimney

lunch — large slice, thick piece

Iunt — smoke

lyart — grizzled, grey; streak-
ed red and white

M

mae — more

Mahoun — Devil

mailen, mailin — piece of arable
land held on lease

mair — greater, more; ~ for
token — especially, in par-
ticular

maist — most, almost; ~ly —
mostly

mak — make

mamie — see mither

‘'mang — see amang

manteele — mantle, cape

mantling — foaming, creaming

mark — Scots coin worth 13s.
4d.

marled — parti-coloured

mashlum — maslin,
meal

maud — shepherd’s plaid

maukin — hare

maun — must; maun(n)a —
must not

mixed

maute — malt, ale; groan-
ing ~ — ale provided at a
lying-in

mavis — thrush

maw — mow, reap

meere — mare

meikle, mickle, muckle — great,
plentiful, much; ~ corn —
oats
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melder — quantity of meal
given for a customer at one
time

mell — consort, meddle

melvie — soil with meal

mense — sense, tact

messen — lap-dog, cur

mickle — see mikle

mim — demurely

min’ — mind, recollection

mind — remind

minnie, minny — see mither

mirk — daikness, dark; ~ some
— dark

musca’,
malign

mis(c)hanter — misadventure,
mishap

mislear’d — unmannerly, mis-
chievous

miss — mistress, whore

mistak’ (past t. misteuk, p. p.
mista’en) — mistake

mite-horn — horn on the harv-
est-bug

mither, mamie (dim.), minnie,
minny (familiar) — mother

modewurk, moudiewart —
mouldwarp, mole

monie, mony — many

mool — earth, clod, grave

moop — nibble, kiss

morn, the — tomorrow

moss — swamp, peat-bog

mottie — spotty

mou’ — mouth

moudiewart — see modewurk

mow(e) — copulate (with a
woman)

muckle — see meikle

muir — moor

muscle — mussel, mollusc

muslin-kail — thin broth, of
barley and greens

mutchkin — quarter pint

miska — abuse,
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muve — move
mysel — mysell

N

'n — and

na(’), no, na(e) — no, not; by
no means; na(e)body, na(e)-
thing — nobody, nothing

naig — small horse, pony

nail(’t) — clinch, prove

nane — none

nappy — ale

natch — notch

naur — near

near-hand — almost

neebour, nibor — neighbour

negleckit, neglecket — neglected

neist, niest — next, nighest

necuk, newk — cornel

new-ca’'d — newly-calved

nibor — see neebour

nice — fine, precise

nick — cut, slit

Nick, (Auld ~),
(familiar) — Devil

nidge — push, thrust

niest — see neist

nieve — fist, clenched-hand;
~ fu’ — handful

niger — negro

nightly — appearing at night

nine(s), (to the ~) — to the
highest degree

nit — nut

no — not, not that

nocht — nothing

noddle — head, brain

nor — than

nor ... nor — neither .. nor

norland - northern, from the
notth

notion — understanding, fancy,
desire

nowte — cattle, oxen

nyvel — navel

Nickie-ben'
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(6]

o' —of

o’boot — into the bargain, as
well

ochon, och-hon — alas

o’er, oer, ower, owre — OVCr;
oergang — overcome, trample
on; o'early — necktic; ower-
word, o’erword — burden,
refrain

offer — promise, seem likely
to turn out

oh-hon — see ochon

onie, ony — any

or — ere, before

orra — odd, spare, extra

ostler house — hostelry, inn

o't —of it

ought, aught — anything;
oughtlins — anything in the
least

ourie — poor, dreary

oursels — ourselves

outcast — quarrel

out-owre — over across, above,
beyond

outspark — spoke out, up

out-thro’ — right through

ower, owre — see over

owsen — oxen, cattle

owther — author

oxter’d — armed, carried under
the arm

P

pack (aff) — go packing, depart
pack — intimate, familiar
paetrick — see pairtrick

paidle — paddle, wade

painch — belly; paunch
pairtrick, paetrick — partridge
palaver — idle chatter, nonsense
pang — cram, stuff

parishon — parish
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parle — speech, language

parliamentin — attending,
serving in parliament

parritch, pirratch — porridge

party-match — card contest

pat — pot

pattle, pettle — spade used to
clean the plough

paughty — proud, insolent

pauky, pawkie — canning,
crafty

pay — give deserts, flog; pay’t
hollow — beat thoroughly

peer — equal, rank with

peghan — stomach

pell mell — in violent disorder

pennie fee, penny-fee — wages
paid in money

penny-wheep — small beer

perish — make to perish, de-
stroy

pettle — see pattle

philibeg — Kkilt

phiz (slang) — countenance,
expression

pibroch — classical bagpipe
music

pickle — small quantity of
smth.

pictur'd beuk — see beuk
pike, pyke — pick (at)

pin — skewer; gallows-peg
pine — pain, sorrow
pirratch — see parritch
pish, piss — urinate

pit — put, made

plack — small coin, copper,
nothing worth; ~less — pen-
niless

plaid(ie) — long piece of tartan
woollen cloth, used as a cloak

plaister (medic.) — plaster

play — joy, pleasure

pleugh, plew — plough

pliskie — trick
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pliver — green plover, lapwing

plush — a sort of velvet

pock — poke, bag

poind — seize goods and sell
them under warrant

poortith — poverty

Poosie, Poossie — 1) (pejorat-
ive) woman; 2) Puss, the hare

poosion — poison

pou, pow, pu’ — pull

pouk — poke

pouther, powther — powder

pow — see pou

pow — head

pownie — pony

powt — poult, chicken

powther — see pouther

pree, prie — try, taste, kiss

preen — pin, something of little
value

prent — print

preses — president

prie — see pree

prief — proof, substance, qual-
ity

primsie — demure, precise

proper — handsome, elegant,
fine

proves — provost

pu’ — see pou

puir — poor

pumps — low-heeled shoes

pun(d) — pounds

pyet — magpie

pyke — see pike

pyle — spike, blade; grain

Q

quarrel — dispute, challenge

quat — leave, put by

quean, quine — young girl,
sturdy lass, hussy

queer — odd in appearance;
roguish

queir — choir
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quey — cow, heifer
quietlenswise — quietly
quine — see quean

quo’ (past t. of quethe) — said

R

racked — excessive, extortionate

rade — rode

raep, rape — rope

ragged — unkempt, shaggy

raible — gabble

rair — roar, complain

raise — rose; ~ ’d — made
get up

raize — provoke, rouse

ramblan — roving

ramfeezl’d — exhausted

ramgunshoch — ill-tempered

ram-stam — headstrong, reckless

randy — rough, rude fellow;
~ (adj.) — course-tongued,
riotous

rant — make merry; ~er —
riotous fellow, merry singer

rap — knock

rape — see raep

raploch — coarse, homely

rash — rush

rattlin’(g) — lively in speech
oI manner

rattan, ratton, rottan — rat

raucle — rough, coarse, rudely
strong

raw — row, file

rax — stretch

ream — cream, froth

rebute — rebuke, reproach

reck — regard, care for

rede — advise, warn

red-wud — violently distracted,
stark mad

reek — smoke; reekin — stream-
ing with warm blood

reest — stand restive

reestet — smoke-dried
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remarkin — observation, enter-
tainment

remead, remeid — remedy, re-
dress

ribban — riband, ribbon

rice — branch

rickle — pile of sheaves, stack

rief — plunder; ~ (adj.) —
thieving, despoiling

rig —ridge

rig-woodie — withered, coarse,
yellow

rin — run

ring — reign

ringer — circlet, binding

ripp — handful of unthreshed
corn

ripple — remove seed from flax

risk — make a noise like the
breaking of small roots with
the plough

rive — break up, part asunder

roaring — brisk, vigorous

rock — distaff

rood — quarter-acre

roon — round, circuit

roose, rouse — 1) stir up, agitate;
2) praise

roosty — rusty

rottan — see rattan

round — confidently

roupet, rupit — husky, hoarse

rouse — see roose

rousing — outrageous

rout — road, course, way

routh, rowth — abundance,
plenty

rove — ramble

rowan (tree) — mountain ash

row(e) — roll, wrap

rowte — bellow, roar, cry loudly

rowth — see routh

rozet — resin

rumming — drinking

run-deil — complete devil

rung — cudgel

runkl’d — wrinkled .

runt — cabbage stalk; ~ (adj.) —
stunted

rupit — see roupet

ruth — pity

ryke (past. t. raught) — reach

S

's — shortened form of is, as,
us, s(h)all, has

sab — sob

sae — SO

saft — soft, silly

sair — serve, treat, suffice

sair — sorry, sad, aching, hard,
harsh; sair-wark — hardship;
sair-won — hard won

sairie, sairy — sorry, mean,
wretched

sald — past t. of sell

sall — shall

sample — example

sang — song

Sannock, Sawnie — dim. of
Alexander

sappy — plump, succulent

sark — shirt, chemise; half ~ et
— half-closed

saugh — sallow, willow

saul — soul

saumont, sawmont — salmon;
saumont-coble — rowing-boat

saunt — saint, puritan

saut — salt

Saw — SOW

sawmont — see saumont

sax — six

scaith, scathe, skaith — hurt,
damage

scandal-potion — tea

scant — deficient, poor, scarse;

~ (n.) — dearth, poverty
scar — cliff, bank, rock
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scar — scare, frighten off
scathe — see scaithe
scaud — scald

scawl — scolding, abusive
woman
scho — she

schulin — schooling

sclates — slates

sconner — feel sick, disgust

score — indentation

scow’r — roister, run

scraichan — screaming

screed — tear, rattle

scriegh — cry shrilly, neigh

scrimp — be sparing of, cut
down on; ~ly — scarcely,
barely

scroggie(y) —
stunted bushes

seam’d — sewn up

see’d — past t. of see; far seen—
well versed

se’enteen — seventeen

semple-folk — humble, common
folk

sen — see sin

sen’ — send

servan’ — servant

service — toast in homage

set — set out, start off

shachl’t — twisted by shuffling

shaird — fragment, remnant

shank (it) — walk

shanna, sha’na — shan’t

shaul — shallow

shaver — barber, joker; shavie—
trick

shaw — show, reveal

shear — reap with a sickle

sheerly — wholly, entirely

sheuch, sheugh — trench, ditch

sheuk — shook

shiel — hut, shanty

shill — shrill

shog — jog, shock

covered with

shool — shovel

shoon — shoes

shore — threaten; offer

shouther — shoulder

sib — akin, closely related

sic — such; siccan — such like

sicker — secure, safe, steady

sidelins — sideways, obliquely

siller — silver, wealth

silly — poor, pitiful; frail, sorry

simmer — summer

sin, sin’, sen — since; ~ syne —
since then

sin — son
sinn — sun
skair — share

skaith — see scaith

skeigh, skiegh — fiery, proud,
disdainful

skellum — rascal, scoundrel

skelp — strike, beat, slap; hurry,
rush

skiegh — see skeigh

skinking — watery

skinklin — glittering

skirl — shriek, yell

sklent — throw aslant; look
aslant with malice

skyre —shine; ~ (adj.)—bright-
coloured

skyte — smart, sudden blow

slade (past t. of slide) — slid,
stole away

slae — blackthorn

slap — 1) cut, bring down; 2) gap
in a dyke or fence

slaw — slow

slee — clever, wise, witty, sly

sleeket, sleekit — smooth, glos-
sy; sly

slight — skill, dexterity, ar-
tifice

slip — leash

slype — fall over as a wet fur-
row from the plough

125



691 @a Troccapuii

sma’ — little, slight, narrow

smeddum — fine powder used
as medicine or insecticide

smeek — smoke

smiddie — smithy

smirking — smiling

smit — smite

smoor — smother

smoutie — smutty,
ugly

smytrie — numerous collection

snap — quick, smart

snapper — stumble

snash — abuse, insolence

snaw — Snow

shed — cut off, prune

sneeshin-(mill) — snuff-(box)

snell — keen, bitter

snirtle — laugh quietly, snigger

shood — girl’s hair-band

snoove — go steadily on

snore — snort

snowck — snuff, poke about
with the nose

snuff — sniff

sodger — soldier

sonsie, sonsy — good-natured

sort — meet together (with)

sough — rushing sound of wind;

obscene,

deep breath

soupe, sSowp — sup, drink,
mouthful

souple — soften; ~ (adj.) —soft,
supple

souter, sowter, sutor — shoe-

maker, cobbler

sowth — try over a tune with a
low whistle

sowther — solder, patch up

sowp — see soup

spae —divine, foretell

spail — splinter

spair—spare; ~ (adj.)—restrain-
ed, reticent

spairge — bespatter
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spak — past t. of speak

spang — spring, leap

span-lang — small

spavie — tumeur caused by in-
flamation of a horse’s shank
cartilage

spean — wean

speat — spate, flood

speed — prosper, attain a desire,
~y — quick, brief

speel — climb

speet — spit

spell — study, contemplate

spence — parlour, inner room

spier, speir — ask, inquire

spill — destroy, waste

spin’le — spindle, axe

spalatter — sputter

spleuchan — tobacco-pouch,
purse

splore — frolic, uproar

sport — spend in pleasure

spout — spurt, dart

sprattle — struggle, scramble

sprawl — struggle, crawl

sprittie — rushy

spunk — spark, match

squad — company, party

squatter — flutter in water

stacher — toddle, totter, stagger

stack—past t. of stick

staig — young horse

stammer — stumble (of a horse)

stan’—stand, stop, stick; ~ (n.)—

pause, halt
stane — stone; measure of
weight

stang — goad, sting
stank — pond, pool of standing
water

stap — stop
stare — express clearly; con-
front

stark — strong, hardly
starn — star
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startle — take fright; run as
cattle stung by the gadfly

staukin — walking stealthily

staw — over-feed, stuff

staw — stole, crept

steek — stitch

steek — shut, enclose

steer— stir, rouse, affect

steer — take one’s way

steeve — firm, strong

stegh — cram the stomach with
food

stell — apparatus for distillation

sten’ — leap, bound, turn aside

stent — impost, duty

stey — steep, difficult

stibble — stubble; ~ -rig — the
reaper who takes the lead

stick — cudgel fragment; a’ to

sticks, stick an’ stow — ut-
terly

stilt — plough handle; ~ (v.) —
lift the legs high, prance

stimpart — measure of grain

stoiter, stoyte — lurch, stagger

stir — sir

stirk, stot — young bullock

stomach — spirit, temper

stook — set of corn sheaves

stoor — 1) harsh; 2) see stoure

stop ... o’ — keep from, deprive
of

stot — see stirk

stoun(d) — thrill of pleasure

stoup, stowpe — tankard, meas-
ure

stoure, stoor — battle, tumult,
storm; like ~ — swiftly

stoyte — see stoiter

strack, strak — past t. of strike

strade — past t. of stride

strae — straw; strae-death —
natural death in bed

straik (n.) — stroke

strak — see strack

strang — strong

strappan — strapping, sturdy

straught — stretch (dead);
~ (adj.) — straight

streek — stretch

striddle — stride

string — string used as a meas-
ure

stroan’t — pissed

strunt — liquor

strunt — move with assurance

stude — past t. of stand

studdie — stithy, anvil

stuff — store of corn

stump — walk clumsily

sturt — fret, trouble; ~ and
strife — quarrelling, violence

sucke — sugar

sud — should

summon — sing. of summons

sumph — simpleton, sullen ass

sune — soon

Suthron — southerners, Eng-
lishmen

sutor — see souter

swaird — sward

swank — limber, agile; ~ie —
strapping lad

swap — strike, strike a bargain,
exchange

swarf — swoon

swat — past t. of sweat

swatch — sample

swats — new small beer

swinge — flog

swirl — a curve, an eddying
blast or pool

swit (exclaim.) — quickly, away

swither — state of agitation,
doubt

swoor — past t. of swear

sybow — spring onion

syke — small stream, ditch

syne — then, since; lang syne —
long since, long ago
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T

't — it; ’tis — it is; ’twas — it
was

tack — leasehold, tenure

tae (n.) — toe

tae prep., conj. — to

ta’en — p. p. of tak(e;

ta(i)rge — discipline, constrain

tak(e)‘ — take, seize; ~ the
gate — take to the road, get
home

tane ... tither — one ... other

tap — top, head; tapmaist —
topmost

taper — tapering, slender

tapetless — headless, foolish

tapsalteerie — topsy-turvy, up-
side down, in disorder

targe — light shield

tarrow — hesitate; murmur

tassie — silver goblet

tastie — elegant

tauted, tawtied —
shaggy

tawie — easy to handle, groom
(of a horse)

tawpie — senseless girl

tawtied — see tauted

tell (past t. tell’d, ta(u)ld) — re-
late, enumerate, count the
price out

tenpund (adj.) — the annual
value of ten pounds

tent — field pulpit

tent — heed, care; watch, take
heed; ~ie — watchful, careful

tester (colloq.) — sixpence

tether — rope, noose

teugh — tough, hardy; violent

thack — thatching

thae — those

thairm — intestine; ~ (pl.) —
fiddle strings

thanket, thankit — thanked

matted,

thegither — together; at a time,
continuously

thick — lamiliar, intimate; going
in quick succession

thie — thigh

thieveless — cold, without
warmth

thig — take, accept; beg

thir — these

thole — endure, suffer

thorter — cross

thou’s(e) — thou art; thou hast;
thou shalt

thowe — thaw

thrang — crowd, press of people;
crowding, busy

thrapple — throat

thrash — flail, strike (sexually)

thrave — a measure of straw;
see comment. to N 18

thraw — turn, twist, frustrate

threap — argue obstinately

thresh — beat, belabour; ~ing—
beating

thretteen — thirteen; thretty —
thirty

thrissle, thristle — thistle

thrist — thirst

thump — strike; ~ing — 1) ex-
ceptionally large; 2) (colloq.)
fine

thysel — yourself

tiched — touched, affected

tickle — rouse, please, amuse

tight — neat, shapely; tidy,
cosy, snug; capable, ready

till — to; till’t — to it

timmer — timber; wooden edge

tine, tyne (past t. tint) — lose;
get lost

tinkler — itinerant mender of
pots and pans, usually a gipsy;
low rascal

tip — see toop

tippence — twopence; tippeny —
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ale originally sold at 2d. a
Scots pint

tirl — strip, uncover, unthatch

tirl — rattle at the door, by
turning the latch’

Tiseday — Tuesday

tither, (the) — the other

tittie, titty (colloq.) — sister

tittlan — tattling, whispering

tocher—dowry; ~-band —mar-
riage settlement

tod — fox

toddlan, todlin — toddling, walk-
ing unsteadily .

toddy — whisky, hot water, and
sugar

ton — fashion, mode

toofa’ — beginning (of night)

toolzie — see tulzie

toom — empty

toop, tip, tup — ram

toss — 1) beauty, belle; 2) toast

tour — turf, sod

tout — blast (of a trumpet)

touzle — ruffle, handle roughly

tow — rope

tow — fibre of flax prepared for
spinning

towmond, towmont — twel-
vemonth, year

towns-bodies — village, farm

towsing — handling indelicately

towzie — unkempt, shaggy,
rough
toy — a very old fashion of

female head-dress
toyte — walk like old age, totter
tozie — warm, cosy, tipsy
trac’d — harnessed
tram — cart of barrow shaft
transmugrify’d — transformed
trashtrie — rubbish
tread — trod
tree — timber, wood
trepan — inveigle, beguile

trews, trouse — close-fitting
trousers

trick—habit, turn; ~ie—crafty,
deceitful

trig — trim, smart

trin’le — wheel of a barrow

trogger — pedlar

trot — run, bustle

trouse — see trews

trow — trust, believe

tryste — meeting, assembly;
cattle-fair, market
tug — raw hide, of which in

olden times ploughtraces were
made

tulzie, toolzie — quarrel, contest

tup — see toop

twa, tway — two; twa-fauld —
bent double

‘twad — see wad

twal —twelve, midnight; ~ pen-
nie — shilling; twelt —twelfth

twin — separate (from), deprive
(of)

twine — thread

tyke — dog, cur, mongrel

tyne — see tine

tyta — pet name for ‘father’

U

ulzie — oil
unchancy — ill-omened, danger-
ous

unco — odd, strange; very;
~ (pl.) — strange tales
unkenn’d, unkend(-of) — un-

known, unnoticed

unsicker — unsure

upo’ — upon

up wi’ — here’s to; up wi't a’ —
here’s to you

use’t — used, treated

usquabae, usquebae — Scotch
whisky
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A

vapour — fancy, whimsy
vaunte — vain, proud

vend — sell; advance; utter
vera — very, actual; true, real
viewin — view, sight

virl — band of metal or ivory
vittel, vitte — grain, fodder
vogie — vain

vow (interj.) — wow

w

wa’, waw — wall

wab — web

wabster — Weaver

wad — covenant, wager; wed

wad —would; ~ na—would not;
’twad — it would

wae (interj.) — alas; ~ sucks —
alas; ~ gae by — may evil
befall; ~ fu’ — bringing mi-
sery

waff, waft — sea-trip

wail — bewail

wair — spend, lay out

wale — choice

walie, waule, wawly — hand-
some, fine, ample
wallop — Kkick the heels, be

hanged; ~ (n.) — leap, violent
beat

wallow — wither, fade, grow
pale

walth — wealth

wame — belly

wan — past t., p. p. of win

wanchancie — dangerous, un-
lucky

wand — branch, slender stem

wap — wrap

ware — p. p. of wear

wark (n., v.) — work, labour,
business; worship; ~ lum —
tool for work

warl — world; warly — wordly

warlock — male witch; wizard;
~ -breef — charter conveying
magical powers

warp — weave

warran — warrant, guarantee

warsle — struggle

wast — west

wastrie — wastefulness, extra-

vagance
waste — waist
wat — know, be aware of, be

sure; ~na — don’t know

wat — wet

water-fit — a mouth of a river

wattle — wand, stick

wauble — swing, move un-
steadily

waught — draught, heavy drink

wauk, wauken — be or stay
awake, wake up, arouse

waulie — see walie

wa(u)r — 1) worse; 2) ~ (v.) —
excel, surpass

wa(u)rst — worst

wavering — wandering, flut-
tering

waw — see wa’

wawly — see walie

wean — child

wearing — passing (of time)

weary — tiring; ~ fa’ — a curse
on

weason — gullet

wecht (v.) — sieve

wee —little bit; while; ~ thing—
a litile, a ~ touch — a very
little; ~ (n.) — infant

weel — well, fine; ~ (n.) — wel-
fate as weel’'s — as well as;
~'s me on — a blessing on

weepers — cuffs

weet — wet, rain

we’'se — we'll

westlin — western, westerly;
west country
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wether — castrated ram; ~
-haggis — haggis made in
wether’s stomach

wha, whaever — who; wham —
whom; whase — whose

whaizle (v.) — wheeze

whalp — whelp

wham — see wha

whan — when

whang — thick slice of cheese

whare, whaur — where

whase — see wha

whatfore no — why not

whatna — what

whaur — see whare

wheep — jerk, jig

whid — word, a lie

whid — move nimbly and
noiselessly (of a hare)

whig — puritan, hypocrite;
~ish — rigid

whigmeleerie — whimsical or-
nament

whiles — see whyle

whin — gorse, furze-bush

whinge — whine, complain

whin-rock, whunstane — whin-
stone, hard dark rock

whipper-in — huntsman res-
ponsible for keeping the
hounds in pack

whirl — rush, rapid trip

whirry — hurry, drive

whitter — draught of liquor

whittle — knife used as a weap-
on; clasp-knife; surgical knife

whunstane — see whin-rock

whyle, whiles — at times, some-
times; whyle ... whyle — at

"times ... at times

wi’ — with; wi'm, wi’s, wi't —
with him

widdefu’ — deserving hanging,
rascally

wierd — fate, fortune

wifie — wife

wight — creature, fellow

wight — strong, stout

wil-cat — wild-cat

willie — willow

willyart — awkward

wimple — meander; ~ (adj.)
twisting, turning

win (past t., p. p. wan) —
reach, gain, get; earn

win’(n.) — wind, breath; ~ (v.)
(past t. win’t) — wind

winkers — eye-lashes, eyes

winna — will not, won't

winnock—window; ~-bunker—
window-seat

wintle — swing from side to
side, roll

wiss — wish

wit — know

withoutten — without

witty — jocular, merry

won — dwell

wonner — wonder, marvel; (con-
temptuous) fine specimen

wonted — accustomed

W00’, w00 — wool

woodie, woody — withy, rope,
halter for hanging

wooer-bab — garter at the knee
worn by a suitor

wordie, wordy — worthy

worset — woolen fabric

wrack — torment, punish

wraith — a spirit, a ghost

wrang — wrong

wud — enraged, angry

wlyle — lure

wylecoat — flannel vest

wyte — blame, reproach

Y

yad — mare, old horse
yard, yerd — garden
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yealing — contemporary in age

yearn — eagle

yell — barren, milkless

yerd — see yard

yerk — lash, stir up

ye’se — you shall

yestreen — yesterday evening

yet(t) — gate

yeuk (v.) — itch; yeukin’ — it-
ching
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yill — ale

yird, yirth — earth

yirr (n.) — bark

yokin — contest, turn

'yont — beyond, on the far side
of

youngkers — young folk

yoursel — yourself

yowe — ewe

Yule — Christmas

JI. M. Apunwreiin
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IIpuxonpko A. M.!, Cemporoa H. B.2

1 I-p inon. Hayk, mpod. HY «3amopi3pKa MOMITEXHIKa»
“crya. tp. T®-319M HY «3anopi3bka MO TEXHIKa»

KOHIOENTOCHCTEMA ITTIOJUCKYPCY POBEPTA BEPHCA

KoHIlenTOCHCTEMa CTaHOBHTh COOOI0 IIEBHHM YHHOM YIOPAJKOBAHY
CYKYIHICTh YyCiX KOHIIENTiB, HAajdBHHX Y KapTHHI CBITY OKpeMoi MOBHOI
ocobHcTocTl. BOHA € CHCTEMOIO JIYMOK 1 3HaHB IIPO CBIT, Y AKiH BiIOHTO IIHHICHI
OPIEHTHPH OJHHH. [TOBHOIO MipOIO IIe€ CTOCYEThCA H TaKOl BHIATHOI OCOOHCTOCTI,
1 HEM OYB 1 3anHmaeTbesa aHrIiHchkuit moeT X VIII cr. Pobept Bepre | Robert
Burns (1759 — 1796), TBOPYICTh SIKOTO OPraHIYHO HO€AHANa B coOi (hOIBKIOPHI
TpajIMIli] IOTIAHACHKOI TiTepaTYPHOI TPAIHIL.

SIX moKaszalo 3HAHOMCTBO 3 JINTEPaTypol0 IIHTAaHHA Ta TIIONEPE IHi
CIIOCTEPEKEHHA Had TIOe31AMH TO€Ta, HOTro  IHAMBIAyadbHO-aBTOPCHKA
KOHIIEIITOCHCTEMA OXOIUTIOE Taki 0a30Bi KOHIENTH, K LOVE 'KOXaHHA | T000B,
FRIENDSHIP 'mpysk0a', FREEDOM 'cB00OJa', HONOR 'decTh', POVERTY 'GiIHICTB'
BTUIEHI H aKTyali3oBaHI pPI3HHMH MOBHHMH (opMaMH. Ha TImi y3yalbHOTO
po3yMiHHA (EeHOMEHY «KOXaHHA», odimiiHo 3adikcoBanoro B «Oxford
Dictionary» («Iy:ke CHIbHE MOYYTTA CHMIIATil Ta TYpOOTH IPO KOToCh | IIOCH,
0COOJIHBO YJI€Ha BAIIOl POJHHH YH ApyTa; CHIbHE MOYYTTA POMAHTHYHOTO MOTATY
J0 Koroch» [2]), B IHAHBIAyalbHO-aBTOPChKOMY OadeHHI P. BepHca KOHIENIT LOVE
OTOTOXKHIOETHCA HacaMIIepe] i3 3aXOIUIEHHAM 4YOJIOBIKA Kpacoro XKIiHKH: It is
Maria's voice I hear; | So calls the woodlark in the grove... /«The Flowery Banks
Of Cree»/. P.BepHC oOCHiBye KOXaHHA He IIHIIe MK IIOOBMH 3 BHIIOTO
CYCIIIBCTBA, alleé H MK IPOCTHMH CEIAHAMH, IIKPECTIOI0YH BCEOXOIHHH
XapakTep Iporo nouyrria: Her look was like the morning's eye, | Her air like
nature's vernal smile... /«The Lass O' Ballochmyley/. UapiBHiCTh TIiBYHHH B
TIOYYTTAX CEJTHCHKOTO MapyOKa € BHINOIO I[IHHICTIO, IO 3aXOILTIOE aBTOpa. LOVE
— IIe TaKOXK CBITJIe IOYYTTSA, jACHE, AK ITHIH COHAYHHH JeHb: What is life when
wanting Love?/ Night without a morning: | Love’s the cloudless summer sun, |
Nature gay adorning. V P. BepHca mo00B — I1e 1 cBsuIeHHHH 3aman (the sacred
lowe), 1 BogHOYac HeO3BONIEHE, CIOKYCcIuBe, OmykmuBe (th' illicit rove).

JIpYTHM 3a 3HAYYLICTIO MIA igiocTHmo P. BepHa KOHIIENTOM € HONOR.
SIKIO B AHTIHHCHKIH JIHTBOKYIBTYPl BIH € 3arajioM <«XOPOILIOI0 PENyTalli€lo;
moBaror0 3 OOKy IHIIHX Jrofelf; OOI3HAHICTI0O Ta BHKOHAHHAM MOpAIbHHX
060B’a3kiB» [2]), To y P.BepHca BiH BiITBOPIOETHCA AK pPHCa, 3aBIAKH SAKii
TFOJTHHA Mae TPaBO BBaKaTH cebe mrogunoto: With honest joy, our hearts will bound,
| To see the coming year /«Epistle to Davie, A Brother Poet»/; Had you the wealth
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Potosi boasts, or nations to adore you, | A cheerfil honest-hearted clown I will prefer
before you, [For] without an honest manly heart, no man was worth regarding
/«Songy/. IINCBMEHHHK HAroJIONIye HAa TOMY, IO YecTh HaBITh BHILA 3a Kpacy: But
Nelly’s looks are blythe and sweet, | And what is best of a’, | Her reputation is
compleat, | And fair without a flaw... Y P.BepHca HOYYTTA KOXaHHA MOXKe
BHKIHKATH He JIHIIIe 30BHIIIHA Kpaca, a # BHYTPIIIHIH CBIT, YeCHe, He3aIULIMOBaHe
iM’s. BakiIHBe Miclie B MEHTalIbHOMY CBITI P. BepHca 3afiMae # KOHIIEIT FREEDOM
(«Bmama aGo mpaBO POOHTH YH TOBOPHTH Te, IO 3abakaenl, 6e3 HapikaHp 1HIIHX;
He OyTH YB'A3HEHHM 4YH paboM; JepikaBa, AKOI He Kepye IHO3eMHHH YH
JKopcTokHH ypam» [2]). LliHHicHOI moMmiHaHTOK y P. BepHca € ImOYyTTA TOpHOCTi
JI0 cBoel Manoi GaTekiBiMHHE (KanemoHil), 3aX0IUIeHHA He3anexHicTio IloTmanmii.
CucreMa HOTO IIHHICHHX OPI€HTHPIiB c(oOpMOBaHa IOYYTTAM IATPIOTH3MY,
BiIBard, IIPaTHEHHJAM BIJCTOSATH CBOIO CBOOOJY HaBIiTh Ha IIONT OHTBH.
IIpiopureTom cBoboau P. BepHca Ta #Horo repoiB € GakaHHA B1JICTOIOBATH IIpaBa
JIFOJIMHH, TIPaBO BILTHBATH Ha HABKOJHIIIHIH CBIT 1 IIpaBO Ha He3aleXKHICTh. Tak, y
#oro cnoBax Thus bold, independent, unconquer'd, and fiee, | Her bright course of
glory for ever shall run: | For brave Caledonia immortal must be; | I'll prove it
from Euclid as clear as the sun ... /«Caledonia — A Ballad»/ 3 KoHIeIITOM
FREEDOM OTOTOXKHIOEThCS 00pa3 BONETI0OHOT0 HAPO,Iy.

Konnent FRIENDSHIP («BIZHOCHHH MDK APY3fAMH. IOYYTTA YH CTOCYHKH,
AKI MaloTh JApY3i; CTaH, y JAKOMY IepeOyBaroTh apy3i» [2]) mae y P.BepHca
ACKPaBO BHPAXKEHY IIO3HTHBHY OIIHKY. 30KpeMa, y IOmyApHOMY Bipmi «Auld
Lang Syne» BHCOKHM ITO3HTHBHHM CMHCIIOM HafileHo emiTeT trusty fiere 'BipHHIH,
HaqiHu#i ToBapuin: And there's a hand, my trusty fi ere! | And gie's a hand o
‘thine! | And we'll tak a right gude-willie waught, | For auld lang syne.
Komnenryamizamisa apyx06u P. BepEcoM monsrae B il yocoOlIeHHI 3 ¢peHOMEHaMH
«BIIaHICTBY», «BaKKi BHIIPOOYBaHHA», «OpaTHiil Ayx». BiH mmpo ocmiBye go6pi
YacH, JaBHE 3HAHOMCTBO 3 TOBAPHIIEM, APYKHiH CO03, OpaTepPCTBO 1 BIPHICTB.

KonnenTt POVERTY («OYTTA y 3MHAHAX» [2]) B IHAHBIIyaTbHO-aBTOPCEKOMY
OGaueHnHi P. BepHca TICHO IEPETHHAETHCA 3 YECTIO, KA € JOPOXKYOI 3a YCi
GaraTcTBa. I ImompH Te, 110 MoaHHA Ol HA MaTepialbHO, AYXOBHO — BOHA BHIIA 3a
ycix BenbMox: Is there, for honest poverty | That hings his head,and a' that, | The
coward slave, we pass him by | We dare be poor for a' that! | The honest man, tho'
e'er sae poor, | Is king o' men for a' that. | But an honest man's aboon his might |
Guid faith, he mauna fa' that! /«Song — For a’ that and a’ that»/. IToeT 3HeBaxae
HeTIpaBeHO Ha)kKHTe 0ararcTBO, B HOTO OYaxX CIIPaB)XKHBOI IIOBAarH rifHa OifHa, ale
YeCHa Mo quHa. I'1JHICTh — B PO3yMi Ta IpPaIbOBHTOCTI, BBaxkae bepHc. IIIoBKOBHM
IUTaTTAM He MOKHA IPHKPHTH AYPIiCTh, B TOPOTOMY BHHI HE BTOIIHTH IIiUTiCTb.

Konnenrocucrema imioguckypcy P.BepHca oxommoe Taki 0a30Bi
MeHTe(aKkTH, AK LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, POVERTY. IHIHBiTyaIbHO-
aBTOPCBbKe OadeHHA KOHIENTY LOVE Maibke 30iraeTbcA i3 HOTO CIOBHHKOBHM
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BH3HAUEHHAM: CHJIBHE YOIIOBIUe IOYYTTA POMAHTHYHOIO IOTATY IO JKIHKH Ta Il
KpacH. HONOR — II¢ He TiTbKH MOpPaIbHHI 000B 130K KOXKHOI IIOAHHH, a i jKiHOYa
HEBHHHICTh, HE3aILUIAMOBAHICTh. [IeBHOIO Mipor0 OaueHHA KOHIENTY FREEDOM
36iraeThcsA 3 HOTO JTeKCHKOTpaidHHM TIyMadeHHAM, ale P. bepHc po3mmproe
paMKH 1poro (eHOMeHy A0 MacimTa0y KpaiHH. B #oro GadeHHI B FRIENDSHIP
HacaMIlepe[l aKTyali3yeThCA HeaOHAKa IIHHICTh APY)KHIX CTOCYHKIB, II00YIOBAaHHX
Ha BIPHOCTI # BigmaHocTi. OcoOIHBe Miclle B MEHTaIbHIH KapTHHI cBiTY P. BepHca
rocifae KOHIENT POVERTY, OCKINBKH BiH — Ha BIIMIHY BiJ 3aTalbHOIIPHHHATOIO
HEeTaTHBHOTO HOro TIyMadeHHA — OoTpuMYe y P. BepHca HecmoJiBaHO IO3HTHBHY
OIIIHKY. 3MiHa 3HAKIB OIIIHKH IIOB’s3aHa 3 THM, IO ITOET acoIlifoe Horo He 3i
3THIHAMH, @ 3 YECHHM JKHTTAM.

CIINCOK BUKOPHCTAHOI ITEPATYPH
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JIAJIOTTYHHM THCKYPC ITIOBYTOBOI'O 3HAMOMCTBA

IToumHaOYH 3 OCTaHHBOI TpPeTHHH XX CT. 31  BCTaHOBICHHAM
KOMYHIKaTHBHO-THCKYPCHBHOI ITapaJHUTMH JIHT'BICTHYHOTO 3HaHHA BIOOYBaeTbCA
BiOXid BiJ BHBYEHHA MOBH fAK 3aKpPHTOI CHCTEMH [0 BHBYEHHA IIPOIECY
MIXKOCOOHCTICHOT KOMYHIKallii y IeBHiH comianbHil cHryanii. Ile mpH3BOAHTE A0
JHCKYPCHBHOTO II€PEBOPOTY HANpHKIHII XX CTONITIA Y TYMaHITapHHX HayKaxX B
LIJIOMY, 1[0 BTLTIOETHCS ¥ aHTPOIIOJIOTIYHOMY IIOBOPOTI i ¥ MOBO3HABCTBI TaKOX
[1].

JocmikeHHsT ~ THTAaHHA  JHHTBICTHYHHX Ta  €KCTPaliHIBICTHYHHX
ocobmuBOCcTeH KOMYHIKAHTIB TIPH 3HAHOMCTBI TOTpedye 3BEpPHEHHA [0
TEOPETHYHOI'O aHaJi3y CHEeIH(}IKH HOOYTOBOIO0 JHCKYPCY MOBIEHHA AK TaKoro, a
TaKOX 3HAHOMCTBA AK MJIaJIOTIYHOIO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy. Tak BasKIHBHM
IIOCTA€ YTOYHEHHs IOHATTA <«IaJIOTIYHHE JHCKYPC», BCTAHOBIECHHA OYTTEBHX Ta
COLIOKYNBTYPHHX OOCTaBHH pPO3TOPTaHHA JiajJiory, BiJOKPEMJICHHA IIOHATH

75

137



138

BYA. I'laposoaﬂa, 466, Od)lc 105 CTauiOHap: 0552 399 580

M. XepcoH, Ykpaida, 73034 .
www.helvetica.com.ua Vodafone: 095 934 48 28

mailbox@helvetica.com.ua Kyivstar: 097 723 06 08

T EASEETHKA
BHABTHNUYMA 41 M

JAOBIIKA

Bupapnmmit 1M «l'enbBeTHka» 3a JOMOBIEHICTIO 3 XEepCOHCBKHM JIep;KaBHHM
VHIBEPCHTETOM € OG(IIIIHIM BIJABIEM HayKoBOro kypHany «lliBaeHHmil apxis (¢ 1iI107I0TITHI
HayKH)» Ta 3aliMacThed yciMa BIIABHITO-TOJITPAITHIMI HPOIEcaMH, 0 IKHX HAIeKHTD:
HadIp cTaTeil JO [eproBOr0 BHITYCKY; pelleH3YBaHILI; HepeBIpKa Ha IUIATIAT; KOPEeKTOpChKa
BHUHTKA; BEPCTKA; MPHCBOCHHS KOKHOMY Martepiany DOI; po3MileHHS eIeKTpOHHOI Bepcii
BHJAHHA Ha o}ImiiiHoMy caliTi JKypHalTy; HaJCHIIAHHA CJICKTPOHHOI Bepcli BHIAHHA JI0
Harrionmampaoi 0i6miorekn Yipainn iMeni B. I BepHaachbkoro mHa penosHTapHe 30epiraHHsS Ta
IIpelicTaBICHHA Ha IMopTall B iHdopMaliiHoMy pecypel «HaykoBa mepiogika YKpaiHi»; IpyK
ABTOPCBKHX IPHMIPHHKIB Ta PO3CIVIKA IX aBTOpaM; JPYK Ta PO3CIUIKa 000B’A3KOBOTO
0e30IUIaTHOTO MPUMIPHHKA ITO HAYKOBHM YCTaHOBaM Y KpaiHi.

Ilicro HOBLOKOIO ITOBIAOMIIIEMO, IO HAYKOBa CTATTA OOKMOpa (PilonocidHux Hayx,
npogpecopa, sacioveava Kagedpu meopii ma npaxmuxu nepexiady HayionanoHozo
yuicepcumeniy  «3anopizexa noximexuixa» Ilpuxoovka Anamonin Muxonaiioeuya ma
cmyoenmxu Hayionanorioco yuieepcumemy «3anopisoxa nonimexuixa» Cemvonoeoi Hamanii
Badwumienu Ha TeMy «Konyenmocticmenma idioduckypcy Pobepma beprca» MpHIHATA PeIaKIIER
HAyKOBOTO KypHaIy «IliBIcHHIII apXiB ((LTIOTOTITHI HaYKH)» 11 omyOmikyBaHHS il y Ne 84 3a

2020 pik. ITomroBa po3CcIIKa APYKOBAHOTO MPHMIPHIKA KYpHaTY BimOyaetsea 11 ciwma 2021
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	LOVE ≡ любов до дітей: Sweet fruit o 'mony a merry dint ... /« A Poet's Welcome To His Love-Begotten Daughter»/. Метафорично передано ставлення самого Р. Бернса до об'єкта його любові – дочки, яку він називає солодким плодом, народженим у результаті й...
	Експресія почуттів, оптимістична життєва позиція Р. Бернса, втілені, відповідно, в ціннісному компоненті FRIENDSHIP за допомогою позитивно-оцінного епітета my worthy friend (‘мій гідний друг’): My worthy friend, ne'er grudge an 'carp, | Tho'fortune us...

